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Sicherheitshinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
dieses Sicherheitskapitel und diese Originalbe-
triebsanleitung. Handeln Sie danach. Bewah-

ren Sie die Originalbetriebsanleitung fur den
spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéaden fiihren kann.

Zusiatzliche Allgemeine Sicherheitshinweise

Hinweis o in einigen Regionen kénnen Vorschriften
die Verwendung dieses Geréts beschrénken. Lassen
Sie sich von lhrer 6rtlichen Behérde beraten.

A GEFAHR. Lebensgefahr durch Schnittverlet-
zungen infolge unkontrollierter Bewegungen des Ge-
réts. Halten Sie Kérperteile von den sich bewegenden
Teilen fern. e Verletzungsgefahr durch geschleuderte
oder fallende Objekte. Verwenden Sie das Gerét nie-
mals, wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder
Tiere im Umkreis von 15 m befinden. e Sie diirfen am
Gerit keine Verdnderungen vornehmen.

AN WARNUNG e« Kinder und Personen, die mit

dieser Anleitung nicht vertraut sind, dtirfen dieses Geréat
nicht betreiben. Lokale Bestimmungen kénnen das Al-
ter des Bedieners einschrdnken. e Sie brauchen einen
unbehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mégli-
che Gefahren zu erkennen. Verwenden Sie das Gerét

nur bei guter Beleuchtung. e Stellen Sie vor dem Be-
trieb sicher, dass das Gerét, alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf funktionie-
ren. Priifen Sie auf lockere Verschliisse, stellen Sie si-
cher, dass alle Schutzabdeckungen und Griffe
ordnungsgemdan und sicher befestigt sind. Verwenden
Sie das Geriét nicht, wenn der Zustand nicht einwandfrei
ist. ® Ersetzen Sie abgenutzte oder beschédigte Teile,
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen. e Betreiben Sie
das Gerét niemals, wenn der Geréteschalter am Hand-
griff nicht ordnungsgeméa ein- oder ausschaltet.

® Riickschlaggefahr durch Verlust des Gleichgewichts.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung, sorgen
Sie flir einen festen, sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. @ Schwere Verletzungen durch Nachlés-
sigkeit, wenn sich aufgrund haufiger Benutzung eine
Vertrautheit mit dem Gerét einstellt. ® Stoppen Sie das
Gerdét sofort und priifen Sie auf Schéaden bzw. identifi-
zieren Sie die Ursache der Vibration, wenn das Geréat
heruntergefallen ist, einen Schlag erhalten hat oder un-
gewbhnlich vibriert. Lassen Sie Schéden durch den au-
torisierten Kundendienst reparieren oder das Gerét
austauschen.

AN VORSICHT . Tragen Sie vollen Augen- und
Gehdrschutz, feste und robuste Handschuhe, sowie ei-
nen Kopfschutz, wenn Sie das Gerét betreiben. Tragen
Sie eine Gesichtmaske, wenn die Arbeit staubig ist.

e Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Gerét lange,
schwere Hosen, festes Schuhwerk und gut sitzende
Handschuhe. Arbeiten Sie nicht barful. Tragen Sie kei-
nen Schmuck, keine Sandalen oder kurze Hosen.

e Verletzungsgefahr, wenn locker sitzende Kleidung,
Haare oder Schmuck von beweglichen Teilen des Ge-
réts erfasst wird. Halten Sie Kleidung und Schmuck von
beweglichen Teilen der Maschine fern. Binden Sie lan-
ge Haare zuriick. # Gehérschutz kann Ihre Fahigkeit
Warnténe zu héren einschrénken, achten Sie daher auf
mdgliche Gefahren in der Néhe und im Arbeitsbereich.
e Der Betrieb &hnlicher Werkzeuge in der Umgebung
erh6ht das Risiko von Gehdrschéden und die Wahr-
scheinlichkeit mégliche Gefahren zu tiberhdren, z. B.
Personen, die lhren Arbeitsbereich betreten. e Rutschi-
ge Griffe und Griffflachen verhindern die sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Geréts in unerwarteten
Situationen. Halten Sie die Griffe und Griffflichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Schmierstoffen. e Ver-
wenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile, die vom
Hersteller freigegeben sind. Original-Zubehér und Origi-
nal-Ersatzteile bieten die Gewéhr fiir einen sicheren
und stérungsfreien Betrieb des Gerats.

Sicherheitsvorkehrungen fiir Hoch-Entaster

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét nicht
bei Blitzschlaggefahr. e Stellen Sie sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen und Griffe ordnungsgemaf und si-
cher befestigt und in gutem Zustand sind. e Achten Sie
auf einen festen Stand, einen sauberen Arbeitsplatz
und planen Sie einen Riickzugsweg vor fallenden As-
ten, bevor Sie das Gerét benutzen. ® Nehmen Sie sich
vor Schmieréldunst und Ségespénen in Acht. Tragen
Sie falls erforderlich eine Maske oder ein Atemgerét.

® Halten Sie den Entaster immer mit beiden Hénden.
Halten Sie den vorderen Griff mit der einen Hand fest.
Mit der anderen Hand halten Sie den hinteren Griff fest,
bedienen die Entriegelungstaste Geréteschalter und
den Geréteschalter. e Stromschlaggefahr, wenn die Sé&-
gekette in Kontakt mit verborgenen Stromleitungen
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kommt. Halten Sie Elektrowerkzeuge nur an den isolier-
ten Grifffldchen, da der Kontakt mit spannungsfiihren-
den Leitungen die metallenen Teile des Geréts
spannungsfiihrend machen kann. e Verletzungsgefahr.
Nehmen Sie keine Verdnderungen am Gerét vor. Ver-
wenden Sie das Gerét nicht, um Anbauteile oder Geréa-
te, die nicht vom Hersteller des Geréts empfohlen sind,
anzutreiben.

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder das
Holz sich biegt und die Sagekette im Schnitt fest-
klemmt. In einigen Fallen kann die Berlihrung mit der
Schienenspitze zu einer unerwarteten, nach hinten ge-
richteten Reaktion fiihren, bei der die Fiihrungsschiene
nach oben und in Richtung des Bedieners geschlagen
wird. Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante
der Flihrungsschiene kann die Schiene rasch in Bedie-
nerrichtung zuriickstoRen. Jede dieser Reaktionen
kann zu einem Kontrollverlust fihren.

AN WARNUNG e« schwere Verletzungen durch
Kontrollverlust infolge eines Riickschlags. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieBlich auf die eingebauten Si-
cherheitseinrichtungen, sondern ergreifen Sie geeigne-
te MaBnahmen um unfall- und verletzungsfrei zu
arbeiten. e Sie miissen bei der Verwendung des Geréts
den mitgelieferten Tragegurt tragen. Der Tragegurt ist
mit einem Schnellverschluss ausgestattet. Der Trage-
gurt hilft Ihnen, das Gerét beim Senken nach dem
Schnitt zu kontrollieren und das Gewicht des Geréts
wéhrend des Schneidens abzufangen. e Schwere Ver-
letzungen, wenn im Notfall der Tragegurt nicht schnell
genug abgelegt werden kann. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Geréts mit dem Tragegurt und dem
Schnellverschluss vertraut. Tragen Sie keine Kleidung
liber dem Schultergurt und behindern Sie auch ander-
weitig niemals den Zugriff zum Schnellverschluss.

e Stellen Sie vor dem Einschalten des Geréts sicher,

dass die Sdgekette keine Gegenstédnde beriihrt.

e Schwere Verletzungen, wenn eine falsch gespannte

Séagekette aus der Fiihrungsschiene springt. Priifen Sie

die Kettenspannung vor jeder Verwendung. Stellen Sie

sicher, dass die Kette gedlt ist. @ Schalten Sie den Mo-
tor aus, entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie si-
cher, dass alle beweglichen Teile vollsténdig
angehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder eine Blockierung
entfernen.

e Das Gerét unbeaufsichtigt lassen.

e Bevor Sie Anbauteile montieren oder entfernen.

e Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder an dem
Gerét arbeiten.

o Verletzungsgefahr durch Riickschlag. MaBnahmen
zur Vermeidung eines Rlickschlags:

e Stellen Sie sicher, dass Ihr Arbeitsbereich frei von
Hindernissen ist.

e Vermeiden Sie wéhrend der Arbeit mit dem Entaster
den Kontakt der Fiihrungsspitze mit Asten, Zweigen
oder anderen Gegenstdnden.

e Halten Sie das Geréat mit beiden Hénden.

e Bringen Sie Ihren Kérper und die Arme in eine Posi-
tion, in der Sie den Riickschlagkréften standhalten
kénnen.

e Lassen Sie den Entaster wéhrend des Betriebs nie-
mals los.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung. So
haben Sie eine bessere Kontrolle iiber den Entaster

und vermeiden ein unbeabsichtigtes Beriihren mit
der Schienenspitze in unerwarteten Situationen.

e Verwenden Sie nur die vom Hersteller vorgeschrie-
benen Ersatzschienen- und ketten. Falsche Ersatz-
schienen- und ketten kénnen zum Rei3en der Kette
und / oder zum Riickschlag fiihren.

e Das Schérfen der Sédgekette ist eine anspruchsvolle
Aufgabe. Der Hersteller empfiehlt, eine abgenutzte
oder stumpfe Kette durch eine neue Sdgekette zu
ersetzen.

o Verletzungsgefahr. Verwenden Sie das Gerét nicht
auf Leitern oder instabilen Standfldchen. Stehen Sie
beim Schneiden immer mit beiden Beinen auf festem
Boden, um das Gleichgewicht zu wahren. e Strom-
schlaggefahr. Arbeiten Sie mit dem Geriét nicht inner-
halb eines Umkreises von 10 m um Freileitungen.

o Verletzungsgefahr, wenn ein Ast, der unter Spannung
steht, beim Schneiden zurtickschnellt. @ Achten Sie auf
fallende Aste und Aste die zuriickschnellen, nachdem
sie auf den Boden gefallen sind. @ Wenn sich diinnes
Holz in der Sdge verfangt und in Richtung des Bedie-
ners schnellt, kann der Bediener das Gleichgewicht ver-
lieren. Seien Sie vorsichtig beim Sédgen von kleinen
Biischen und Schésslingen. e Schalten Sie den Motor
aus und entfernen Sie den Akkupack bevor Sie das Ge-
rét reinigen oder warten. e Priifen Sie die Sdgezéhne,
wenn die Schneidleistung nachldsst. Halten Sie
Schneidwerkzeuge immer scharf und sauber. Scharfe
Schneidwerkzeuge lassen sich leichter kontrollieren
und blockieren nicht so leicht. Ersetzen Sie wenn not-
wendig, die Kette und die Schiene. Verwenden Sie dazu
ausschlieBlich Original-Ersatzteile des Herstellers.

o Verletzungsgefahr durch eingeklemmte Schneidvor-
richtung. Wenn sich Ségekette oder Flihrungsschiene
zu hoch eingeklemmt haben, um sie zu erreichen, su-
chen Sie den Rat eines professionellen Baumpflegers
um die Schneidvorrichtung sicher zu entfernen. e Prii-
fen Sie vor jeder Verwendung, dass die Schaftverbin-
dung der Stange und das Schneidwerkzeug sicher
befestigt sind.

ACHTUNG . Lagern Sie das Gerét nur in Innen-
rdumen.

Sicherer Transport und Lagerung
AN WARNUNG e« schalten Sie das Gert aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren. ® Decken
Sie das Schneidwerkzeug mit dem Kettenschutz ab, be-
vor Sie das Gerét lagern oder transportieren.

AN VORSICHT . Verletzungsgefahr und Schéa-

den am Gerét. Sichern Sie das Gerét beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG « Enternen Sie alle Fremdkérper vom
Gerdét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Gerét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich. e Stellen Sie sicher, dass die Kette leicht
eingedlt ist, wenn Sie das Gerét langer als einen Monat
lagern. Der Hersteller empfiehlt als Rostschutz und zum
Olen ein Spray zu verwenden. Fragen Sie Ihren Kun-
dendienst nach einem geeigneten Spray.
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Sichere Wartung und Pflege

Hinweis o service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie diirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren auto-
risierten Kundendienst fiir dariiber hinaus gehende Re-
paraturen.

AN WARNUNG . Verletzungsgefahr. Die Sage-
kette ist extrem scharf. Tragen Sie geeignete Schutz-
handschuhe, wenn Sie Wartungsarbeiten an der Kette
durchfiihren und wenn Sie den Kettenschutz reinigen,
befestigen oder entfernen. e Beachten Sie die Anwei-
sungen zur Kettenspannung, der Einstellung der Ket-
tenspannung und der Schmierung der Kette. ® Schwere
Verletzungen durch Riickschlag, wenn eine beschédig-
te Kette nicht ersetzt oder repariert wird. e Schalten Sie
den Motor aus und entfernen Sie den Akkupack bevor
Sie das Gerét reinigen oder warten. e Stellen Sie sicher,
dass das Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem
Sie in regelméBigen Absténden priifen, ob Bolzen, Mut-
tern und Schrauben fest angezogen sind. e Verlet-
zungsgefahr durch lange, ununterbrochene Benutzung
des Geréts. Legen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét re-
gelméBig Pausen ein.

/AN VORSICHT o Verwenden Sie nur Ersatzteile,
Zubehér und Aufsétze, die vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Ersatzteile, Original-Zubehér und Origi-
nal-Aufsétze bieten die Gewéhr fiir einen sicheren und
stérungsfreien Betrieb des Gerats.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ladrm kann zu Hérschédden fiihren. Tragen Sie einen
Gehoérschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

e Schnittverletzungen bei Kontakt mit freiliegenden
Sédgezédhnen der Sdgekette.

e Schnittverletzungen durch unvorhergesehene, ab-
rupte Bewegungen oder Riickschlag der Fiihrungs-
schiene.

e Schnittverletzungen / Injektionsgefahr durch Teile,
die von der Ségekette wegfliegen.

e \Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde
(Holzspéne, Splitter).

e Verletzungen durch fallende Gegenstédnde. Tragen
Sie bei Arbeiten (iber Kopf immer einen geeigneten
Schutzhelm.

e Einatmen von Staub und Teilchen.

e Hautkontakt mit dem Schmiestoff / Ol.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e Ldngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-

Deutsch

den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geriéts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméfe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemani.

e Das Zubehor Hoch-Entaster ist fiir den gewerbli-
chen Gebrauch geeignet.

Das Zubehor ist fir den Gebrauch mit dem Multi-
Tool MT 36 Bp vorgesehen.

Das Gerét ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerat immer mit
beiden Handen sicher gehalten werden.

Das Gerat ist zum Schneiden und Entasten von klei-
nen Asten und Zweigen hoch an einem Baum vor-
gesehen. Der Benutzer steht dabei sicher auf dem
Boden.

Jede andere Verwendung, z. B. beim Klettern, zum Ent-
asten im Nahbereich oder zum Schneiden von Material
auf Bodenebene ist unzulassig. Fiur Gefahrdungen, die
durch unzuléssige Verwendung entstehen, haftet der
Anwender.

4yy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fiir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.
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Sicherheitseinrichtungen
AN\ VORSICHT

Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verédndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Krallenanschlag
Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt ver-
wendet werden, um der Sage wahrend eines Schnitts
Stabilitat zu verleihen.
Beim Sagen das Gerat nach vorne driicken, bis die Me-
talldorne in die Holzkante dringen. Wird dann der Schaft
nach oben bzw. unten in Richtung des Schnitts bewegt,
wird die kérperliche Belastung beim Arbeiten mit der
Sage verringert.

Symbole auf dem Gerét

Allgemeines Warnzeichen

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung und alle Sicherheits-
hinweise.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
einen geeigneten Augen-und Gehor-
schutz.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste und strapazierfahige Hand-
schuhe.

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat
rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Elektrische Gefahrdung. Halten Sie bei
der Arbeit mit dem Gerat einen Mindest-
abstand von 10 m zu Freileitungen.

Gefahr durch geschleuderte Gegenstén-
de. Halten Sie Zuschauer, insbesondere
Kinder und Haustiere mindestens 15 m
vom Arbeitsbereich entfernt.

) Schmierung der Fiihrungsschiene und
der Kette

—> |Laufrichtung der Kette
e ®

BINE

Schutzkleidung
A GEFAHR
Lebensgefahr durch Schnittverletzungen. Tragen Sie
bei Arbeiten mit dem Gerét geeignete Schutzkleidung.
Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Unfallverhii-
tung.

Kopfschutz
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat einen geeigne-
ten Schutzhelm, der EN 397 erflllt und CE gekenn-
zeichnet ist.
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat einen Gehor-
schutz, der EN 352-1 erfiillt und CE gekennzeichnet ist.
Tragen Sie zum Schutz vor umherfliegenden Splittern
eine geeignete Schutzbrille, die EN 166 erfiillt oder CE
gekennzeichnet ist. Oder tragen Sie ein Helmvisier, das
EN 1731 erfiillt und CE gekennzeichnet ist.
Im Fachhandel sind Schutzhelme mit intergriertem Ge-
hérschutz und Visier erhaltlich.

Schutzhandschuhe
Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat geeignete
Schutzhandschuhe mit Schnittschutzausstattung, die
EN 381-7 erfiilllen und CE gekennzeichnet sind.

Sicherheitsschuhe

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, die EN 20345 erfiillen und CE ge-
kennzeichnet sind.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Bild siehe Grafikseiten

Abbildung A

(D) Kettenschutz

@ Schraube zum Einstellen der Kettenspannung

() Kette

(® Fihrungsschiene
(5) Deckel Kettendltank
(8) Krallenanschlag

@ Flhrungsschienenmutter

Abdeckung
(®) Schaft
Typenschild

Inbetriebnahme

Multi-Tool montieren
1. Den Schaft mit der Kupplung des Multi-Tools verbin-
den (siehe Bedienungsanleitung Multi-Tool
MT 36 Bp).
Abbildung B

Kettenoltank fiillen

1. Den Bereich um die Einfllléffnung ggf. von Sage-
spanen und Schmutz befreien.

2. Den Deckel des Kettendltanks entfernen.
Abbildung C

3. Das Kettendl langsam in den Tank fillen.
Abbildung D

4. Gdf. verschiittetes Kettendl mit einem Tuch aufneh-
men.

5. Den Kettendltank mit dem Deckel verschlieRen.

Kettenspannung priifen

AN VORSICHT
Scharfe Kette
Schnittverletzungen
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Tragen Sie bei allen Arbeiten an der Kette Schutzhand-
schuhe.
1. Den Kettenschutz entfernen.
Abbildung E
2. Vorsichtig an der Kette ziehen.
Abbildung F
Der Abstand zwischen Flhrungsschiene und Kette
muss 4,0 mm betragen.
3. Gdf. die Kettenspannung einstellen (siehe Kapitel
Kettenspannung einstellen).

Grundlegende Bedienung
1. Den Baum und die Aste auf Schaden wie z. B. Faul-
nis untersuchen.
2. Den Kettenschutz entfernen.
3. Das Gerat mit beiden Handen festhalten.

Arbeitstechniken

Beim Entasten wie folgt vorgehen:

® Madoglichst einen Abstand von 15 cm zwischen
Baumstamm und Schnitt einhalten.

® Kileine Aste, die diinn und leicht sind, in einem
Schnitt mit der Unterseite der Flihrungsschiene
schneiden.

® Schwerere Aste mit gréRerem Durchmesser kon-
nen wahrend des Entastens brechen oder splittern.

Daher in mehreren Arbeitsschritten schneiden:

a Mit dem oberen Teil der Flihrungsschiene einen
Schnittin die Unterseite des Astes setzen. Dieser
Schnitt sollte ungefahr ein Drittel des Astdurch-
messers betragen.

Abbildung G

b Einen Schnitt in die Oberseite des Astes setzen.

¢ Sollte ein weiterer Schnitt notwendig sein, diesen
Schnitt niemals in einem angefangen Schnitt wei-
terflhren, sondern einen neuen Schnitt begin-
nen.

Folgendes ist beim Entasten zu beachten:

® Die Stange nicht hdher als 60° von der Horizontalen
anheben.

® Keine grofRe Kraft auf die Flihrungsschiene aus-
Uben.

® Nicht unter dem Ast oder Zweig stehen, der abge-
sagt wird.

® Darauf achten, dass der fallende Ast weder den Be-
nutzer oder Zuschauer gefahrdet noch Gegenstén-
de beschadigt.

® \Wahrend des Entastens moglichst einen Sicher-
heitsabstand von mindestens der doppelten Astlan-
ge einhalten.

Betrieb beenden
1. Den Akkupack aus dem Gerat entfernen (siehe Be-
dienungsanleitung Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerét reinigen).
Multi-Tool demontieren

1. Das Zubehdr vom Multi-Tool trennen (siehe Bedie-
nungsanleitung Multi-Tool MT 36 Bp).

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

&N WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie bei montiertem Multi-Tool vor dem Trans-

port den Akkupack aus dem Gerét.

Transportieren Sie das Gerét nur mit angebrachtem

Kettenschutz.

® Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel
Gerét reinigen).

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

N WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie bei montiertem Multi-Tool vor der Lage-

rung den Akkupack aus dem Gerét.

Lagern Sie das Gerét nur mit angebrachtem Ketten-

schutz.

1. Den Tragegurt entfernen.

2. Ggf. den Multi-Tool demontieren (siehe Bedie-
nungsanleitung Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Wird das Gerat langer als einen Monat gelagert, die
Kette eindlen, um Rost zu verhindern.

4. Das Gerat an einem trockenen und gut belifteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN WARNUNG

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie bei montiertem Multi-Tool vor allen Arbei-
ten am Gerét den Akkupack aus dem Gerét.

AN VORSICHT

Scharfe Kette

Schnittverletzungen

Tragen Sie bei allen Arbeiten an der Kette Schutzhand-
schuhe.

Gerét reinigen
1. Die Kette mit einer Birste von Schnittgutresten und
Schmutz befreien.
Abbildung H
2. Den Schaft mit einem weichen, trockenen Lappen
reinigen.

Wartungsarbeiten

Vor jeder Inbetriebnahme

Vor jeder Inbetriebnahme sind folgende Tatigkeiten

durchzuflhren:

® Den Flllstand des Kettendls prifen, ggf. Kettendl
nachfiillen (siehe Kapitel Kettendltank fiillen).

® Die Kettenspannung priifen (siehe Kapitel Ketten-
spannung priifen).

® Die Kette auf ausreichende Scharfe prifen, ggf. die
Fiihrungsschiene umdrehen oder die Kette erset-
zen (siehe Kapitel Kette ersetzen).

® Das Gerat auf Beschadigungen prifen.
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® Alle Bolzen, Muttern und Schrauben auf festen Sitz
prifen.

Kettenspannung einstellen
1. Bei montiertem Multi-Tool den Akkupack entneh-
men (siehe Bedienungsanleitung Multi-Tool MT 36
Bp).
Die FUhrungsschienenmutter I6sen.
Abbildung |
Mit der Schraube die Kettenspannung einstellen.
Abbildung J
Die Kettenspannung prifen.
Abbildung F
Der Abstand zwischen Flhrungsschiene und Kette
muss 4,0 mm betragen.
Die Fiihrungsschienenmutter festziehen.

[

w

&

o

Kette ersetzen

1. Die Fuhrungsschienenmutter entfernen.
Abbildung K

2. Die Schraube zum Einstellen der Kettenspannung
lockern

3. Die Abdeckung entfernen.
Abbildung L

4. Die Fuhrungsschiene entfernen.

5. Die alte Kette fachgerecht entsorgen.

6. Die neue Kette auf die Fihrungsschiene aufziehen.
Abbildung M

7. Die Flihrungsschiene montieren. Dabei auf die
Laufrichtung der Kette achten.
Abbildung N

8. Die Abdeckung montieren, dabei die Fiihrungs-
schienenmutter locker befestigen.
Abbildung O

9. Die Kettenspannung einstellen (siehe Kapitel Ket-
tenspannung einstellen).

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Geriét stoppt wahrend Kette durch Schnittgut blockiert. ® Schnittgut entfernen.
des Betriebs Der Motor ist tiberhitzt ® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-

kiihlen lassen.

Probleme bei der Monta- |Die Verbindungsstellen sind ver-
ge der Schaftteile schmutzt.

® Die Schaftenden von anhaftendem
Schmutz reinigen.

® Das Zubehor nur auf sauberen Untergriin-
den ablegen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Technische Daten
MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 36
Hoéchstgeschwindigkeit /min 10000 £
10%
Volumen Kettendltank ml 200
Durchmesser Schnittgut  mm 180
(max.)
Arbeitsreichweite (max.) m 2,7

MaBe und Gewichte

Lange x Breite x H6he mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp

Gewicht (mit Akkupack) kg 2,6

Gewicht kg 2,0

Leistungsdaten Gerat (gemessen mit Multitool MT
36 Bp)

Schallleistungspegel gemaR EN 1ISO 11680-1 (ge-
messen mit Multitool MT 36 Bp)

Schalldruckpegel Lo dB(A) 92,6
Unsicherheit Kpa dB(A) 3,0
Schallleistungspegel Lo dB(A) 100,7
Unsicherheit Kyya dB(A) 0,8

Vibrationswert gemaB EN ISO 11680-1 (gemessen
mit Multitool MT 36 Bp)

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 3,0
vorderer Handgriff
Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 2,9
hinterer Handgriff
Unsicherheit K m/s? 1,5

Technische Anderungen vorbehalten.
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Vibrationswert

&N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorléaufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Gerét
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT . Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméBige Arbeitspausen ein.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hoch-Entaster

Typ: 1.042-512.x

Einschldgige EU-Richtlinien

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Beauftragte Stelle, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarfRe 2 D — 90431 Niirnberg, Germany hat
die EG-Baumusterpriifung ausgefihrt, Zertifikatsnum-

mer: BM 50455914 0001

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Safety instructions
Read this safety chapter and these original op-
erating instructions before using the device for
the first time. Act in accordance with them.

Keep the original operating instructions for fu-
ture reference or for future owners.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Additional General Safety Instructions

Note e Regulations may restrict the use of this device
in some regions. Seek advice from your local authori-
ties.

A DAN GER e Risk of fatal injury from cuts as a
result of uncontrolled device movements. Keep body
parts away from moving parts. e Risk of injury from
hurled or falling objects. Never use the device if there
are persons, in particular children or animals, within a
radius of 15 m. @ No changes may be made to the de-
vice.

AN WARNING e« children and persons unfamiliar
with these instructions are not allowed to operate the
device. The age of the operator may be limited by local
restrictions. e You need an unobstructed view of the
work area in order to be able to recognise any potential
dangers. Use the device only under good lighting condi-
tions. e Before operation, make sure the device, all
control elements, and safety devices are working prop-
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erly. Check for loose locks, make sure all protective cov-
ers and handles are properly and securely fastened.
Only use the device when it is in a correct condition.

e Replace any worn or damaged parts before operating
the device. e Never use the device if the trigger on the
handle does not switch on and off correctly. ® Risk of
kickback due to loss of balance. Avoid an abnormal pos-
ture, keep a stable, safe footing and maintain your bal-
ance. e Serious injuries due to negligence through
familiarity with the device due to frequent use. ® Imme-
diately stop the device and check for damage or identify
the cause of the vibration if the device has been
dropped, hit or vibrates abnormally. Have damage re-
paired by the authorised Customer Service or replace
the device.

AN CAUTION e Wear full eye protection and hear-
ing protection, strong and sturdy gloves and head pro-
tection when operating the device. Wear a face mask
when the work is dusty. ® Wear long, heavy trousers,
sturdy shoes and well-fitting gloves when working with
the device. Do not work barefoot. Do not wear any jew-
ellery, sandals or short trousers. ® Risk of injury when
loose fitting clothing, hair or jewellery is caught by mov-
ing parts of the device. Keep clothing and jewellery
away from moving parts of the device. Tie long hair
back. e Hearing protection can impair your ability to
hear warning sounds, so pay attention to hazards in
your vicinity and in the work area. e The operation of
similar tools in the environment increases the risk of
hearing damage and the likelihood of failing to hear po-
tential hazards, e.g. people entering your work area.

e Slippery handles and gripping surfaces prevent safe
operation and control of the device in unexpected situa-
tions. Keep handles and gripping surfaces dry, clean,
and free from oil and grease. ® Only use accessories
and spare parts which are approved by the manufactur-
er. Only original accessories and original spare parts
ensure that the appliance will run fault-free and safely.

Safety precautions for pole saws

AN WARNING e« Do not use the device if there is
a danger of lightning. e Ensure that all protective devic-
es and handles are correctly fitted, securely fastened
and in good condition. e Ensure a firm footing, a clean
workplace and plan a retreat path from falling branches
before using the device. ® Beware of exhaust fumes, oil
vapour and sawdust. If necessary, wear a mask or
breathing apparatus. e Always hold the branch cutter
with both hands. Hold the front handle with one hand.
Hold the rear handle firmly with the other hand, operate
the trigger lockout button and the trigger. e Risk of elec-
tric shock if the saw chain comes into contact with hid-
den power lines. Hold power tools only by the insulated
gripping surfaces, as the contact with live cables can
make the metal parts of the device live. ® Risk of injury.
Do not make any modifications to the device. Do not use
the device to drive attachments or devices not recom-
mended by the manufacturer of the device.

Kickback may occur when the nose or tip of the guide
rail touches an object, or when the wood bends and
jams the saw chain in the cut. Tip contact may cause a
sudden reverse reaction in some cases, kicking the
guide rail up and back towards the operator. Jamming
of the saw chain in the top of the guide rail may push the
rail rapidly back towards the operator. Any of these re-
actions can lead to a loss of control.

N WARNING e serious injuries due to loss of
control through a kickback. Do not rely solely on the
built-in safety devices, but take appropriate measures to
work accident-free and injury-free. ® You must wear the
carrying belt provided when using the device. The car-
rying belt is fitted with a quick-release buckle. The car-
rying belt helps you to control the device when it is
lowered after cutting and to hold the weight of the device
during cutting. e Serious injuries if the carrying belt
cannot be removed quickly enough in an emergency.
Familiarize yourself with the carrying belt and the quick-
release buckle before using the device. Do not wear
clothing over the shoulder strap or otherwise interfere
with access to the quick-release buckle. e Before
switching on the device, make sure that the saw chain
does not touch any objects. e Serious injuries if a
wrongly tensioned saw chain jumps out of the guide rail.
Check the chain tension before each use. Make sure
the chain is oiled. e Switch the motor off, remove the
battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning the device or removing a blockage.

o When leaving the device unattended.

e Before mounting or removing attachments.

e Before checking, cleaning or working on the device.

® Risk of injury due to kickback. Measures to prevent

a kickback:

e Make sure your work area is clear of obstacles.

e Avoid any contact of the guide tip with branches,
twigs or other objects while working with the branch
cutter.

e Hold the device with both hands.

e Position your body and arms so that you can resist
kickback forces.

e Never let go of the branch cutter during operation.

e Avoid unnatural postures. This gives you more con-
trol over the branch cutter and prevents unintention-
al contact with the tip of the bar in unexpected
situations.

e Only use the replacement bars and chains recom-
mended by the manufacturer. Incorrect replacement
bars and chains may cause chain breakage and/or
kickback.

e Sharpening the saw chain is a challenging task. The
manufacturer recommends replacing a worn or dull
chain with a new saw chain.

® Risk of injury. Do not use the device on ladders or un-

stable surfaces. Always stand with both legs on firm

ground to keep your balance when cutting. e Risk of

electric shock. Do not work with the device within 10 m

of overhead lines. e Risk of injury if a branch under ten-

sion snaps back when cutting. e Watch for falling
branches and branches that spring back after falling to
the ground. e The operator can lose their balance if thin
wood gets caught in the saw and flies in the direction of
the operator. Be careful when sawing small shrubs and
saplings. ® Turn off the motor and remove the battery
pack before cleaning or servicing the device. ® Check
the saw teeth if the cutting performance diminishes.

Keep the cutting tools sharp and clean. Sharp cutting

tools are easier to control and do not block so easily. If

necessary, replace the chain and the bar. Only use orig-
inal spare parts from the manufacturer. ® Risk of injury
due to a jammed cutting device. If the saw chain or
guide rail has become trapped too high to reach, seek
the advice of a professional arborist to safely remove
the cutting device. e Before each use, check that the
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shaft connection of the rod and the cutting tool are se-
curely fastened.

ATTENTION . Only store the device indoors.
Safe transport and storage

AN WARNING e switch the device off, allow it to
cool down and remove the battery pack before storage
or transportation. e Cover the cutting tool with the bar

scrabbard before storing or transporting the device.

N CAUTION e Risk of injury and damage to the

device. Secure the device against movement or falling
down during transport.

ATTENTION o Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors. e Make sure the chain is lightly oiled
when storing the device for more than one month. The
manufacturer recommends using a spray for rust pro-
tection and oiling. Ask your Customer Service depart-
ment to recommend a suitable spray.

Safe servicing and care

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair.  You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.

AN WARNING e Risk of injury. The saw chain is
extremely sharp. Wear suitable protective gloves when
performing chain maintenance and when cleaning, se-
curing or removing the bar scrabbard. e Follow the in-
structions for chain tensioning, chain tension
adjustment and chain lubrication. e Severe injuries due
to kickback if a damaged chain is not replaced or re-
paired. ® Turn off the motor and remove the battery
pack before cleaning or servicing the device. e Ensure
that the device is in a safe condition by regularly check-
ing that all bolts, nuts and screws are screwed tight.

® Risk of injury due to long, uninterrupted use of the de-
vice. Take regular breaks while working with the device.

AN CAUTION . Only use accessories and spare

parts and attachments that are approved by the manu-
facturer. Only original spare parts, original accessories
and original attachments ensure fault-free and safe op-
eration of the device.

ATTENTION e Cican the product with a soft, dry

cloth each time after use.
Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [ncision injuries on contact with exposed saw teeth
of the saw chain.

e Incision injuries due to unforeseen, abrupt move-
ments or kickback of the guide rail.

e Incision injuries/risk of injection by parts flying away
from the saw chain.

e Injuries caused by hurled objects (wood shavings,
splinters).

e Injuries due to falling objects. Always wear a suita-
ble protective helmet when working overhead.

e Inhalation of dust and patrticles.

e Skin contact with the lubricant / oil.

Risk reduction

&N CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in
the fingers or cold fingers.

Intended use
A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e The pole saw accessory is suitable for commercial
use.

e The accessory is intended for use with the MT 36 Bp
Multi-Tool.

e The device is intended for outdoor use only.

e For safety reasons, always hold the device firmly
with both hands.

e The device is intended for pruning and trimming
small branches and twigs high on a tree. The user
stands securely on the ground.

Any other use, e.g. when climbing, for pruning low

branches or for cutting material at ground level is pro-

hibited. The user shall be liable for hazards arising as a

result of improper use.

Environmental protection

&yy The packing materials can be recycled. Please
Q@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
== SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH
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Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.
Safety devices
A CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Bucking spikes
The integrated bucking spikes can be used as a fulcrum
to give the saw stability during a cut.
When sawing, press the device forward until the metal
pins penetrate the edge of the wood. Subsequently
moving the shaft up or down in the direction of the cut
reduces the physical strain when working with the saw.

Symbols on the device

General warning symbol

Read the operating instructions and all
safety instructions before operating the
device for the first time.

® P>

Always wear suitable eye protection and
hearing protection when working with the
device.

i

Wear non-slip, sturdy gloves when work-
ing with the device.

Wear non-slip safety shoes when work-
ing with the device.

Electrical hazard. Keep a minimum dis-
tance of 10 m away from overhead lines
when working with the device.

Danger due to flung objects. Keep spec-
tators, especially children and pets, at
least 15 m away from the work area.

Lubrication of the guide rail and the chain

B @@

—
>

—> |Running direction of the chain

Protective clothing
A DANGER

Risk of fatal injury from cut injuries. Wear suitable pro-
tective clothing when working with the device. Observe
the local regulations for accident prevention.

Head protection
When working with the device, wear a suitable safety
helmet that complies with EN 397 and is CE marked.
When working with the device, wear hearing protection
that complies with EN 352-1 and is CE marked.
For protection against flying splinters, wear suitable
safety goggles that comply with EN 166 or are CE
marked. Or wear a helmet visor that complies with EN
1731 and is CE marked.
Protective helmets with hearing protection and a safety
visor are available in specialist shops.

Protective gloves
Wear suitable protective gloves with cut protection
equipment that comply with EN 381-7 and are CE
marked when working with the device.
Safety shoes

Wear non-slip safety shoes that meet EN 20345 and are
CE marked when working with the device.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

See graphics page for illustrations

Illustration A

(@ Bar scabbard

@ Screw for adjusting the chain tension
(®) Chain

@) Guide rail

(®) Chain oil tank cap

(&) Bucking spikes

(@) Guide rail nut

Bar cover

(@) shaft

Type plate

Initial startup

Assembling the Multi-Tool
1. Connect the shaft with the coupling of the Multi-Tool
(see operating manual Multi-Tool MT 36 Bp).
lllustration B

Filling the chain oil tank
1. If necessary, clean the area around the filling hole of
sawdust and dirt.
2. Remove the chain oil tank cap.
lllustration C
3. Slowly fill the chain oil into the tank.
lllustration D

English



4. Wipe up any spilled chain oil with a cloth.
5. Close the chain oil tank cap.

Checking the chain tension

AN CAUTION

Sharp chain

Incision injuries

Wear protective gloves when working on the chain.

1. Remove the bar scabbard.
Illustration E

2. Carefully pull on the chain.
lllustration F
The distance between the guide rail and the chain
must be 4,0 mm.

3. If necessary, adjust the chain tension (see Chapter
Adjusting the chain tension).

Basic operation
1. Examine the tree and branches for damage such as
rot.
2. Remove the bar scabbard.
3. Hold the device firmly with both hands.

Working techniques

When pruning, proceed as follows:

® Where possible, maintain a distance of approx. 15
cm between the tree trunk and the cut.

® Cut small branches that are thin and light a single
cut with the bottom edge of the guide rail.

® Heavier branches of larger diameter may break or
splinter during pruning. Therefore, cut in several
steps:

a Make a cutin the underside of the branch with the
top edge of the guide rail. This cut should be
about one third of the branch diameter.
Illustration G

b Make a cut in the top of the branch.

¢ Ifanother cutis necessary, never continue cutting
in an existing cut but rather start a new cut.

The following should be noted when pruning:

® Do not raise the bar higher than 60 ° from the hori-

zontal.

Do not exert excessive force on the guide rail.

Do not stand under the branch being sawn off.

Make sure that the falling branch does not endanger

the user or spectators nor damage any objects.

® Maintain a safety distance of at least twice the
branch length when pruning.

Ending operation
1. Remove the battery pack from the device (see oper-
ating manual Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

Disassembling the Multi-Tool

1. Disconnect the accessories from the Multi-Tool (see
Multi-Tool MT 36 Bp operating instructions).

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

&N WARNING

Uncontrolled startup

Incision injuries

With the Multi-Tool assembled, remove the battery pack

from the device before transporting it.

Transport the device only with the bar scabbard fitted.

® Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning
the device).

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

&N WARNING

Uncontrolled startup

Incision injuries

With the Multi-Tool assembled, remove the battery pack

from the device before storage.

Store the device only with the bar scabbard fitted.

1. Remove the carrying belt.

2. Disassemble the Multi-Tool if necessary (see oper-
ating manual Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Ifthe device s to be stored for more than one month,
oil the chain to prevent rust.

4. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

N WARNING

Uncontrolled startup

Incision injuries

Remove the battery from the assembled Multi-Tool be-
fore all work on the device.

&N CAUTION

Sharp chain

Incision injuries

Wear protective gloves when working on the chain.

Cleaning the device
1. Use abrush to clean the chain of cutting residue and
dirt.
lllustration H
2. Clean the shaft with a soft, dry cloth.

Maintenance work

Before every use

The following activities must be carried out before every

use:

® Check the filling level of the chain oil, top up the
chain oil if necessary (see Chapter Filling the chain
oil tank).

® Check the chain tension (see Chapter Checking the
chain tension).

® Check the chain for sufficient sharpness, if neces-
sary, invert the guide rail or replace the chain (see
Chapter Replacing the chain).

® Check the device for damage.

® Check all pins, nuts and screws for tightness.
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Adjusting the chain tension

1. With the Multi-Tool assembled, remove the battery
pack (see Multi-Tool MT 36 Bp operating instruc-
tions).

2. Release the guide rail nut.

Illustration |

3. Adjust the chain tension with the screw.
lllustration J

4. Check the chain tension.

Illustration F

The distance between the guide rail and the chain
must be 4,0 mm.
Tighten the guide rail nut.

o

Replacing the chain

Remove the guide rail nut.
Illustration K

-

Loosen the screw to adjust the chain tension

Remove the bar cover.

Illustration L

Remove the guide rail.

Dispose of the old chain professionally.

Fit the new chain on the guide rail.

lllustration M

7. Mount the guide rail. Pay attention to the running di-
rection of the chain.
lllustration N

8. Mount the bar cover, loosely fastening the guide rail
nut.
lllustration O

9. Adjust the chain tension (see Chapter Adjusting the

chain tension).

wn

o oA

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

The device stops during |Chain blocked by clippings.

® Remove the clippings.

operation Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.

ing the shaft compo-
nents

Problems when mount- |The connection points are dirty.

Clean the shaft ends of adhering dirt.

°
® Only place the accessories on clean sur-

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Device performance data
Working voltage of the bat- V 36
tery
Maximum speed /min 10000 %
10%
Chain oil tank volume ml 200
Cut material diameter mm 180
(max.)
Working range (max.) m 2,7
Dimensions and weights
Length x width x height mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Weight (with battery pack) kg 2,6
Weight kg 2,0

faces.
MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp

Device performance data (measured with MT 36 Bp
Multi-Tool)

Sound power level as per EN ISO 11680-1 (meas-
ured with MT 36 Bp Multi-Tool)

Sound pressure level L,y dB(A) 92,6
Uncertainty Ka dB(A) 3,0
Sound power level Lya dB(A) 100,7
Uncertainty Kya dB(A) 0,8

Vibration value as per EN ISO 11680-1 (measured
with MT 36 Bp Multi-Tool)

Front handle hand-arm vi- m/s2 3,0
bration value

Rear handle hand-arm vi- m/s? 2,9
bration value
Uncertainty K m/s? 1,5

Subject to technical modifications.

Vibration value

&N WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare
devices.

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.
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Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the
operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device
for several hours can lead to numbness. ® Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Pole saw

Type: 1.042-512.x

Currently applicable EU Directives
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Notified body, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; Tillystrake 2 D - 90431 Nlrnberg, Germany has
carried out EC type approval, certificate number: BM
50455914 0001

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% (ég@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

P g 'Zfl/(
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Consignes de sécurité
Veuillez lire ce chapitre relatif a la sécurité et le
présent manuel d'instructions original avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivez ces
instructions. Conservez le manuel d'instruc-

tions original pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité supplémentaires

Remar que e Dans certaines régions, des direc-
tives peuvent restreindre I'utilisation de I'appareil. Lais-
sez-vous conseiller par I'administration locale.

A DANGER. Danger de mort par coupures
suite a des mouvements non contrélés de I'appareil.
Gardez les parties du corps a I'écart des pieces en mou-
vement. ® Risque de blessures par projection ou chute
d'objets. N'utilisez jamais I'appareil s'il y a des per-
sonnes, en particulier des enfants ou des animaux,
dans un rayon de 15 m. e Toute modification sur I'appa-
reil est interdite.

AN AVERTISSEMENT e Les enfants et les
personnes qui n’ont pas pris connaissance de ces ins-
tructions ne peuvent pas utiliser cet appareil. Des dispo-
sitions locales peuvent limiter I'4ge de ['utilisateur.

e Vous devez disposer d'une vue sans obstruction sur
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la plage de travail afin de détecter les dangers éven-
tuels. Utilisez I'appareil exclusivement sous un bon
éclairage. e Avant de l'utiliser, assurez-vous que I'ap-
pareil, tous les éléments de commande et les dispositifs
de sécurité fonctionnent correctement. Vérifiez que les
fermetures ne sont pas desserrées, assurez-vous que
tous les caches de protection et poignées sont correc-
tement et solidement fixés. N'utilisez pas I'appareil s'il
n'est pas dans un état impeccable. e Remplacez les
pieces usées ou endommagées avant de mettre l'appa-
reil en service. o N'exploitez jamais I'appareil si l'inter-
rupteur principal sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. e Risque de rebond dd a une
perte d'équilibre. Evitez une position anormale du
corps, garantissez une stabilité et maintenez I'équilibre.
e Blessures graves résultant d’'une négligence lorsque,
en raison d'une utilisation fréquente de I'appareil, une
familiarité s’installe avec celui-ci. ® Arrétez immédiate-
ment I'appareil et vérifiez s'il est endommagé ou identi-
fiez la cause de la vibration si I'appareil est tombé, a
regu un coup ou vibre anormalement. Faites réparer les
dommages par le service aprés-vente agréé ou rempla-
cez l'appareil.

AN PRECAUTION o Portez une protection com-
plete des yeux et des oreilles, des gants solides ainsi
qu'une protection de la téte lors de l'utilisation de I'appa-
reil. Portez un masque si le travail génére de la pous-
siére. e Lorsque vous travaillez avec I'appareil, portez
des pantalons longs et lourds, des chaussures solides
et des gants bien ajustés. Ne travaillez jamais pieds
nus. Ne portez pas de bijoux, de sandales ou de panta-
lons courts. e Risque de blessures en cas de happe-
ment de vétements larges, de cheveux ou de bijoux par
des pieces mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bi-
joux éloignés des pieces mobiles de la machine. Atta-
chez les cheveux longs. e La protection auditive peut
limiter votre capacité a entendre les signaux d'avertis-
sement, soyez donc attentifs aux dangers éventuels a
proximité et dans votre plage de travail. e L utilisation
d’outils similaires dans I'environnement augmente le
risque de dommages auditifs et la probabilité d’éviter
des dangers potentiels, p. ex. des personnes entrant
dans votre espace de travail. e Les poignées et sur-
faces de poignées glissantes empéchent le fonctionne-
ment et le contrdle en toute sécurité de I'appareil dans
des situations inattendues. Les poignées et les surfaces
des poignées doivent étre seches, propres et exemptes
d'huile et de lubrifiants. e Utilisez exclusivement les ac-
cessoires et piéces de rechange autorisés par le fabri-
cant. Les accessoires et pieces de rechange originaux
garantissent le fonctionnement sir et sans défaut de
votre appareil.

Mesures de sécurité relatives a la perche
élagueuse

AN AVERTISSEMENT e Nutilisez pas l'appa-
reil en cas de risque de foudre. e Assurez-vous que
tous les dispositifs de protection et les poignées sont
fixés correctement et en bon état. e Veillez a ce que
votre aire de travail soit stable et propre et planifiez un
chemin de retraite devant les branches en chute avant
d'utiliser I'appareil. ® Méfiez-vous des vapeurs de lubri-
fiant et de la sciure de bois. Si nécessaire, portez un
masque ou un appareil respiratoire. ® Tenez systémati-
quement I'élagueuse a deux mains. Tenez la poignée
avant a une main. De 'autre main, tenez fermement la
poignée arriere, actionnez le bouton de déverrouillage

du commutateur de I'appareil et I'interrupteur principal.
® Risque d’électrocution si la chaine de la scie entre en
contact avec des lignes électriques masquées. Tenez
les outils électriques uniquement par les surfaces de
poignée isolées, car le contact avec des cables sous
tension peut rendre les parties métalliques de I'appareil
sous tension. e Risque de blessures. N'apportez au-
cune modification sur I'appareil. N'utilisez pas I'appareil
pour piloter des accessoires ou dispositifs qui ne sont
pas recommandés par le fabricant de I'appareil.

Un rebond peut se produire lorsque la pointe du rail de
guidage entre en contact avec un objet ou si le bois se
plie et si la chaine de la scie se coince dans la coupe.
Un contact avec la pointe du rail de guidage peut, dans
certains cas, entrainer une réaction inattendue vers |'ar-
riére, au cours de laquelle le rail de guidage est projeté
vers le haut et en direction de I'utilisateur. Le coince-
ment de la chaine de sciage sur |'aréte supérieure du
rail de guidage peut rapidement repousser le rail en di-
rection de |'opérateur. Chacune de ces réactions peut
entrainer une perte de controle.

AN AVERTISSEMENT e Biessures graves
dues a une perte de contréle due a un recul. Ne comp-
tez pas uniquement sur les dispositifs de sécurité inté-
grés, mais prenez les mesures appropriées pour
travailler sans accident ni blessure. ® Vous devez porter
la sangle de transport fournie lors de I'utilisation de I'ap-
pareil. La sangle de transport est équipée d'une ferme-
ture rapide. La sangle de transport vous aide a contréler
I'appareil lorsqu'il est abaissé apres la coupe et a amor-
tir le poids de I'appareil pendant la coupe. e Blessures
graves si la sangle de transport ne peut pas étre dépo-
sée assez rapidement en cas d’urgence. Familiarisez-
vous avec la sangle de transport et le verrouillage ra-
pide avant d'utiliser I'appareil. Ne portez pas de véte-
ments sur la bandouliére et ne génez jamais I'acces a la
fermeture rapide. e Avant d'allumer I'appareil, assurez-
vous que la chaine de scie ne touche aucun objet.
e Blessures graves lorsqu’une chaine de scie mal ten-
due saute hors du rail de guidage. Vérifiez la tension de
la chaine avant chaque utilisation. Assurez-vous que la
chaine est huilée. e Mettez le moteur hors tension, reti-
rez le bloc-batterie, assurez-vous que tous les compo-
sants mobiles sont complétement stoppés :

e Avant de nettoyer I'appareil ou d'enlever une obs-
truction.

e [Laisser l'appareil sans surveillance.

e Avant de monter ou de retirer des accessoires.

e Avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur
I'appareil.

® Risque de blessure en cas de rebond. Mesures pour

éviter un rebond :

e Assurez-vous que votre zone de travail est libre
d'obstacles.

e Evitez tout contact de la pointe du guide avec des
branches, des brindilles ou d’autres objets lorsque
vous utilisez I'élagueuse.

e Tenez systématiquement I'appareil a deux mains.

e Positionnez votre corps et les bras de telle sorte que
vous puissiez résister aux forces du rebond.

e Ne lachez jamais I'élagueuse en cours de fonction-
nement.

e Evitez toute posture anormale. Cela vous donne un
meilleur contréle de I'élagage et évite tout contact
involontaire avec le bout du rail dans des situations
inattendues.
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e Nutilisez que des rails et chaines prescrites par le
fabricant. Des rails et des chaines de rechange
inappropriés peuvent provoquer une rupture de la
chaine et/ou un rebond.

e [’affitage de la chaine de scie est une tache diffi-
cile. Le fabricant recommande de remplacer une
chaine usée ou émoussée par une nouvelle chaine
de scie.

® Risque de blessures. N'utilisez pas I'appareil sur une

échelle ou une surface instable. Gardez toujours les

deux jambes sur un sol ferme lors de la coupe pour
maintenir votre équilibre. ® Risque d'électrocution. Ne
travaillez pas avec I'appareil a moins de 10 m des lignes
aériennes. e Risque de blessure si une branche sous
tension se détend lors de la coupe. e Surveillez les
branches qui tombent et les branches qui se détendent
apres étre tombées au sol. e Si du bois mince se coince
dans la scie et rebondit dans la direction de l'opérateur,
celui-ci risque de perdre I'équilibre. Soyez prudent
lorsque vous sciez de petits arbustes et de jeunes
arbres. e Arrétez le moteur et retirez le bloc-batterie
avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil. ® Contrélez

les dents de la scie si les performances de coupe dimi-

nuent. Veillez a ce que les outils de coupe soient tou-

jours propres et bien tranchants. Il est plus facile de
contréler des outils de coupe tranchants, ils ne se
bloquent pas si facilement. Si nécessaire, remplacez la
chaine et le rail. Utilisez uniquement des piéces de re-

change d'origine du fabricant. e Risque de blessure di

au dispositif de coupe coincé. Si la chaine ou le rail de

guidage sont coincés a une hauteur trop élevée pour
étre atteinte, demandez conseil a un élagueur profes-
sionnel pour retirer le dispositif de coupe en toute sécu-
rité. ® Avant chaque utilisation, vérifiez que le raccord
de manche de la perche et l'outil de coupe sont solide-
ment fixés.

ATTENTION e stockez I'appareil uniquement en

intérieur.
Transport sur et stockage

AN AVERTISSEMENT e Mettez I'appareil

hors tension, laissez-le refroidir et retirez le bloc-batte-
rie avant de le stocker ou de le transporter.  Couvrez
l'outil de coupe avec le protége-chaine avant de ranger
ou de transporter I'appareil.

A PRE CAUTION . Risque de blessures et

dommages sur I'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.
e Stockez I'appareil dans un endroit sec et bien aéré, en
interdire I'entrée aux enfants. Eloignez I'appareil des
matieres a effet corrosifs, telles que les produits
chimiques du jardin. e Ne stockez pas I'appareil a I'ex-
térieur. ® Assurez-vous que la chaine est légérement
huilée lorsqu'elle est stockée pendant plus d'un mois.
Le fabricant recommande d'utiliser un spray comme
protection antirouille et pour I'huilage. Renseignez-vous
aupres de votre service apres-vente pour vous procurer
le spray adapté.

Maintenance et entretien en toute sécurité
Remara quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-

nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-

tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service apres-
vente agréé pour les réparations allant au-dela.

AN AVERTISSEMENT . Risque de blessures.
La chaine de sciage est extrémement coupante. Portez
des gants de protection appropriés lors de I'entretien de
la chaine et lors du nettoyage, de la fixation ou du retrait
du protege-chaine. e Suivez les instructions fournies
pour tendre la chaine, régler sa tension et la lubrifier.

e Blessures graves dues au rebond si une chaine en-
dommagée n'est pas remplacée ou réparée. e Arrétez
le moteur et retirez le bloc-batterie avant de nettoyer ou
d'entretenir I'appareil. ® Veillez a ce que I'appareil soit
dans un état sir en vérifiant a intervalles réguliers que
les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.

® Risque de blessure di a une utilisation longue et inin-
terrompue de l'appareil. Faites des pauses régulieres
lorsque vous travaillez avec I'appareil.

AN PRECAUTION e utilisez exclusivement les
accessoires, les pieces de rechange et les extensions
autorisés par le fabricant. Les piéces de rechange, ac-
cessoires et extensions originaux garantissent le fonc-
tionnement sdr et sans pannes de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Risques résiduels

N AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de
l'appareil :

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

e Risque de coupures par contact avec les dents ex-
posées de la chaine.

e Risque de coupures dues a des mouvements brus-
ques ou imprévus ou au rebond du rail de guidage.

e Risque de coupures/de blessures dues a des pieces
se détachant de la chaine.

e Blessures causées par des objets projetés (co-
peaux de bois, éclats de bois).

e Blessures dues a des chutes d’objets. Portez tou-
Jours un casque de sécurité adapté lorsque vous
travaillez au-dessus de votre téte.

e [nhalation de poussiéres et de particules.

e Contact de la peau avec du lubrifiant/de I'huile.

Réduction des risques

AN PRECAUTION
e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :
e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)
e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.
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e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.
e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage

prévu.

e L'accessoire pour perche élagueuse convient a une
utilisation professionnelle.

e |’accessoire est destiné a étre utilisé avec le Multi-

tool MT 36 Bp.

L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a I'air

libre.

Pour des raisons de sécurité, I'appareil doit étre tou-

jours fermement tenu a deux mains.

L’appareil est congu pour couper et élaguer de pe-

tites branches et des brindilles élevées sur un arbre.

L'utilisateur se tient fermement sur le sol.

Toute autre utilisation, p. ex. pour grimper, élaguer dans

la zone proche ou couper des matériaux au niveau du

sol n’est pas autorisée. L'utilisateur est seul respon-

sable des risques découlant d'une utilisation non autori-

sée.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%(;9 Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Butée a griffe

La butée a griffe intégrée peut étre utilisée comme point
de rotation pour donner a la trongonneuse une stabilité
lors de la coupe.
Lors du sciage, pousser l'appareil vers 'avant jusqu'a
ce que les broches métalliques pénétrent dans le bord
du bois. Si le manche est alors déplacé vers le haut ou
vers le bas dans le sens de la coupe, la contrainte phy-
sique lors du travail avec la trongonneuse est réduite.

Symboles sur I'appareil

Symbole d'avertissement général

Veuillez lire le manuel d'utilisation et
toutes les consignes de sécurité avant la
mise en service.

® P>

Pendant le travail, portez une protection
oculaire et auditive appropriée.

£

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des gants anti-dérapants et résistants.

Pendant le travail avec I'appareil, portez
des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes.

Danger électrique. Lorsque vous travail-
lez avec l'appareil, maintenez une dis-
tance minimale de 10 m par rapport aux
lignes aériennes.

Danger di a des objets projetés. Eloi-

gnez les spectateurs, notamment les en-
fants et les animaux domestiques, a une
distance d'au moins 15 m de la plage de

D @@

- travail.
X
b Lubrification du rail de guidage et de la
chaine

‘mlw Sens de rotation de la chaine

Vétements de protection

A DANGER

Danger de mort par des coupures. Portez des véte-
ments de protection adaptés lors de travaux sur I'appa-
reil. Observez les directives locales de prévention des
accidents.
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Casque
Lorsque vous travaillez avec l'appareil, portez un
casque de sécurité approprié, conforme a la norme EN
397 et portant le marquage CE.
Lorsque vous travaillez avec l'appareil, portez une pro-
tection auditive conforme a la norme EN 352-1 et por-
tant le marquage CE.
Pour vous protéger contre les éclats de bois, portez des
lunettes de protection appropriées et conformes a la
norme EN 166 ou marquées CE. Ou portez une visiére
de casque conforme a la norme EN 1731 et portant le
marquage CE.
Des casques avec protection auditive intégrée et visiére
sont disponibles dans le commerce spécialisé.

Gants de protection
Lors de I'utilisation de I'appareil, portez des gants de
protection appropriés avec un équipement de protection
contre les coupures conforme a la norme EN 381-7 et
portant le marquage CE.

Chaussures de sécurité

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes
conformes a la norme EN 20345 et portant le marquage
CE lors du travail.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'¢quipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

lllustration, voir pages graphiques

lllustration A

(1) Garde-chaine

@ Vis pour ajuster la tension de la chaine

(3 Chaine

(® Rail de guidage

@ Couvercle du réservoir d'huile de chaine
(&) Butée a griffe

(@ Ecrou du rail de guidage

Cache

(® Manche
Plaque signalétique

Mise en service

Monter le Multi-Tool
1. Raccorder le manche a l'accouplement du Multi-
Tool (voir le mode d'emploi du Multi-Tool MT 36 Bp).
lllustration B

Remplissage du réservoir d'huile de chaine
1. Sinécessaire, nettoyer la zone autour de I'orifice de
remplissage pour éliminer la sciure et la saleté.
2. Retirer le couvercle du réservoir d'huile de chaine.
Illustration C

3. Remplir lentement I'huile de chaine dans le réser-
voir.
Illustration D

4. Sinécessaire, absorber I'nuile de chaine renversée
avec un chiffon.

5. Fermer le réservoir d'huile de chaine avec le cou-
vercle.

Controle de la tension de la chaine

& PRECAUTION

Chaine acérée
Coupures
Portez des gants de protection lorsque vous travaillez
sur la chaine.
1. Retirer le protéege-chaine.
lllustration E
2. Tirer doucement sur la chaine.
lllustration F
La distance entre le rail de guidage et la chaine doit
étre de 4,0 mm.
3. Sinécessaire, régler la tension de la chaine (voir le
chapitre Régler la tension de la chaine).

Commande de base
1. Examiner I'arbre et les branches pour voir s'il est en-
dommagé ou pourri.
2. Retirer le garde-chaine.
3. Tenir I'appareil fermement a deux mains.

Techniques de travail

Lors de I'élagage, procéder comme suit :

® Sipossible, maintenir une distance d'environ 15 cm
entre le tronc de I'arbre et la coupe.

® Couper les petites branches, fines et 1égéres en une
coupe avec la partie inférieure du rail de guidage.

® Les branches plus lourdes de plus grand diameétre
peuvent casser ou éclater lors de I'élagage. Par
conséquent, couper en plusieurs étapes :

a Couper le dessous de la branche avec la partie
supérieure du rail de guidage. Cette coupe de-
vrait représenter environ un tiers du diametre de
la branche.
lllustration G

b Faire une coupe dans la partie supérieure de la
branche.

¢ Siune autre coupe est nécessaire, ne jamais
poursuivre cette coupe dans une coupe com-
mencée, mais commencer une nouvelle coupe.

A respecter lors de I'élagage :

® Ne pas lever le manche plus de 60 ° par rapport a

I'horizontale.

Ne pas trop forcer sur le rail de guidage.

Ne pas se ternir sous la branche sciée.

S’assurer que la branche qui tombe ne met pas I'uti-

lisateur ou le spectateur en danger, ni n'endom-

mage aucun objet.

® Pendant I'élagage, maintenir une distance de sécu-
rité d'au moins deux fois la longueur de la branche.

Terminer l'utilisation

1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil (voir mode
d'emploi Multi-Tool MT 36 Bp).

2. Nettoyer l'appareil (voir le chapitre Nettoyer I'appa-
reil).

Démontage du Multi-Tool

1. Déconnecter I'accessoire du Multi-Tool (voir le
mode d'emploi Multi-Tool MT 36 Bp).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.
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N AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Coupures

Une fois le Multi-Tool monté, retirer le bloc-batterie de

I'appareil avant le transport.

Transporter I'appareil uniquement muni d'un garde-

chaine.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

AN AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Coupures

Une fois le Multi-Tool monté, retirer la batterie de I'appa-

reil avant de le ranger.

Stocker I'appareil uniquement muni d'un garde-chaine.

1. Retirer la sangle de transport.

2. Sinécessaire, démonter le Multi-Tool (voir le mode
d’emploi Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Sil'appareil est stocké plus d'un mois, huiler la
chaine pour éviter la rouille.

4. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives
comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT

Démarrage incontrélé

Coupures

Lorsque le Multi-Toll est monté, sortir le bloc-batterie de
I'appareil avant d’effectuer des travaux sur I'appareil.

A PRECAUTION

Chaine acérée

Coupures

Portez des gants de protection lorsque vous travaillez
sur la chaine.

Nettoyer I'appareil
1. Utiliser une brosse pour nettoyer la chaine de débris
et de saleté.
Illustration H

2. Nettoyer le manche avec un chiffon doux et sec.

Travaux de maintenance

Avant chaque mise en service
Effectuer les activités suivantes avant chaque mise en
service :
® Vérifier le niveau d’huile de chaine et faire I'appoint
si nécessaire (voir le chapitre Remplissage du ré-
servoir d'huile de chaine).

® \Ve¢rifier la tension de la chafne (voir le chapitre
Contréle de la tension de la chaine).

® Vérifier si le tranchant de la chaine est suffisant, si
nécessaire, inverser le rail de guidage ou remplacer
la chaine (voir le chapitre Remplacement de la
chaine).

® \Ve¢rifier si I'appareil n’est pas endommageé.

® Vérifier que tous les boulons, écrous et vis sont bien
serrés.

Régler la tension de la chaine

1. Une fois le Multi-Tool monté, retirer le bloc-batterie
(voir le mode d'emploi du Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Desserrer I'écrou du rail de guidage.

Illustration |

3. Régler la tension de la chaine avec la vis.
lllustration J

4. Vérifier la tension de la chaine.
Illustration F

La distance entre le rail de guidage et la chaine doit
étre 4,0 mm.
5. Serrer I'écrou du rail de guidage.

Remplacement de la chaine

1. Retirer I'écrou du rail de guidage.
lllustration K

2. Desserrer la vis de réglage de la tension de la
chaine

3. Retirer le couvercle.
Illustration L

4. Retirer le rail de guidage.

5. Eliminer la chaine usagée de maniére appropriée.

6. Monter la nouvelle chaine sur le rail de guidage.
lllustration M

7. Monter le rail de guidage. Ce faisant, respecter le
sens de rotation de la chaine.
lllustration N

8. Monter le cache sans serrer I'écrou du rail de gui-
dage.
lllustration O

9. Réglage de la tension de chaine (voir chapitre Ré-
gler la tension de la chaine).

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil s'arréte pen-
dant le fonctionnement |pée.

Chaine bloquée par de la matiére cou-

® Retirer la matiére coupée.

Le moteur est en surchauffe

® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.
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Erreur Cause

Solution

tage des éléments du
manche

Problémes lors du mon- |Les points de raccordement sont sales. |® Retirer la saleté qui colle aux extrémités du

manche.
® Ne déposer 'accessoire que sur des sur-
faces propres.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \Y 36
Vitesse maximale /min 10000 +
10%
Volume réservoir d'huile  ml 200
de chaine
Diametre du produit a cou- mm 180
per (max.)
Plage de travail (max.) m 2,7

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hau- mm 951 x 946 x

teur 197 x 117 x
188 168

Poids (avec bloc-batterie) kg 2,6

Poids kg 2,0

Caractéristiques de puissance de I'appareil (mesu-
rées avec Multitool MT 36 Bp)

Niveau de puissance acoustique selon EN ISO
11680-1 (mesuré avec Multitool MT 36 Bp)

Niveau de pression acous- dB(A) 92,6
tique Lpa

Incertitude Kya dB(A) 3,0
Niveau de puissance dB(A) 100,7
acoustique Lyp

Incertitude Kyya dB(A) 0,8

Valeur de vibrations selon EN ISO 11680-1 (mesu-
rée avec Multitool MT 36 Bp)

Valeur de vibrations main- m/s? 3,0
bras poignée avant

Valeur de vibrations

&N AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

N PRECAUTION e Une utilisation de l'appareil
pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a
l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Perche élagueuse

Type : 1.042-512.x

Normes UE en vigueur
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN I1SO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organisme mandaté, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; Tillystrasse 2 D - 90431 Nuremberg, Alle-
magne a effectué I'examen de type CE, numéro de
certificat : BM 50455914 0001

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.

Valeur de vibrations main- m/s2 29
bras poignée arriere
Incertitude K m/s? 1,5

Sous réserve de modifications techniques.

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0
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Avvertenze di sicurezza
Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
. volta, leggere questo capitolo relativo alla sicu-
rezza e queste istruzioni per l'uso originali. Agi-
re secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare le Istruzioni per I'uso originali per un uso fu-
turo o per un successivo proprietario.

Livelli di pericolo

A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali aggiuntive

Nota e in aicune regioni, norme possono limitare I'uti-
lizzo di quest’apparecchio. Farsi consigliare dall’autorita
competente in loco.

A PERICOLO « | movimenti incontrollati dell'ap-
parecchio possono comportare pericolo di morte per fe-
rite da taglio. Tenere le parti del corpo lontano dalle parti
in movimento. e Pericolo di lesioni a causa di oggetti
proiettati o in caduta. Non utilizzare mai I'apparecchio
se in un raggio di 15 m sono presenti persone, in parti-
colare bambini o animali. ¢ Non si possono apportare
modifiche sull’apparecchio.

AN AVVERTIMENTO o Bambinie persone che
non conoscono queste istruzioni non possono utilizzare
I'apparecchio. Le disposizioni locali possono limitare

I'eta degli operatori. ® Occorre avere una visuale senza

ostacoli sull’area di lavoro per poter riconoscere i possi-
bili pericoli. Utilizzare I'apparecchio solo in presenza di
una buona illuminazione. e Prima del funzionamento,
assicurarsi che I'apparecchio, tutti gli elementi di co-
mando e i dispositivi di sicurezza funzionino corretta-
mente. Verificare la presenza di chiusure allentate,
assicurarsi che tutte le coperture di protezione e le im-
pugnature siano fissate correttamente e saldamente.
Non utilizzare I'apparecchio quando le condizioni non
sono perfette. o Sostituire i componenti usurati o dan-
neggiati prima di mettere in funzione l'apparecchio.

e Non azionare mai l'apparecchio se l'interruttore inte-
grato nell'impugnatura non si accende o non si spegne
correttamente. e Pericolo di contraccolpo a causa della
perdita di equilibrio. Evitare una postura anomala, met-
tersi in posizione sicura e cercare di mantenere I'equili-
brio in ogni situazione. e Lesioni gravi da negligenza
quando si ha familiarita con il dispositivo a causa
dell'uso frequente. o Arrestare immediatamente I'appa-
recchio e verificare I'eventuale presenza di danni o
identificare la causa della vibrazione se I'apparecchio &
caduta, ha subito un colpo o vibra in modo anomalo. Fa-
re eseguire la riparazione dei danni dal servizio di assi-
stenza clienti autorizzato o sostituire I'apparecchio.

AN PRUDENZA e indossare maschere a pieno
facciale e otoprotettori, guanti solidi e robusti e una pro-
tezione per la testa quando si utilizza I'apparecchio. In-
dossare una maschera facciale in caso di lavori
polverosi. @ Quando si lavora con I'apparecchio, indos-
sare pantaloni lunghi e pesanti, scarpe di sicurezza e
guanti della propria misura. Non usare I'apparecchio
scalzi. Non indossare gioielli, sandali o pantaloni corti.
® Rischio di lesioni causate dall'impigliamento di indu-
menti larghi, capelli o gioielli nelle parti mobili dell'appa-
recchio. Tenere gli indumenti e i gioielli a distanza dalle
parti mobili della macchina. Tenere i capelli lunghi rac-
colti. e Le cuffie di protezione possono limitare la capa-
cita di udire i segnali di avvertimento, prestare quindi
attenzione ai possibili pericoli nelle vicinanze dell’area
di lavoro. e L'uso di strumenti simili nell'ambiente au-
menta il rischio di danni all'udito e la probabilita di evita-
re potenziali pericoli, ad es. Ad esempio, le persone che
entrano nell'area di lavoro. e Le impugnature scivolose
e le superfici di presa impediscono il funzionamento si-
curo e il controllo dell'unita in situazioni impreviste.
Mantenere i manici asciutti, pulitie completamente liberi
da olio e da lubrificante. e Utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

Precauzioni di sicurezza per sramatura alta

AN AVVERTIMENTO e Non utilizzare I'appa-
recchio in caso di pericolo di folgorazione (caduta di ful-
mini). e Assicurarsi che tutti i dispositivi di protezione,
deflettori e impugnature siano fissati in modo corretto e
sicuro. e Prima di utilizzare I'apparecchio assicurarsi un
appoggio stabile, predisporre un’area di lavoro pulita e
determinare una via di ritirata per allontanarsi dai rami
che cadono. e Prestare attenzione ai vapori dell'olio lu-
brificante e ai trucioli di segatura. Se necessario, indos-
sare una maschera o un respiratore. ® Tenere lo
sramatore sempre con entrambe le mani. Tenere ferma
l'impugnatura anteriore con una mano. Con l'altra ma-
no, tenere ferma l'impugnatura posteriore, azionare il
tasto di sblocco e l'interruttore dell'apparecchio. e Ri-
schio di scosse elettriche se la catena della sega viene
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a contatto con linee elettriche nascoste. Afferrare gli
elettroutensili solo dalle superfici di presa isolate, poi-
ché il contatto con cavi sotto tensione puo far vivere le
parti metalliche del dispositivo. e Pericolo dilesioni. Non
apportare modifiche all’'apparecchio. Non utilizzare I'ap-
parecchio per azionare accessori o dispositivi non con-
sigliati dal produttore dell’apparecchio.

Un contraccolpo si puo verificare quando la punta del bi-
nario di guida tocca un oggetto oppure il legname si pie-
ga e la catena della sega resta bloccata nel taglio. In
alcuni casi toccando la punta del binario di guida si pud
provocare una reazione improvvisa all'indietro nel corso
della quale il binario di guida viene sollevato e scara-
ventato in direzione dell’operatore. Il blocco della cate-
na della sega sul bordo superiore del binario di guida
puo far ribaltare violentemente la guida in direzione
dell’operatore. Ognuna di queste reazioni pud compor-
tare una perdita di controllo.

AN AVVERTIMENTO e Lesioni gravi dovute al-
la perdita di controllo a causa di una battuta d'arresto.
Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di
sicurezza integrati, ma adottare le misure appropriate
per lavorare senza incidenti e infortuni. e Si deve indos-
sare la tracolla in dotazione durante I'uso dell'apparec-
chio. La tracolla é dotata di una chiusura rapida. La
tracolla consente di controllare I'apparecchio quando
viene abbassato dopo il taglio e di sostenere il peso
dell'apparecchio durante il taglio. e Lesioni gravi se
l'imbragatura non puo essere riposta abbastanza velo-
cemente in caso di emergenza. Acquisire familiarita con
la tracolla e la chiusura rapida prima di utilizzare il di-
spositivo. Non indossare abiti sopra la tracolla o interfe-
rire in altro modo con l'accesso alla chiusura rapida.

e Prima di accendere I'apparecchio, assicurarsi che la

catena della sega non tocchi alcun oggetto. e Lesioni

gravi nel caso in cui una catena tesa in modo errato fuo-
riesca dal binario di guida. Controllare la tensione della
catena prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che la catena
sia oliata. @ Spegnere il motore, rimuovere il pacco bat-
terie e accertarsi che tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:

e Prima di pulire I'apparecchio o di rimuovere un bloc-
co.

e [Lasciare I'apparecchio incustodito.

® Prima di montare o rimuovere gli accessori.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull'ap-
parecchio.

® Rischio di lesioni a causa di contraccolpi. Misure per

prevenire una battuta d'arresto:

e Assicurati che l'area di lavoro sia libera da ostacoli.

e FEvitare qualsiasi contatto con la punta della guida
con rami, ramoscelli o altri oggetti mentre si lavora
con il depolveratore.

e Tenere I'apparecchio sempre con entrambe le mani.

e Portare il proprio corpo e le braccia in una posizione
che permetta di resistere bene ad ogni forza di con-
traccolpo.

e Non lasciare mai andare I'Enteraster durante il fun-
zionamento.

e Evitare una posizione anomala del corpo. Questo ti
da un maggiore controllo sulla demolizione e previe-
ne il contatto involontario con la punta della rotaia in
situazioni impreviste.

e Utilizzare solo batterie e caricabatterie consigliati
dal fabbricante In caso di guide di ricambio e catene
della sega non appropriate vi é il pericolo che la ca-

tena possa rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

e Affilare la catena della sega e un compito impegna-
tivo. Il produttore consiglia di sostituire una catena
usurata o opaca con una nuova catena.

o Pericolo di lesioni. Non utilizzare I'apparecchio su
scale o superfici instabili. Stare sempre con entrambe le
gambe su un terreno solido quando si taglia per mante-
nere l'equilibrio. e Pericolo di scosse elettriche. Non la-
vorare con il dispositivo entro un raggio di 10 m dalle
linee aeree. e Rischio di lesioni in caso di rottura di un
ramo sotto tensione durante il taglio. e Fai attenzione ai
rami che cadono e ai rami che si spezzano dopo essere
caduti a terra. e Se il legno sottile viene intrappolato nel-
la sega e vola nella direzione dell'operatore, I'operatore
potrebbe perdere I'equilibrio. Fare attenzione quando si
tagliano piccoli arbusti e alberelli. ¢ Spegnere il motore
e rimuovere il pacco batteria prima di pulire o riparare
l'unita. e Controllare i denti della sega se le prestazioni
di taglio si riducono. Mantenere gli utensili da taglio
sempre affilati e puliti. Gli utensili da taglio affilati posso-
no essere controllati meglio e non si bloccano cosi facil-
mente. Se necessario, sostituire la catena e la guida.
Utilizzare solo pezzi di ricambio originali del produttore.
e Rischio di lesioni a causa del dispositivo di taglio in-
ceppato. Se la catena o la guida sono inceppate troppo
in alto per raggiungerle, consultare un arboricoltore pro-
fessionista per rimuovere in sicurezza il dispositivo di ta-
glio. e Prima di ciascun utilizzo, verificare che il
collegamento dell'albero dell'asta e I'utensile da taglio
siano fissati saldamente.

ATTENZIONE « conservare I'apparecchio sol-

tanto in ambienti interni.
Trasporto e stoccaggio sicuri
AN AVVERTIMENTO « Spegnere I'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima del trasporto e dello stoccaggio. ® Coprire
l'utensile da taglio con la protezione della catena prima
di riporre o trasportare l'unita.

AN PRUDENZA « Rischio di lesioni e di danneg-

giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE e« Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio lontano da sostanze corrosive, come sostanze chi-
miche per giardino. e Conservare l'apparecchio soltanto
in ambienti chiusi. e Assicurarsi che la catena sia leg-
germente oliata se conservata per piu di un mese. Il pro-
duttore consiglia di utilizzare uno spray come
antiruggine e lubrificante. Chiedere all’assistenza clienti
uno spray adatto.

Manutenzione e cura sicura

Nota.Le operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata.

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di lesioni. La

catena della sega é estremamente affilata. Indossare
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guanti protettivi adatti quando si esegue la manutenzio-
ne della catena e durante la pulizia, il fissaggio o la ri-
mozione della protezione della catena. ® Seguire le
istruzioni per il tensionamento della catena, la regola-
zione della tensione della catena e la lubrificazione del-
la catena. e Lesioni gravi dovute a contraccolpo se una
catena danneggiata non viene sostituita o riparata.

e Spegnere il motore e rimuovere il pacco batteria prima
dipulire o riparare l'unita. e Accertarsi che I'apparecchio
si trovi in condizioni di sicurezza verificando a intervalli
regolari il serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Ri-
schio di lesioni a causa dell'uso prolungato e ininterrotto
del dispositivo. Fai delle pause regolari mentre lavori
con il dispositivo.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e« Fuiire il prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio & conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall’uso dell’apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e La vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Lesioni da taglio in caso di contatto con i denti espo-
sti della catena della sega.

e [Lesioni da taglio causate da movimenti improvvisi e
imprevisti o dal contraccolpo del binario di guida.

e Lesioni da taglio/rischio di iniezione causate da parti
espulse dalla catena della sega.

e [Lesioni causate della proiezione di oggetti (trucioli di
legno, schegge).

e Rischio di lesioni causate da oggetti in caduta. In-
dossare sempre un casco di sicurezza adatto quan-
do si lavora.

e [nalazione di polvere e particelle.

e Contatto della pelle con lubrificante/olio.

Riduzione dei rischi

AN\ PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo6 causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio diun
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

e L'accessorio per sramatura alta & adatto per I'uso
commerciale.

L’accessorio € previsto per I'uso con il Multi-Tool MT
36 Bp.

L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

Per motivi di sicurezza, |'apparecchio deve essere
sempre tenuto con entrambe le mani.
L’apparecchio € concepito per il taglio e lo sfoltimen-
to di piccoli rami e ramoscelli posti sulle parti alte di
un albero. L'utente rimane saldamente in piedi sul
pavimento.

Qualsiasi altro uso, ad es. durante 'arrampicata, per gli
arti in prossimita o per il taglio di materiale a livello del
suolo non € consentito. L'utente & responsabile dei pe-
ricoli derivanti dall'utilizzo non conforme alle disposizio-
ni.

Tutela dell’ambiente

&vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
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Artiglio
L’artiglio integrato puo essere utilizzato come punto di
rotazione per dare stabilita alla motosega durante un ta-
glio.
Durante il taglio, spingere I'apparecchio in avanti fino a
quando i denti metallici penetrano nello spigolo del le-
gno. Spostando I'asta verso l'alto o verso il basso in di-
rezione del taglio, si riduce lo sforzo fisico quando si
lavora con la motosega.

Simboli riportati sull’apparecchio

Segnale di avvertimento generico

Prima della messa in funzione, leggere il
manuale d’'uso e tutte le avvertenze di si-
curezza.

® P>

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare occhiali protettivi e una protezio-
ne dell'udito adatti.

£

Durante il lavoro con 'apparecchio in-
dossare guanti di protezione antiscivolo
e resistenti.

Durante il lavoro con I'apparecchio in-
dossare scarpe di sicurezza antiscivolo.

Rischio elettrico. Quando si eseguono la-
vori con I'apparecchio, mantenere una
distanza minima di 10 m dalle linee ae-
ree.

Pericolo causato da oggetti proiettati. Te-
nere i presenti, in particolare bambini e
animali, a una distanza di almeno 15 m
dall'area di lavoro.

=D @@

e
=

) Lubrificazione del binario di guida e della
catena

Direzione di scorrimento della catena

HXE

Indumenti di sicurezza
A PERICOLO

Pericolo di morte per ferite da taglio. Mentre si utilizza
I'apparecchio indossare indumenti di sicurezza adegua-
ti. Attenersi alle prescrizioni locali sulla prevenzione de-
gli infortuni.

Protezione della testa
Quando si lavora con I'apparecchio indossare un elmet-
to di protezione adatto, a norma EN 397 e provvisto di
marcatura CE.
Quando si lavora con 'apparecchio indossare cuffie di
protezione dell’'udito adatte, a norma EN 352-1 e prov-
viste di marcatura CE.
Per proteggersi da schegge volanti, indossare occhiali
di protezione adatti a norma EN 166 o provvisti di mar-

catura CE. Oppure indossare una visiera a norma

EN 1731 e provvista di marcatura CE.

In commercio sono disponibili elmetti di protezione con
cuffie di protezione dell’'udito e visiera.

Guanti di protezione
Quando si lavora con I'apparecchio indossare guanti di
protezione antitaglio adatti, a norma EN 381-7 e provvi-
sti di marcatura CE.

Interruttore di sicurezza
Indossare scarpe antiscivolo conformi alla norma EN
20345 e contrassegnate CE quando si lavora con il di-
spositivo.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagine delle immagini

Figura A

(@) Copricatena

(2) Vite per regolare la tensione della catena

(3 Catena
(® Binario di guida
@ Tappo del serbatoio olio della catena

(®) Artiglio

(7) Dado della guida

Copertura
®) Asta
Targhetta

Messa in funzione

Montaggio del multi-tool
1. Collegare |'asta al giunto del multi-tool (consultare le
istruzioni per l'uso del Multi-Tool MT 36 Bp).
Figura B

Riempimento del serbatoio olio della catena

1. Rimuovere eventuali residui di segatura e sporco
dall'area intorno all'apertura di riempimento.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio olio della catena.
Figura C

3. Versare lentamente I'olio nel serbatoio.
Figura D

4. Raccogliere con un straccio I'olio eventualmente
fuoriuscito.

5. Richiudere il serbatoio dell’olio con il tappo.

Controllare la tensione della catena

&N PRUDENZA
Catena affilata
Lesioni da taglio
Indossare sempre guanti di protezione quando si lavora
sulla catena.
1. Rimuovere la protezione della catena.
Figura E
2. Tirare con cautela la catena.
Figura F
La distanza tra la guida e la catena deve essere
4,0 essere mm.
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3. Se necessario, regolare la tensione della catena
(vedi capitolo Regolazione della tensione della ca-
tena).

Messa in funzione

Operazioni di base
1. Controllare che I'albero e i rami non siano danneg-
giati, ad esempio marci.
2. Rimuovere il copricatena.
3. Tenere ben saldo I'apparecchio con entrambe le
mani.

Tecniche di lavoro

Per la sramatura procedere come segue:

® Mantenere possibilmente una distanza di 15 cm tra
il tronco dell'albero e il taglio.

® Tagliare piccoli rami sottili e leggeri in un solo taglio
con la parte inferiore della guida.

® | rami piu pesanti con un diametro maggiore posso-
no rompersi o scheggiarsi durante la sramatura.

Pertanto tagliare in piu passaggi:

a Praticare un taglio nella parte inferiore del ramo
con la parte superiore della guida. Questo taglio
dovrebbe essere circa un terzo del diametro del
ramo.

Figura G

b Fare un taglio nella parte superiore del ramo.

c Se e necessario un ulteriore taglio, non continua-
re mai questo taglio in un taglio gia iniziato, ma
iniziare un nuovo taglio.

Osservare quanto segue al momento della sramatura:

® Non sollevare la barra piu in alto di 60° dall'orizzon-
tale.

® Non esercitare una forza eccessiva sulla guida.

® Non sostare sotto il ramo o il tronco che viene sega-
to.

® Assicurarsi che il ramo che cade non metta in peri-
colo l'utente o I'assistente o danneggi degli oggetti.

® Durante la sramatura mantenere una distanza di si-
curezza di almeno il doppio della lunghezza del ra-
mo.

Termine del funzionamento
1. Rimuovere la batteria dall'apparecchio (consultare
le istruzioni per I'uso Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio).

Smontaggio del multi-tool

1. Staccare gli accessori dal Multi-Tool (vedere le istru-
zioni per l'uso Multi-Tool MT 36 Bp).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima del trasporto estrarre I'unita accumulatore dal

Muilti-Tool assemblato.

Trasportare I'apparecchio solo con il copricatena mon-

tato.

® Per il trasporto in veicoli, fissare |'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio
(vedere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima dello stoccaggio rimuovere l'unita accumulatore

dal Multi-Tool assemblato.

Conservare l'apparecchio solo con il copricatena mon-

tato.

1. Rimuovere la cintura.

2. Se necessario, smontare il Multi-Tool (vedere le
istruzioni per 'uso Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Se I'apparecchio deve essere conservato per pit di
un mese, oliare la catena per prevenire la ruggine.

4. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

N AVVERTIMENTO

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di una qualunque operazione sull’apparecchio ri-
muovere l'unita accumulatore dall’apparecchio monta-
to

AN PRUDENZA

Catena affilata

Lesioni da taglio

Indossare sempre guanti di protezione quando si lavora
sulla catena.

Pulizia dell'apparecchio
1. Eliminare residui di taglio e sporco dalla catena uti-
lizzando una spazzola.
Figura H
2. Pulire I'asta con un panno morbido e asciutto.

Lavori di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

Prima di ogni messa in servizio, devono essere esegui-

te le seguenti attivita:

® Controllare il livello dell'olio della catena, eventual-
mente rabboccare I'olio della catena (vedere il capi-
tolo Riempimento del serbatoio olio della catena).

® Controllare la tensione della catena (vedi capitolo
Controllare la tensione della catena).

® Controllare che la catena sia sufficientemente affila-
ta, se necessario, invertire la guida o sostituire la ca-
tena (vedere il capitolo Sostituzione della catena).

® Controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

® Controllare che tutti i bulloni, dadi e bulloni siano
ben serrati.

Regolazione della tensione della catena

Con il Multi-Tool installato, rimuovere I'unita accu-
mulatore (consultare le istruzioni per I'uso del Multi-

Tool MT 36 Bp).
2. Allentare il dado della guida.
Figura |
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Guida alla risoluzione dei guasti

Regolare la tensione della catena agendo sulla vite.
Figura J

Controllare la tensione della catena.

Figura F

La distanza tra il binario di guida e la catena deve
essere 4,0 mm.

Stringere il dado della guida.

Sostituzione della catena
Rimuovere il dado della guida.
Figura K
Allentare la vite per impostare la tensione della ca-
tena

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

3. Rimuovere la copertura.

Figura L

Rimuovere il binario di guida.

Smaltire secondo le norme la vecchia catena.
Montare la nuova catena sul binario di guida.
Figura M

o oA

7. Montare la guida. Prestare attenzione alla direzione

di scorrimento della catena.
Figura N

8. Montare la copertura, allentando il dado della guida.

Figura O

9. Regolare la tensione della catena (vedere capitolo

Regolazione della tensione della catena).

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un

difetto.

Errore Causa Correzione
L’apparecchio si arresta |Catena bloccata da ritagli. ® Rimuovere i residui di materiale tagliato.
durante I’esercizio
L'apparecchio si arresta |Il motore € surriscaldato ® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
durante I'esercizio re il motore.
Problemi durante il mon-|I giunti di collegamento sono sporchi. ® Ripulire dallo sporco le estremita dell'asta.
taggio delle parti ® Collocare gli accessori solo su fondo piano
dell'asta pulito.

MT36 MTCS
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di Bp 250/36
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita Bp

competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati

da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 36
Velocita massima /min 10000
10%
Volume del serbatoio olio ml 200
della catena
Diametro parti da tagliare mm 180
(max.)
Raggio di azione di lavoro m 2,7
(max.)
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x mm 951 x 946 x
altezza 197 x 117 x
188 168
Peso (con unita accumula- kg 2,6
tore)
Peso kg 2,0

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio (misurati

con Multitool MT 36 Bp)

Livello di potenza acustica secondo EN ISO 11680-

1 (misurato con Multitool MT 36 Bp)

Livello di pressione acusti- dB(A) 92,6
calpa

Incertezza Kpa dB(A) 3,0
Livello di potenza acustica dB(A) 100,7
Lwa

Incertezza Kyya dB(A) 0,8

Valore di vibrazione secondo EN ISO 11680-1 (mi-

surato con Multitool MT 36 Bp)

Valore di vibrazione mano- m/s2 3,0
braccio maniglia anteriore

Valore di vibrazione mano- m/s? 2,9
braccio maniglia posterio-

re

Incertezza K m/s? 1,5

Con riserva di modifiche tecniche.

Italiano

29



Valore di vibrazione

&N AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato e stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA « Un utilizzo ininterrotto per di-

verse ore dell'apparecchio puo comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Sramatore alto

Tipo: 1.042-512.x

Direttive UE pertinenti
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 5063611680-1: 2011

EN ISO 12100:2010

L'ente incaricato, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Norimberga, Germania
ha effettuato 'esame CE del tipo, numero di certificato:
BM 50455914 0001

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
14 %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Veiligheidsinstructies
Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
dit veiligheidshoofdstuk en deze originele ge-
bruiksaanwijzing door. en neem deze in acht.

Bewaar de originele gebruiksaanwijzing voor
later gebruik of voor de volgende eigenaar.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Aanvullende algemene veiligheidsinstructies

Instructie e in sommige regio's kunnen voorschrif-
ten het gebruik van dit apparaat beperken. Laat u advi-
seren door uw plaatselijke autoriteiten.

A GEVAAR. Levensgevaar door snijwonden als
gevolg van ongecontroleerde bewegingen van het ap-
paraat. Houd lichaamsdelen uit de buurt van bewegen-
de delen. e Gevaar voor letsel door weggeslingerde of
vallende voorwerpen. Gebruik het apparaat nooit als er
personen, vooral kinderen of dieren, zich binnen een
straal van 15 m bevinden. e U mag aan het apparaat
geen wijzigingen uitvoeren.

N WAARSCHUWING e Personen die niet
vertrouwd zijn met deze handleiding en kinderen mogen
het apparaat niet gebruiken. Lokale voorschriften kun-
nen de minimale leeftijd van de bediener voorschrijven.
e Een ongehinderd zicht op het werkbereik helpt bij het
herkennen van eventuele gevaren. Gebruik het appa-
raat alleen bij goede verlichting. e Controleer véér ge-
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bruik of het apparaat, alle bedieningselementen en
veiligheidsvoorzieningen correct werken. Controleer op
losse sluitingen, zorg ervoor dat alle beschermafdekkin-
gen en grepen correct en stevig zijn bevestigd. Gebruik
het apparaat niet als het niet in onberispelijke toestand
is. ® Vervang versleten of beschadigde delen, alvorens
het apparaat in bedrijf te nemen. e Gebruik het appa-
raat nooit als de apparaatschakelaar aan de handgreep
niet correct in- of uitschakelt. # Gevaar op terugslag
door verlies van evenwicht. Zorg voor een normale li-
chaamshouding, zorg voor een vaste, veilige stand en
blijf altijd in evenwicht. e Ernstig letsel door nalatigheid,
als het apparaat door veelvuldig gebruik als bekend
wordt verondersteld en onzorgvuldig wordt bediend.

e Stop het apparaat onmiddellijk en controleer op scha-
de of identificeer de oorzaak van de trilling als het appa-
raat is gevallen, een stoot heeft gekregen of abnormaal
trilt. Laat schade repareren door de geautoriseerde
klantenservice of vervang het apparaat.

AN VOORZICHTIG « Draag volledige oog- en
oorbescherming, stevige en robuuste handschoenen en
een hoofdbescherming wanneer u het apparaat be-
dient. Draag een gezichtsmasker wanneer het werk
stoffig is. @ Draag bij het werken met het apparaat lan-
ge, zware broeken, vaste schoenen en goed passende
handschoenen. Werk nooit op blote voeten. Draag geen
juwelen, sandalen of korte broeken. e Letselgevaar, als
losszittende kleding, haren of sieraden door beweeglij-
ke delen van het apparaat wordt gegrepen. Houd kle-
ding en sieraden uit de buurt van beweeglijke delen van
de machine. Bind lange haren samen. e Gehoorbe-
scherming uw vermogen om waarschuwingstonen te
horen beperken. Let daarom op mogelijke gevaren in de
buurt en in het werkbereik.  De werking van vergelijk-
bare hulpmiddelen in de omgeving verhoogt het risico
op gehoorbeschadiging en de kans op het vermijden
van potentiéle gevaren, b.v. personen die uw werkruim-
te binnenkomen. e Gladde handgrepen en grijpende
opperviakken verhinderen een veilige bediening en
controle van het apparaat in onverwachte situaties.
Houd de grepen en greepvlakken droog, schoon en vrij
van olie en smeermiddel. ® Gebruik alleen toebehoren
en reserveonderdelen die worden aanbevolen door de
fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserveon-
derdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

Veiligheidsmaatregelen voor hoogsnoeiers

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet bij bliksemgevaar. e Zorg ervoor dat alle veilig-
heidsinrichtingen en grepen correct en veilig zijn
bevestigd en in goede toestand zijn. e Zorg voor een
stabiele stand, een schone werkplek en plan een terug-
trektraject om u terug te trekken bij vallende takken
voordat u het apparaat gebruikt. e Pas op voor smeer-
oliedampen en zaagspanen. Draag indien nodig een
masker of ademhalingsapparaat. e Houd de takverwij-
deraar steeds met twee handen vast. Houd de voorste
handgreep met een hand vast. Houd de achterste greep
stevig vast met de andere hand, bedien de ontgrendel-
knop van de apparaatschakelaar en de apparaatscha-
kelaar. ® Gevaar voor elektrische schok, als de
zaagketting in contact komt met verborgen stroomlei-
dingen. Houd elektrisch gereedschap alleen vast aan
de geisoleerde greepvlakken, omdat contact met onder
spanning staande kabels de metalen delen van het ap-
paraat onder spanning kan zetten. e Gevaar voor letsel.

Voer geen wijzigingen aan het apparaat uit. Gebruik het
apparaat niet om aanbouwdelen of apparaten aan te
drijven die niet worden aanbevolen door de fabrikant
van het apparaat.

Terugslag kan optreden als de punt van de geleiderail
een voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagket-
ting bij het zagen vastklemt. Soms kan contact met de
railpunt leiden tot een onverwachte, naar achteren ge-
richte reactie waarbij de geleiderail omhoog en richting
de bediener wordt geslagen. Het vastklemmen van de
zaagketting aan de bovenkant van de geleiderail kan de
rail snel in de richting van de bediener terugstoten. Elk
van deze reacties kan leiden tot verlies van controle.

AN WAARSCHUWING . Ernstig letsel door
verlies van controle door een terugslag. Vertrouw niet
alleen op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen,
maar neem passende maatregelen om ongeval- en let-
selvrij te werken. e U moet de meegeleverde draaggor-
del dragen wanneer u het apparaat gebruikt. De
draaggordel is voorzien van een snelsluiting. De draag-
gordel helpt u om het apparaat onder controle te hou-
den wanneer het na het snijden omlaag wordt gebracht
en om het gewicht van het apparaat tijdens het snijden
op te vangen. e Ernstig letsel, als e draagriem in een
noodgeval niet snel genoeg kan worden afgedaan.
Maak u voor gebruik van het apparaat vertrouwd met de
draagriem en de snelsluiting. Draag geen kleding over
de schouderriem en hinder de toegang tot de snelslui-
ting niet op andere wijze. ® Controleer voordat u het ap-
paraat inschakelt of de zaagketting geen voorwerpen
raakt. e Ernstig letsel, als een verkeerd gespannen
zaagketting uit de geleiderail springt. Controleer de ket-
tingspanning voor elk gebruik. Zorg dat de ketting ge-
olied is. ® Schakel de motor uit, verwijder de accupack
en controleer of alle beweeglijke delen volledig tot stil-
stand zijn gekomen:

e Alvorens het apparaat te reinigen of eraan te wer-
ken.

e Het apparaat zonder toezicht achterlaten.

e Voor montage of demontage van aanbouwdelen.

e Alvorens het apparaat te controleren, reinigen of
eraan te werken.

e Letselgevaar door terugslag. Maatregelen om een

terugslag te voorkomen:

e Zorg ervoor dat uw werkgebied vrij is van hindernis-
sen.

e Vermijd elk contact van het geleidepunt met takken,
twijgen of andere objecten tijdens het werken met
de takverwijderaar.

e Houd het apparaat steeds met twee handen vast.

e Breng uw lichaam en armen in een positie waarin u
aan de terugslagkrachten kunt weerstaan.

e [aat de takverwijderaar tijdens gebruik nooit los.

e Vermijd een abnormale lichaamshouding. Dit geeft
u meer controle over de takverwijderaar en voor-
komt onbedoeld contact met de geleidepunt in on-
verwachte situaties.

e Gebruik alleen de door de fabrikant voorgeschreven
vervanginsrails en -kettingen. Verkeerde vervan-
gingsrails - en kettingen kunnen leiden tot scheuren
van de ketting en/of terugslag.

e Het slijpen van de zaagketting is een veeleisende
taak. De fabrikant adviseert om een versleten of bot-
te ketting te vervangen door een nieuwe zaagket-
ting.

e Gevaar voor letsel. Gebruik het apparaat niet op lad-

ders of instabiele ondergronden. Sta tijdens het zagen
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altijd met beide benen op een stevige ondergrond om
het evenwicht te behouden. e Gevaar voor elektrische
schokken. Werk niet met het apparaat binnen 10 m van
bovengrondse leidingen. e Gevaar voor letsel, als een
tak onder spanning tijdens het zagen terugklapt. e Kijk
uit voor vallende takken en takken die terugschieten na-
dat ze op de grond zijn gevallen. e Als dun hout verstrikt
raakt in de zaag en in de richting van de gebruiker vliegt,
kan de gebruiker het evenwicht verliezen. Wees voor-
zichtig bij het zagen van kleine struiken en jonge boom-
pjes. e Schakel de motor uit en verwijder de accupack,
alvorens het apparaat te reinigen of te onderhouden.

e Controleer de zaagtanden, als de zaagprestaties af-
nemen. Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon.
Scherpe snijwerktuigen kunnen eenvoudiger worden
gecontroleerd en blokkeren niet zo snel. Vervang indien
nodig de ketting en de rail. Gebruik alleen originele re-
serveonderdelen van de fabrikant. ¢ Gevaar voor letsel
door vastgeklemde snij-inrichting. Als de zaagketting of
geleiderail te hoog is vastgelopen om erbij te komen,
vraag dan advies aan een professionele boomverzorger
om de snij-inrichting veilig te verwijderen. e Controleer
voor elk gebruik of de schachtverbinding van de stang
en het snijgereedschap goed zijn bevestigd.

LET OP. Berg het apparaat alleen binnen op.
Veilig vervoer en veilige opslag

AN WAARSCHUWING e Schakel het appa-
raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren. e Bedek het
snijgereedschap met de kettingkast, alvorens het appa-
raat op te slaan of te transporteren.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-
diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats waartoe kinderen geen toegang hebben.
Houd het apparaat uit de buurt van corroderende stof-
fen, zoals tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet bui-
ten worden bewaard. e Zorg ervoor dat de ketting licht
geolied is, als deze langer dan een maand wordt opge-
slagen. De fabrikant adviseert een spray als roestbe-
scherming en om te olién. Raadpleeg uw klantenservice
met betrekking tot een geschikte spray.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties.

AN WAARSCHUWING e Gevaar voor letsel.
De zaagketting is extreem scherp. Draag geschikte be-
schermende handschoenen bij het uitvoeren van ket-
tingonderhoud en bij het reinigen, vastzetten of
verwijderen van de kettingbeschermer. ® \/olg de in-
structies op met betrekking tot kettingspanning, instel-
ling van de kettingspanning en kettingsmering.

e Ernstig letsel door terugslag, als een beschadigde
ketting niet wordt vervangen of gerepareerd. ® Schakel
de motor uit en verwijder de accupack, alvorens het ap-

paraat te reinigen of te onderhouden. e Zorg ervoor dat
het apparaat in een veilige toestand is door regelmatig
te controleren of bouten, moeren en schroeven vast zijn
aangedraaid. e Letselgevaar door langdurig, ononder-
broken gebruik van het apparaat. Neem regelmatig een
pauze tijdens het werken met het apparaat.

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen reserve-
onderdelen, toebehoren en opzetstukken die door de
fabrikant zijn vrijgegeven. Originele reserveonderdelen,
origineel toebehoren en originele opzetstukken garan-
deren een veilige en storingsvrije werking van het appa-
raat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e Snijletsels bij contact met vrijliggende zaagtanden
van de zaagketting.

e Snijletsels door onvoorziene, abrupte bewegingen
of terugslag van de geleidingsrail.

e Snijletsels/injectiegevaar door onderdelen die van
de zaagketting wegvliegen.

e [etsels door weggeslingerde voorwerpen (houtspa-
nen, splinters).

e [etsel door vallende voorwerpen. Draag altijd een
geschikte veiligheidshelm voor werkzaamheden bo-
ven het hoofd.

e Inademen van stof en deeltjes.

e Huidcontact met het smeermiddel/de olie.

Reduceren van risico’s

AN VOORZICHTIG

e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillingen
tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden. Een
algemeen geldende duur voor het gebruik kan niet
worden vastgelegd, omdat deze van meerdere in-
vloedsfactoren afhangt:

e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding

(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)

e [ age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-

schoenen om uw handen te beschermen.

e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-

pakken.

e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door

pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
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Het toebehoren voor hoogsnoeiers is bedoeld voor
commercieel gebruik.

Het toebehoren is bedoeld voor gebruik met de Mul-
ti-Tool MT 36 Bp.

Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.
Uit veiligheidsredenen moet het apparaat altijd met
beide handen veilig worden vastgehouden.

Het apparaat is bedoeld voor het snoeien en het ver-
wijderen van takken van een boom. De gebruiker
staat hierbij veilig op de grond.

Elk ander gebruik, bijv. tijdens klimmen, dichtbij takken
verwijderen of het snijden van materiaal op grondniveau
is ontoelaatbaar. Voor risico's die ontstaan door gebruik
dat niet is toegestaan, is de gebruiker verantwoordelijk.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
{&@& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Klauwstop
De geintegreerde klauwstop kan worden gebruikt als
draaipunt om de zaag stabiliteit te geven tijdens het
snoeien.
Bij het zagen het apparaat naar voren drukken tot de
metalen doornen in de rand van het hout dringen. Als de
schacht omhoog of omlaag wordt bewogen in de rich-
ting van de snede, wordt de fysieke belasting bij het
werken met de zaag verminderd.

Symbolen op het apparaat

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzing en alle veiligheidsin-
structies.

®

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat een geschikte oog- en gehoorbe-
scherming.

i

Draag bij werkzaamheden met het appa-
raat antislip en slijtvaste handschoenen.

Draag bij het werken met het apparaat
slipvaste veiligheidsschoenen.

Elektrisch gevaar. Houd bij het werken
met het apparaat een minimumafstand
van 10 m tot bovenleidingen.

Gevaar door weggeslingerde voorwer-
pen. Houd toeschouwers, in het in het
bijzonder kinderen en huisdieren, min-
stens 15 m weg van het werkbereik.

=4 ” =X

o
>

Smering van de geleidingsrail en de ket-
ting

2|

Looprichting van de ketting

p
%

Algemeen waarschuwinsteken

A\

Veiligheidskleding
A GEVAAR
Levensgevaar door snijwonden. Draag bij werkzaamhe-
den aan het apparaat geschikte beschermende kleding.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht.

Hoofdbescherming
Draag bij het werken met het apparaat een geschikte
veiligheidshelm die voldoet aan EN 397 en CE-gemar-
keerd is.
Draag bij het werken met het apparaat een gehoorbe-
scherming die voldoet aan EN 352-1 en CE-gemar-
keerd is.
Draag ter bescherming tegen rondvliegende splinters
een geschikte veiligheidsbril die voldoet aan EN 166 of
CE-gemarkeerd is. Of draag een helmvizier dat voldoet
aan EN 1731 en CE-gemarkeerd is.
In de vakhandel zijn veiligheidshelmen met geintegreer-
de gehoorbescherming en vizier verkrijgbaar.

Veiligheidshandschoenen
Draag bij het werken met het apparaat geschikte veilig-
heidshandschoenen met snijbeschermingsuitrusting
die voldoen aan EN 381-7 en CE-gemarkeerd zijn.

Veiligheidsschoenen
Draag bij het werken met het apparaat niet-glijdende
veiligheidsschoenen die voldoen aan EN 20345 en CE-
gemarkeerd.

Nederlands 33



Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeelding zie pagina's met grafieken

Afbeelding A

(D Kettingbeveiliging

@ Schroef voor het instellen van de kettingspanning
(3 Ketting

(® Geleidingsrail

() Deksel kettingolietank

(&) Klauwstop

(@) Geleiderailmoer

Afdekking

(® Stang
Typeplaatje

Inbedrijfstelling

Multi-Tool monteren
1. Verbind de schacht met de koppeling van de Multi-
Tool (zie gebruiksaanwijzing Multi-Tool MT 36 Bp).
Afbeelding B

Kettingolietank vullen

1. Het bereik rond de vulopening reinigen en evt.
zaagspanen en vuil verwijderen.

2. Het deksel van de kettingolietank verwijderen.
Afbeelding C

3. De kettingolie langzaam in de tank vullen.
Afbeelding D

4. Evt. gemorste kettingolie met een doek opnemen.

5. De kettingolietank met het deksel afsluiten.

Kettingspanning controleren

AN VOORZICHTIG
Scherpe ketting
Letsel door snijden
Draag bij alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen.
1. De kettingbescherming verwijderen.
Afbeelding E
2. Voorzichtig aan de ketting trekken.
Afbeelding F
De afstand tussen de geleiderail en de ketting moet
4,0 mm bedragen.
3. Eventueel de kettingspanning instellen (zie hoofd-
stuk Kettingspanning instellen).

Algemene bediening
1. De boom en de takken op schade, zoals bijv. verrot-
ting, onderzoeken.
2. De kettingbeveiliging verwijderen.
3. Het apparaat met beide handen vasthouden.

Werktechnieken
Bij het takken verwijderen als volgt te werk gaan:
® Houd wanneer mogelijk een afstand van ca. 15 cm
tussen de boomstam en de snede.
® Kileine takken die dun en licht zijn in een snede met
de onderzijde van de geleiderail snijden.

® Zwaardere takken met een grotere diameter kunnen
tijdens het snijden breken of splinteren. Daarom in
meerdere werkstappen snijden:

a Met het bovenste deel van de geleiderail een
snede in de onderzijde van de tak maken. Deze
snede moet ongeveer een derde van de asdia-
meter zijn.

Afbeelding G

b Een snede in de bovenzijde van tak maken.

¢ Als nog een snede nodig is, deze nooit in een al
begonnen snede maken, maar helemaal op-
nieuw beginnen.

Neem bij het verwijderen takken het volgende in acht:

® De stand niet hoger dan 60° van de horizontale til-
len.

® Niet veel kracht op de geleiderail uitoefenen.

® Niet onder takken die worden afgezaagd gaan
staan.

® Voorkom dat vallen takken de gebruiker of omstan-
ders in gevaar brengen of materiéle schade aanrich-
ten.

® Houd tijdens het verwijderen van takken wanneer
mogelijk een veiligheidsafstand van minstens de
dubbele lengte van de tak aan.

Werking beéindigen
1. Verwijder het accupack uit het apparaat (zie ge-
bruiksaanwijzing Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen).

De Multi-Tool demonteren

1. Koppel het toebehoren los van de Multi-Tool (zie ge-
bruiksaanwijzing Multi-Tool MT 36 Bp).

vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Verwijder het accupack voor het transport uit het appa-

raat als de Multi-Tool is gemonteerd.

Transporteer het apparaat alleen met aangebrachte

kettingbeveiliging.

® Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk
Apparaat reinigen).

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Verwijder wanneer de Multi-Tool is gemonteerd, het ac-
cupack uit het apparaat voordat u deze opbergt.
Bewaar het apparaat alleen met aangebrachte ketting-
beveiliging.

1. Verwijder de draagriem.
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2. Demonteer indien nodig de Multi-Tool (zie gebruiks-
aanwijzing Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Wordt het apparaat langer dan een maand wordt be-
waard, de ketting inolién om roest te vermijden.

4. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

&N WAARSCHUWING

Ongecontroleerd starten

Letsel door snijden

Neem bij gemonteerde Multi-Tool voor alle werkzaam-
heden aan het apparaat het accupack uit het apparaat.

AN VOORZICHTIG

Scherpe ketting

Letsel door snijden

Draag bij alle werkzaamheden aan de ketting veilig-
heidshandschoenen.

Apparaat reinigen
1. De ketting met een borstel reinigen en resten snij-
materiaal en vuil verwijderen.
Afbeelding H
2. De schacht met een zachte, droge doek reinigen.

Onderhoudswerkzaamheden

Voor elke inbedrijfstelling

Voor elke inbedrijfstelling moet het volgende worden uit-

gevoerd:

® Het vulpeil van de kettingolie controleren, eventueel
kettingolie bijvullen (zie hoofdstuk Kettingolietank
vullen).

® De kettingspanning controleren (zie hoofdstuk Ket-
tingspanning controleren).

® Controleer of de ketting voldoende scherp is, even-
tueel de geleiderail omdraaien of de ketting vervan-
gen (zie hoofdstuk Ketting vervangen).

® Het apparaat op beschadigingen controleren.

® Alle bouten, moeren en schroeven op vaste beves-
tiging controleren.

Kettingspanning instellen
1. Verwijder het accupack als de Multi-Tool is gemon-
teerd (zie gebruiksaanwijzing Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Draai de geleiderailmoer los.
Afbeelding |
3. Met de schroef de kettingspanning instellen.
Afbeelding J
4. De kettingspanning controleren.
Afbeelding F
De afstand tussen geleidingsrail en ketting moet
4,0 mm bedragen.
5. Draai de geleiderailmoer vast.

Ketting vervangen

1. De geleiderailmoer verwijderen.
Afbeelding K

2. Draai de schroef los om de kettingspanning in te
stellen

3. Verwijder de afdekking.
Afbeelding L

4. De geleidingsrail verwijderen.

5. De oude ketting op correcte wijze afvoeren.

6. De nieuwe ketting op de geleiderail trekken.
Afbeelding M

7. De geleiderail monteren. Hierbij op de looprichting
van de ketting letten.
Afbeelding N

8. De afdekking monteren en hierbij de geleiderail-
moer handvast aandraaien.
Afbeelding O

9. De kettingspanning instellen (zie hoofdstuk Ket-
tingspanning instellen).

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder het accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak Remedie
Apparaat stopt tijdens  |Ketting door snijgoed geblokkeerd. ® Snijgoed verwijderen.
bedrijf De motor is oververhit ® De werkzaamheden onderbreken en de

motor laten afkoelen.

Problemen bij het monte-|De verbindingspunten zijn vuil.

® Verwijder aangekoekt vuil van de schacht-

ren van de schachton- uiteinden.
derdelen ® Plaats het toebehoren alleen op schone
oppervlakken.
 Gaantie Technische gegevens
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege- MT 36 MTCS
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we Bp 250/36
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate- Bp
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt Gegevens capaciteit apparaat
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon Bedriifsspannin Vv 36
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge- Jrsspanni g -
autoriseerde klantenservice. Hoogste snelheid /min 10?00 t
(adres zie achterzijde) 10%
Volume kettingolietank ml 200
Diameter snijgoed (max.) mm 180
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MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Werkbereik (max.) m 2,7

Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 951 x 946 x

197 x 117 x
188 168
Gewicht (met accupack) kg 2,6
Gewicht kg 2,0

Gegevens capaciteit van apparaat (gemeten met
Multitool MT 36 Bp)

Geluidsniveau volgens EN ISO 11680-1 (gemeten
met Multitool MT 36 Bp)

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 92,6
Onzekerheid Kpa dB(A) 3,0
Geluidsvermogensniveau dB(A) 100,7
Lwa

Onzekerheid Kyya dB(A) 0,8

Trillingswaarde volgens EN ISO 11680-1 (gemeten
met Multitool MT 36 Bp)

Hand-arm-trillingwaarde m/s2 3,0
voorste handgreep

Hand-arm-trillingwaarde m/s? 2,9
achterste handgreep

Onzekerheid K m/s2 1,5

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

&N WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hoogsnoeier

Type: 1.042-512.x

Relevante EU-richtlijnen

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN I1SO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Opdrachtgevende instantie, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystralBe 2 D - 90431 Nirnberg, Ger-
many heeft het EG-typeonderzoek uitgevoerd, certifi-
caatnummer: BM 50455914 0001

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ {@gxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/09/01
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Instrucciones de seguridad

Antes de poner en marcha por primera vez el
equipo, lea este capitulo de seguridad y este

manual de instrucciones. Actie conforme a es-

tos documentos. Conserve el manual de ins-
trucciones para su uso posterior o para propietarios

ulteriores.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.
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&N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad generales
adicionales

Nota een algunas regiones, las normativas pueden
restringir el uso de este equipo. Pida consejo a la auto-
ridad local.

A PELIGRO . Peligro de muerte por cortes pro-
vocados por movimientos incontrolados del equipo.
Mantenga las partes del cuerpo alejadas de las partes
moviles. ® Riesgo de lesiones por objetos que se caen
o salen disparados. Nunca use el dispositivo si hay per-
sonas, en particular nifios o animales, dentro de un ra-
dio de 15 m. e No debe realizar modificaciones en el
equipo.

AN ADVERTENCIA « Este equipo no puede
ser utilizado por nifios ni por personas que no estén fa-
miliarizadas con estas instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringir la edad del usuario. e Necesi-
ta una vista despejada de la zona de trabajo para detec-
tar posibles peligros. Utilice el equipo solo con buena
iluminacién. e Asegurese antes del servicio de que el
equipo, todos los elementos de control y los equipos de
seguridad funcionan correctamente. Verifique que no
haya cierres flojos, asegurese de que todas las cubier-
tas protectoras y empufiaduras se encuentren en buen
estado y fijadas de forma segura. No utilice el equipo si
el estado no es adecuado. e Sustituya cualquier pieza
desgastada o dafiada antes de poner en funcionamien-
to el equipo. e No use el equipo si el interruptor situado
en el asa no se conecta o desconecta correctamente.
® Riesgo de contragolpe por pérdida de equilibrio. Evite
una postura inadecuada, permanezca en una postura
segura y firme y mantenga el equilibrio. e Puede sufrir
lesiones graves por descuidos a causa del uso frecuen-
te del equipo. e Detenga de inmediato el equipo y veri-
fique si hay darios o identifique la causa de la vibracién
si la unidad se ha caido, golpeado o vibra de manera
anormal. Ponga en manos del servicio de postventa la
reparacion de los dafios o el cambio del equipo.

AN PRECAUCION . use proteccién completa
para los ojos y los oidos, guantes fuertes y resistentes
y proteccién para la cabeza cuando utilice el dispositivo.
Use una méascara facial cuando trabaje con polvo. e Al
trabajar con el equipo, lleve pantalones largos y grue-
sos, calzado resistente y guantes bien colocados. Nun-
ca trabaje descalzo. No lleve joyas, sandalias ni
pantalones cortos. e Peligro de lesiones en caso de que
las piezas méviles del equipo atrapen las ropa holgada,
el cabello o las joyas. Mantenga la ropa y las joyas ale-
Jjadas de las piezas moéviles. Recdjase el pelo largo ha-
cia atras. e La proteccion para oidos puede limitar la
capacidad para oir los sonidos de advertencia, por lo
que debe estar atento a los posibles peligros en las in-
mediaciones y en la zona de trabajo. e El servicio de
herramientas similares en el medio ambiente aumenta
el riesgo de darfio auditivo y la probabilidad de pasar por

alto riesgos potenciales, p. ej., personas que entran en
su zona de trabajo. e Las empunaduras y supefficies de
agarre resbaladizas impiden utilizar de forma segura el
equipo y controlarlo en situaciones inesperadas. Man-
tenga las empunaduras y las superficies de agarre se-
cas, limpias y libres de aceites y lubricantes. e Utilice
Unicamente accesorios y recambios autorizados por el
fabricante. Los accesorios y recambios originales ga-
rantizan un servicio seguro y sin fallos del equipo.

Precauciones de seguridad para podadoras
de pértiga

N ADVERTENCIA « No utilice el equipo en
caso de riesgo de relampagos. e Asegurese de que to-
dos los dispositivos de proteccién y empufaduras se
encuentren en buen estado y estén fijados correcta-
mente y de forma segura. ® Asegure una base firme, un
lugar de trabajo limpio e idee el camino para retirarse de
las ramas que caen antes de usar el dispositivo. e Ten-
ga cuidado con la neblina provocada por el lubricante y
con las virutas. Si es necesario, use una mascara o
aparato de respiracion. e Sujete el podador siempre
con ambas manos. Sostenga firmemente la empunadu-
ra delantera con una mano. Con la otra, sujete la empu-
Aadura trasera firmemente, accione la tecla de
desbloqueo del interruptor del equipo y el interruptor del
equipo. e Riesgo de choques eléctricos sila cadena de
la sierra entra en contacto con lineas eléctricas ocultas.
Sujete las herramientas eléctricas solo por las superfi-
cies de agarre aisladas, ya que el contacto con cables
de corriente puede conducir corriente a las partes me-
talicas del equipo. e Peligro de lesiones. No realice nin-
gun tipo de modificacién en el equipo. No utilice el
dispositivo para accionar piezas o dispositivos no reco-
mendados por el fabricante del dispositivo.

Puede producirse retorno si la punta del riel guia entra
en contacto con un objeto o si la madera se dobla y la
cadena de la sierra se queda atascada durante el corte.
En algunos casos, un contacto con la punta del riel pue-
de conllevar una reaccion inesperada y descontrolada
hacia abajo que provoca el desplazamiento del riel guia
hacia arriba y en direccién al operario. Si la cadena de
la sierra se atasca en el canto superior del riel guia, el
riel puede retroceder rapidamente en direccion al ope-
rario. Cualquiera de estas reacciones puede llevar a
una pérdida de control.

AN ADVERTENCIA e Lesiones graves debido
a la pérdida de control debido a un retorno. No dependa
exclusivamente de los dispositivos de seguridad incor-
porados, tome las medidas adecuadas para trabajar sin
accidentes ni lesiones. e Debe utilizar la correa de
transporte incluida en el suministro cuando use el equi-
po. La correa de transporte esta equipada con un cierre
rapido. La correa de transporte le ayuda a controlar el
equipo cuando lo baje después del corte y a sostener el
peso del equipo durante el corte. e Riesgo de lesiones
graves si la correa de transporte no se puede depositar
en el suelo lo suficientemente rapido en caso de emer-
gencia. Familiaricese con la correa de transporte y el
cierre rapido antes de usar el equipo. No use ropa sobre
la correa para los hombros ni bloquee el acceso al cie-
rre rapido. e Antes de encender el aparato, aseglrese
de que la cadena de la sierra no toque ningtin objeto.
® Riesgo de lesiones graves si una cadena de sierra
tensada incorrectamente salta del riel guia. Verifique la
tension de la cadena antes de cada uso. Aseglrese de
que la cadena esté engrasada. e Desconecte el motor,
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retire la bateria y asegurese de que todos los compo-

nentes méviles se han detenido:

e Antes de limpiar el equipo o retirar un obstaculo.

o Al dejar el equipo sin supervision.

e Antes de montar o quitar accesorios.

e Antes de que examine el equipo, lo limpie o realice
cualquier trabajo en él.

® Riesgo de lesiones por retorno. Medidas para evitar
un retorno:

o Asegurese de que su zona de trabajo esté libre de
obstaculos.

e Evite que la punta de la guia entre en contacto con
ramas u otros objetos mientras trabaja con el poda-
dor.

e Sostenga el equipo con ambas manos.

e Coloque su cuerpo y sus brazos de forma que pue-
da resistir las fuerzas de retorno.

e Nunca suelte el podador mientras lo use.

e Evite una postura corporal poco natural. Esto le
brinda mas control sobre el podador y evita el con-
tacto involuntario con la punta del riel en situaciones
inesperadas.

e Utilice unicamente las cadenas y rieles de recambio
indicados por el fabricante. Unas cadenas y unos
rieles inadecuados pueden producir la rotura de la
cadena o retorno.

o Afilar la cadena de la sierra es una tarea dificil. El fa-
bricante recomienda sustituir una cadena desgasta-
da o sin brillo por una nueva.

e Peligro de lesiones. No utilice el equipo sobre esca-
leras o superficies inestables. Péngase siempre de pie
con ambas piernas en terreno firme cuando corte para
mantener el equilibrio. e Peligro de choques eléctricos.
No trabaje con el equipo a menos de 10 m de cables
aéreos. e Riesgo de lesiones si una rama bajo tension
se rompe al cortar. ® Esté atento a la caida de ramas y
a las ramas que se vuelven después de caer al suelo.
e Sila madera delgada queda atrapada en la sierra y se
dispara en direccion al operador, este puede perder el
equilibrio. Tenga cuidado al cortar pequenos arbustos y
vastagos. e Apague el motor y retire la bateria antes de
limpiar o realizar el mantenimiento del equipo. ® Com-
pruebe los dientes de la sierra si el rendimiento de corte
disminuye. Mantenga las herramientas de corte siem-
pre limpias y afiladas. Las herramientas afiladas se con-
trolan mas facilmente y no se bloquean tanto. Si es
necesario, reemplace la cadena y el riel. Utilice tnica-
mente recambios originales del fabricante. e Existe
riesgo de lesiones si el dispositivo de corte queda atra-
pado. Sila cadena de la sierra o el riel guia quedan atra-
pados a una altura fuera de su alcance, busque el
consejo de un arbolista profesional para retirar el dispo-
sitivo de corte de manera segura. e Antes de cada uso,
verifique que la conexién del mango de la barra y la he-
rramienta de corte esté bien sujeta.

CUIDADO o Almacene el equipo solo en interiores.
Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA o Desconecte el equipo,
déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo. e Cubra la herramienta de corte con el
protector de la cadena antes de almacenar o transpor-
tar el equipo.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones y da-
Aos en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e« Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. ® No almacene el equipo en el exterior. ® Ase-
gurese de que la cadena esté ligeramente engrasada
cuando se almacene durante mas de un mes. El fabri-
cante recomienda utilizar un spray como protecciéon
contra la oxidacion y para el engrase. Preguntele al el
servicio de postventa cual es el spray adecuado.

Mantenimiento y conservacién seguros

Notaeios trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales.

AN ADVERTENCIA . Peligro de lesiones. La
cadena de la sierra es extremadamente afilada. Use
guantes protectores adecuados cuando realice tareas
de mantenimiento en la cadena y cuando limpie, abro-
che o quite el protector de la cadena. e Siga las instruc-
ciones para tensar la cadena, ajustar la tension de la
cadena y lubricarla.  Lesiones graves por retorno si no
se reemplaza o repara una cadena dafiada. ® Apague
el motor y retire la bateria antes de limpiar o realizar el
mantenimiento del equipo. e Aseglrese de que el equi-
po esta en un estado seguro mediante la comprobacion
regular del apriete de los pernos, tuercas y tornillos.

® Riesgo de lesiones debido al uso prolongado e ininte-
rrumpido del equipo. Tome descansos regulares mien-
tras trabaja con el dispositivo.

AN PRECAUCION e utilice tnicamente recam-
bios y accesorios autorizados por el fabricante. Los re-
cambios y accesorios originales garantizan un servicio
seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [a vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e FEl ruido puede causar darios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.

e Riesgo de lesiones por corte por contacto con los
dientes de sierra expuestos de la cadena.

e Riesgo de lesiones por corte debido a movimientos
imprevistos, bruscos o contragolpe del riel guia.

e Riesgo de lesiones por corte/inyeccion por piezas
que salgan despedidas de la cadena de la sierra.

e Riesgo de lesiones causadas por objetos que salen
despedidos (virutas de madera, astillas).

e [esiones causadas por objetos que caen. Use
siempre use un casco de seguridad adecuado
cuando trabaje por encima de la cabeza.

e Inhalacion de polvo y particulas.
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e Contacto de la piel con el lubricante/aceite.

Reduccién del riesgo

/A PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general valida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo
y de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e Elaccesorio de la podadora de pértiga esta destina-
do al uso comercial.

e El accesorio esta disefiado para usarse con la mul-
tiherramienta MT 36 Bp.

e Elequipo solo esta previsto para su uso al aire libre.
e Por motivos de seguridad, el equipo debe sostener-
se siempre de forma segura con ambas manos.

e El equipo estéa disefiado para cortar y podar ramas
pequefias que se encuentren en lo alto de los arbo-
les. El usuario debe usar el equipo de pie en el suelo
de forma segura.

No esta permitido ningun otro uso, p. €j., si se sube al

arbol, no se debe podar en un area muy préxima o cor-

tar material a nivel del suelo. El usuario es responsable
de los peligros asociados con un uso no permitido.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
%@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Tope de garra

El tope de garra integrado se puede usar como eje para
dar estabilidad a la sierra durante un corte.

Al serrar, presione el aparato hacia adelante hasta que
las clavijas metalicas penetren en el borde de la made-
ra. Sila barra se mueve hacia arriba o hacia abajo en la
direccién del corte, se reduce la tensién fisica al trabajar
con la sierra.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales

Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y todas
las indicaciones de seguridad.

® P>

Lleve proteccion ocular y para oidos
adecuada al trabajar con el equipo.

)

Lleve guantes antideslizantes y robustos
durante el trabajo con el equipo.

Lleve calzado de seguridad antideslizan-
te durante el trabajo con el equipo.

Riesgo eléctrico. Cuando trabaje con el
equipo, mantenga una distancia minima
de 10 m respecto a los cables aéreos.

Peligro por objetos que salen despedi-
dos. Mantenga a los espectadores, es-
pecialmente nifios y mascotas, a una
distancia de al menos 15 m de la zona de
trabajo.

D> @@

[
.

Lubricacion del riel guia y la cadena.

0

—> |Direccién de marcha de la cadena

"
(
b
1
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Vestuario de proteccion

A PELIGRO
Peligro de muerte por cortes. Al trabajar con el equipo,
lleve la ropa de proteccién adecuada. Tenga en cuenta

las normativas locales en materia de prevencién de ac-

cidentes.

Casco protector

Cuando trabaje con el dispositivo, use un casco de se-

guridad adecuado que cumpla con la norma EN 397 y
tenga la marca CE.

Cuando trabaje con el dispositivo, use proteccion audi-
tiva que cumpla con la norma EN 352-1 y tenga la mar-

ca CE.
Para protegerse de las astillas que salgan disparadas,
use gafas de seguridad adecuadas que cumplan con

EN 166 o tengan la marca CE. O use una visera de cas-

co que cumpla con la norma EN 1731 y tenga la marca
CE.

En las tiendas especializadas hay disponibles cascos
con proteccion para oidos integrada.

Guantes de proteccion

Cuando trabaje con el dispositivo, use guantes protec-
tores adecuados con equipos de proteccion contra cor-

tes que cumplan con la norma EN 381-7 y tengan la
marca CE.

Calzado de seguridad

Cuando trabaje con el dispositivo, use calzado de segu-
ridad antideslizante que cumpla con la norma EN 20345

y tenga el marcado CE.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-

miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Figura véanse las paginas de grafico

Figura A

@ Proteccion de la cadena

@ Tornillo para ajustar la tension de la cadena
(3) Cadena

® Riel guia

@ Tapa del depésito de aceite de cadena

(8) Tope de garra

(@) Tuerca de riel guia

Cubierta
(® Barra

Placa de caracteristicas

Puesta en funcionamiento

Montaje de la multiherramienta
1. Conecte la barra al acoplamiento de la multiherra-
mienta (véase el manual de instrucciones Multihe-
rramienta MT 36 Bp).
Figura B

Llene el tanque de aceite de la cadena

1. Sies necesario, limpie el area alrededor de la boca
de llenado de serrin y suciedad.

2. Retire la tapa del tanque de aceite de la cadena.
Figura C

40

Llene lentamente el aceite de la cadena en el tan-
que.

Figura D

Si es necesario, absorba el aceite de la cadena de-
rramado con un pafio.

Cierre el depésito de aceite de la cadena con la ta-
pa.

Verificacion de la tension de la cadena

A PRECAUCION

Cadena afilada

Cortes
Use guantes de proteccion cuando trabaje en la cade-
na.
1. Retire el protector de la cadena.
Figura E
2. Tire con cuidado de la cadena.
Figura F

La distancia entre el riel guia y la cadena debe ser
de 4,0 mm.

Si es necesario, ajustar la tension de la cadena
(véase el capitulo Ajuste de la tensién de la cade-
na).

Servicio

Al
[ ]

L N N

Manejo basico
Inspeccione el arbol y las ramas en busca de, por
ejemplo, podredumbre.
Retire el protector de la cadena.
Sostenga el equipo con ambas manos.

Técnicas de trabajo
| podar, proceda de la siguiente manera:

Si es posible, mantenga una distancia de 15 cm en-

tre el tronco del arbol y el corte.

Para cortar las ramas pequefias que sean delgadas

y ligeras utilice la parte inferior del riel guia.

Las ramas mas pesadas de mayor diametro pueden

romperse o astillarse durante la poda. Por lo tanto,

divida el trabajo en varios pasos:

a Efectte un corte en la parte inferior de la rama
con la parte superior del riel de guia. Este corte
debe ser aproximadamente un tercio del diame-
tro de la rama.

Figura G

b Efectte un corte en la parte superior de la rama.

¢ Sitodavia resultara necesario otro corte, no con-
tinGe nunca uno anterior, efectie uno nuevo.

e debe tener en cuenta lo siguiente al podar:

No eleve la barra a mas de 60 ° de la horizontal.

No ejerza mucha fuerza sobre el riel guia.

No se coloque debajo de la rama que esté cortando.

Asegurese de que la rama que caiga no ponga en

peligro al usuario o al espectador ni dafie ninguin ob-

jeto.

Si es posible, durante la poda mantenga una distan-

cia de seguridad de al menos el doble de la longitud

de la rama.

Finalizacién del funcionamiento
Retire la bateria del equipo (véase el manual de ins-
trucciones Multiherramienta MT 36 Bp).
Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).
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Desmontaje de la multiherramienta
1. Desconecte el accesorio de la multiherramienta
(véase el manual de instrucciones Multiherramienta
MT 36 Bp).

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

AN ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Cortes

Con la multiherramienta montada, retire la bateria del

equipo antes del transporte.

Transporte siempre el equipo con la proteccién de la ca-

dena colocada.

® Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el
capitulo Limpieza del equipo).

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

N ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Cortes

Con la multiherramienta montada, retire la bateria del

equipo antes de almacenarlo.

Almacene siempre el equipo con la proteccién de la ca-

dena colocada.

1. Retire la correa de transporte.

2. Sies necesario, desmonte la multiherramienta (véa-
se el manual de instrucciones Multiherramienta MT
36 Bp).

3. Sise va a almacenar el equipo durante mas de un
mes, engrase la cadena para evitar que se oxide.

4. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacién y mantenimiento
&N ADVERTENCIA

Arranque descontrolado

Cortes

Con la multiherramienta montada, retire la bateria del
equipo antes de realizar cualquier trabajo en él.

/A PRECAUCION

Cadena afilada
Cortes

Use guantes de proteccion cuando trabaje en la cade-
na.

Limpieza del equipo
1. Use un cepillo para limpiar la cadena de escombros
y suciedad.
Figura H
2. Limpie la barra con un pafio suave y seco.

Trabajos de mantenimiento

Antes de cada puesta en funcionamiento
Antes de cada puesta en funcionamiento se deben rea-
lizar las siguientes tareas:
® Compruebe el nivel de llenado del aceite de la ca-

dena, rellene aceite de la cadena si es necesario
(véase el capitulo Llene el tanque de aceite de la
cadena).
® Verifique la tension de la cadena (véase el capitulo
Verificacion de la tensién de la cadena).
® \Verifigue que la cadena esté lo suficientemente afi-
lada; si es necesario, voltee el riel guia o reemplace
la cadena (véase el capitulo Reemplazo de la ca-
dena).
Compruebe si el equipo presenta dafos.
Verifique que todos los pernos, tuercas y tornillos
estén bien colocados y sujetos.

Ajuste de la tension de la cadena

1. Con la multiherramienta montada, retire la bateria
(véase el manual de instrucciones Multiherramienta
MT 36 Bp).

2. Afloje la tuerca del riel guia.
Figura |

3. Ajuste la tension de la cadena con el tornillo.
FiguraJ

4. Verifique la tensién de la cadena.
Figura F
La distancia entre el riel guia y la cadena debe ser
de 4,0 mm.

5. Apriete la tuerca del riel guia.

Reemplazo de la cadena
1. Retire la tuerca del riel guia.
Figura K
2. Afloje el tornillo para ajustar la tensién de la cadena.
3. Retire la cubierta.
Figura L
4. Retire el riel guia.
5. Deje que un profesional se deshaga adecuadamen-
te de la cadena.
6. Coloque la nueva cadena en el riel guia.
Figura M
7. Monte el riel guia. Preste atencién a la direccion de
marcha de la cadena.
Figura N
8. Monte la cubierta, fijando sin apretar la tuerca del
riel guia.
Figura O
9. Ajuste la tensidn de la cadena (véase el capitulo
Ajuste de la tension de la cadena).

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que

ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.
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Fallo Causa

Solucion

El equipo se detiene du- [Cadena bloqueada por material cortado.|® Retire los restos del material cortado.

rante el funcionamiento

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

Problemas durante el
montaje de los compo-
nentes de la barra

Los puntos de conexion estan sucios. |® Elimine la suciedad adherida en los extre-

mos de la barra.
® Coloque el accesorio solo sobre superfi-
cies limpias.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamien- V 36
to de la bateria
Velocidad maxima /min 10000 %
10%
Volumen del tanque de ll 200
aceite de la cadena
Diametro del material que mm 180
va a cortarse (max.)
Alcance de trabajo (max.) m 2,7

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altu- mm 951 x 946 x

ra 197 x 117 x
188 168

Peso (con bateria) kg 2,6

Peso kg 2,0

Datos de potencia del equipo (medidos con la mul-
tiherramienta MT 36 Bp)

Intensidad acustica segun EN ISO 11680-1 (medida
con la multiherramienta MT 36 Bp)

Nivel de presién acustica dB(A) 92,6
Loa

Inseguridad K, dB(A) 3,0
Intensidad acustica L5 ~ dB(A) 100,7
Inseguridad Kyya dB(A) 0,8

Nivel de vibraciones segun EN ISO 11680-1 (medi-
do con la multiherramienta MT 36 Bp)

Nivel de vibraciones ma- m/s? 3,0
no-brazo empufiadura de-
lantera

Nivel de vibraciones ma- m/s2 2,9
no-brazo empufiadura tra-
sera

Inseguridad K m/s? 1,5

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

N ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacién provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentéaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e« un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacién de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracién pierde su
validez.

Producto: Podadora de pértiga

Tipo: 1.042-512.x

Directivas UE aplicables
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

El érgano comisionado 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystarRe 2 D - 90431 Nirnberg, (Alema-
nia) ha realizado el examen CE de tipo, nimero de
certificado: BM 50455914 0001

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la direccion.
Z W/ @gﬂ(
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Indicagoes de seguranga

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
. este capitulo sobre seguranca e o manual de

instrugdes original. Proceda em conformidade.

Conserve o manual de instrugdes original para
referéncia ou utilizacéo futura.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

&N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagao de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos de segurancga gerais adicionais

AViso e Nalgumas regiées podem existir normas
que limitam a utilizag&o deste aparelho. Informe-se jun-
to da autoridade local competente.

A PERIGO. Perigo de vida devido a cortes re-
sultantes de movimentos descontrolados do aparelho.
Mantenha as partes do corpo afastadas das pegas mo-
veis. ® Risco de lesbes devido objectos projetados ou
em queda. Nunca utilize o aparelho se houver pessoas,
especialmente criangas ou animais, num raio de 15 m.

e Nédo é permitido efectuar quaisquer alteragdes no
aparelho.

N ATEN CA O e Este aparelho ndo pode ser ope-
rado por criangas e pessoas que ndo estejam familiari-
zadas com estas instrugdes. As normais locais podem
impor limitagées a idade do operador. ® Tem de ter uma
vista desobstruida da area de trabalho para conseguir
reconhecer possiveis perigos. Utilize o aparelho ape-
nas se existir uma boa iluminagdo. e Antes da opera-
¢do, verifique se o aparelho, todos os elementos de
comando e dispositivos de seguranga estao a funcionar
correctamente. Verifique se ha fechos soltos, certifique-
se de que todas as coberturas de proteccdo e pegas es-
tdo presas de maneira adequada e segura. Ngo utilize
o aparelho se ndo estiverem em perfeitas condigoes.

e Substitua as pegas gastas ou danificadas antes de
colocar o aparelho em funcionamento. e Nunca utilize
o aparelho se o interruptor do aparelho no punho ndo
estiver ligado ou desligado correctamente. e Risco de
ressalto devido a perda de equilibrio. Evite uma postura
corporal fora do normal. Certifique-se de que a sua pos-
tura é estavel, segura e mantém o equilibrio. ® Ferimen-
tos graves resultantes de negligéncia quando se fica
familiarizado com o aparelho devido ao uso frequente.
e Pare imediatamente o aparelho e verifique se ha da-
nos ou identifique a causa da vibragdo se o aparelho
cair, bater ou vibrar de forma anormal. Mande reparar
0s danos junto do servigo de assisténcia técnica autori-
zado ou substitua o aparelho.

AN\ CUIDADO e use protecgdes auditiva e ocular
totais, luvas resistentes e robustas e protecgéo da ca-
bega ao operar o aparelho. Use uma mascara facial se
o0 ambiente de trabalho estiver empoeirado. e Vista cal-
cas compridas e pesadas, calgado resistente e luvas
com a medida adequada durante os trabalhos com o
aparelho. Nao trabalhe descalgo. N&o use joias, sanda-
lias ou calgas curtas. e Perigo de lesées, se vestuario
solto, o cabelo ou joias forem colhidos por pecas mo-
veis. Mantenha o vestuario e as joias afastados das pe-
¢as méveis da maquina. Apanhe o cabelo comprido.

e O uso de protegao auditiva pode limitar a sua capaci-
dade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento a
possiveis perigos nas imediagdes da area de trabalho.
e A operagao de ferramentas semelhantes na zona en-
volvente aumenta o risco de danos auditivos e a proba-
bilidade de ndo ouvir potenciais perigos, por exemplo,
pessoas que entram na sua area de trabalho. e As pe-
gas e os punhos escorregadios impedem a operagéo e
o controlo seguros do aparelho em situagbes inespera-
das. Mantenha as pegas e os punhos secos, limpos e
livres de ¢6leo e produtos lubrificantes. e Utilize acesso-
rios e pegas sobressalentes disponibilizadas pelo fabri-
cante. Ao utilizar acessorios e pecas sobressalentes
originais, garante uma utilizagdo segura e o bom funcio-
namento do aparelho.

Prescrigoes de seguranca para podadoras
altas

&N ATEN CAO e Néo utilize o aparelho se existir
o risco de relampago. e Certifique-se de que todos os
dispositivos de avanco e pegas estdo fixos de forma
correta e firme e de que estdo em bom estado. ¢ Garan-
ta uma posicgéo firme, um local de trabalho limpo e pla-
neie um caminho de fuga diante da queda de galhos
antes de usar o aparelho. e Tenha cuidado com a névoa
de 6leo de lubrificagdo e as aparas. Se necessario, use
uma mascara ou um aparelho de respiragdo. e Segure
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sempre a podadora com ambas as maos. Segure bem
a pega dianteira com uma das méos. Segure firmemen-
te a pega traseira com a outra méo, opere a tecla de
desbloqueio do interruptor do aparelho e o interruptor
do aparelho. e Perigo de choque eléctrico se a correia
da serra entrar em contacto com linhas de energia ocul-
tas. Segure as ferramentas eléctricas apenas pelos pu-
nhos isolados, pois o contacto com os cabos
condutores de tensdo pode fazer com que as partes
metalicas do aparelho conduzam tens&o. e Perigo de
lesbes. Nao modifique o aparelho. Ndo utilize o apare-
Iho para accionar acessorios ou aparelhos néo reco-
mendados pelo fabricante do aparelho.

Pode ocorrer um ressalto quando a extremidade do car-
ril guia entra em contacto com um objecto ou quando a
madeira verga e a correia da serra encrava no modo de
corte. Nalguns casos, o contacto com a extremidade da
calha pode provocar uma reacgéo inesperada de res-
salto para tras, na qual o carril guia é projetada para ci-
ma e na direcgédo do operador. O encravamento da
correia da serra na aresta superior da calha de guia po-
de projectar a calha bruscamente na direcgdo do ope-
rador. Qualquer uma dessas reacgdes pode levar a
uma perda do controlo.

AN ATEN CAO o Ferimentos graves devido a per-
da do controlo como resultado de um ressalto. Nao con-
fie apenas nas unidades de seguranga integradas,
adopte também medidas apropriadas para trabalhar
sem acidentes e ferimentos. e Deve usar a alga de
transporte incluida ao utilizar o aparelho. A alga de
transporte aspiragdo esta equipada com um fecho rapi-
do. A alga de transporte ajuda a controlar o aparelho
quando é baixado apds o corte e a controlar o peso do
aparelho durante o corte. e Ferimentos graves se ndo
for possivel armazenar a alga de transporte com rapi-
dez suficiente em caso de emergéncia. Familiarize-se
com a alga de transporte e o fecho rapido antes de usar
o aparelho. Nao use roupa sobre o arnés dos ombros
nem impeca de forma alguma o acesso ao fecho rapido.
e Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a cor-
rente da serra ndo toca em nenhum objecto. e Ferimen-
tos graves se uma correia de serra com tensdo
incorrecta saltar do carril guia. Verifique a tensédo da
corrente antes de cada utilizagao. Verifique se a corren-
te esta lubrificada. e Desligue o motor, retire o conjunto
da bateria e certifique-se de que todas as pegas moéveis
se imobilizaram completamente:

o Antes de limpar ou remover uma obstru¢do do apa-
relho.

e Deixar o aparelho sem vigilancia.

e Antes de montar ou remover os acessorios.

e Antes de verificar, limpar ou de trabalhar no apare-
Iho.

® Risco de lesbes devido a ressaltos. Medidas para
evitar um ressalto:

e Verifique se a sua area de trabalho esta livre de
obstéaculos.

e Evite qualquer contacto com a ponta da guia com
galhos, ramos ou outros objectos enquanto estiver
trabalhar com a podadora.

e Segure o aparelho com ambas as maos.

e Coloque o corpo e os bragos numa posi¢do que lhe
permita resistir as forgas de ressalto.

o Nunca solte a podadora durante a operagao.

e Evite uma postura corporal fora do normal. Isso da-
Ihe um maior controlo sobre a podadora e evita o

contacto ndo intencional com a ponta da calha em
situagbes inesperadas.

e Ultilize apenas as calhas e correias de substituicdo
recomendadas pelo fabricante. Calhas de substitui-
¢do e correias de serra incorrectas podem provocar
o rebentamento da correia e/ou um ressalto.

e Afiar a correia da serra é uma tarefa desafiadora. O
fabricante recomenda substituir uma correia gasta
ou romba por uma correia de serra nova.

® Perigo de lesdes. No utilize o aparelho em escadas

ou superficies de apoio instaveis. Durante o corte, man-

tenha sempre as duas pernas em terreno firme para
manter o equilibrio. e Perigo de choque elétrico. Ndo

trabalhe com o aparelho num raio inferior a 10 m de li-

nhas aéreas. e Risco de ferimentos se um galho ten-

sionado voltar a sua posigao inicial durante o corte.

e Tenha em atengdo a queda de galhos e aos galhos

que voltam a posicéao inicial depois de cairem no chéo.

e Se a madeira fina ficar presa na serra e recuar na di-

recgdo do operador, o operador podera perder o equili-

brio. Tenha cuidado ao serrar pequenos arbustos e

rebentos. e Desligue o motor e remova o conjunto de

bateria antes de limpar ou de fazer a manutengdo no
aparelho. e Verifique os dentes da serra se o desempe-
nho de corte diminuir. Mantenha as ferramentas de cor-
te sempre afiadas e limpas. As ferramentas de corte
afiadas sdo mais faceis de controlar e ndo bloqueiam

tao facilmente. Se necessario, substitua a correia e a

calha. Utilize apenas pecas sobressalentes originais do

fabricante. e Risco de ferimentos devido a dispositivo
de corte preso. Se a correia de serra ou o carril guia fi-
car presa numa posigéo tgo alta que nédo consiga alcan-
ca-la, procure o conselho de um arborista profissional
para remover o dispositivo de corte com seguranca.

e Antes de cada utilizacdo, verifique se a conexao da

haste da vara e a ferramenta de corte estdo bem fixas.

ADVER TEN CIA « Guarde o aparelho apenas

em espagos interiores.
Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-
refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho. e Cubra a ferramenta de
corte com a protecg¢do da correia antes de armazenar

ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO . Perigo de lesbes e danos no apa-
relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior. e Verifique se a correia esta leve-
mente lubrificada se o aparelho estiver armazenado du-
rante mais de um més. O fabricante recomenda a
utilizagdo de um spray como lubrificagdo e protecgdo
contra a ferrugem. Informe-se junto do servigo de assis-
téncia técnica sobre sprays adequados para este efeito.

Manutencgao e conservagao seguras

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengcdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparacgédo do produto, recomendamos o envio para um
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centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagbes descritos neste ma-
nual de instrugdes. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
coes.

AN ATEN CAO e Perigo de lesGes. A correia da
serra é extremamente afiada. Use luvas de protecgédo
adequadas ao executar trabalhos de manutengéo na
correia e ao limpar, prender ou remover a protecgdo da
correia. ® Siga as instrugdes para tensionamento da
correia, ajuste da tenséo da correia e lubrificacdo da
correia. ® Ferimentos graves devido a ressalto se uma
correia danificada nao for substituida ou reparada.

e Desligue o motor e remova o conjunto de bateria an-
tes de limpar ou de fazer a manuteng&o no aparelho.

e Certifique-se de que o aparelho se encontra em esta-
do seguro verificando em intervalos regulares se 0s
pernos, porcas e parafusos estdo bem apertados.

e Risco de ferimentos devido ao uso prolongado e inin-
terrupto do aparelho. Faga pausas regulares enquanto
trabalha com o aparelho.

AN CUIDADO o utilize apenas pegas sobressa-
lentes, acessérios e pegas adicionais disponibilizadas
pelo fabricante. Ao utilizar pegas sobressalentes, aces-
sorios e pecgas adicionais originais garante uma utiliza-
¢do segura e o bom funcionamento do aparelho.

ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

Riscos residuais

A ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagédo
do aparelho:

e Avibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposicéo.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protegao auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos de corte no contacto com os dentes da
serra expostos da corrente da serra.

e Ferimentos de corte devido a movimentos imprevis-
tos e bruscos ou ressalto do carril guia.

e Ferimentos de corte/risco de perfuragéo da pele de-
vido a pegas projectadas para longe da corrente da
serra.

e Lesbes causadas por objectos projetados (aparas
de madeira, lascas).

e Ferimentos resultantes de objectos em queda. Du-
rante os trabalhos, use sempre um capacete de se-
guranga adequado.

e |nalagdo de poeira e particulas.

e Contacto entre a pele e o lubrificante/dleo.

Reducgao dos riscos

AN CUIDADO

e Uma utilizag&o prolongada do aparelho pode levar a
perturbagées vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Nao é possivel estabelecer uma duragao de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:

e Predisposigcao individual para problemas de circula-

¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)

e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as méaos.
e Circulagdo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagéao ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizag&o regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista
A PERIGO
Utilizagdo ndo adequada
Perigo de vida devido a cortes
Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.
e O acessorio de podadora alta é adequado para uso
comercial.
Os acessorios foram projetados para uso com a
Multi-Tool MT 36 Bp.
O aparelho foi concebido apenas para a utilizagéo
no exterior.
Por razdes de segurancga, o aparelho tem de ser
sempre agarrado com as duas maos.
O aparelho destina-se a cortar e aparar pequenos
galhos e ramos no alto de uma arvore. Durante a
operacao, o utilizador permanece seguro no chéo.
Nao é permitido qualquer outra utilizagdo, como esca-
lar, aparar galhos em zonas préximas ou cortar material
ao nivel do solo. Os perigos que sejam resultado de
uma utilizagao inadmissivel sdo da responsabilidade do
utilizador.

Protecg¢ao do meio ambiente

vy Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de seguranca

&N CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.
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Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Batente da garra
O batente da garra integrado pode ser usado como
ponto de rotacéo, para conferir estabilidade a serra du-
rante um corte.
Ao serrar, pressionar o aparelho para a frente, até os pi-
nos de metal penetrarem na borda da madeira. Se, de-
pois, a haste for movida para cima ou para baixo na
direcgao do corte, a carga fisica ao trabalhar com a ser-
ra sera reduzida.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral

Antes do arranque, leia o manual de ins-
trugdes todos os avisos de segurancga.

® P>

Utilize protegdes auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho com o apare-
Iho.

£

Utilize luvas antideslizantes e resisten-
tes durante o trabalho com o aparelho.

Utilize calgado de protecgéo antiderra-
pante durante o trabalho com o apare-
Iho.

Perigo eléctrico. Ao trabalhar com o apa-
relho, mantenha uma distancia minima
de 10 m de linhas aéreas.

Perigo resultante de objetos projetados.
Mantenha o publico, especialmente
criangas e animais domésticos, a pelo
menos 15 m de distancia da area de tra-
balho.

“ D> @@

T
=

b Lubrificagéo do carril guia e da corrente

Sentido de funcionamento da correia

Vestuario de protegao
A PERIGO
Perigo de vida devido a cortes. Utilize vestuario de pro-
teccdo adequado durante os trabalhos com o aparelho.
Respeite as normas locais para prevengao de aciden-
tes.

"
(el
&

Protecao da cabeca
Ao trabalhar com o aparelho, use um capacete de pro-
tecgdo adequado que esteja em conformidade com a
norma EN 397 e ostente a marcagao CE.
Ao trabalhar com o aparelho, use uma protecgao audi-
tiva adequada que esteja em conformidade com a nor-
ma EN 352-1 e ostente a marcacéo CE.

Para protecgéo contra a projecgéo de lascas, use 6cu-
los de protecgao adequados que estejam em conformi-
dade com a norma EN 166 ou que ostente a marcagao
CE. Ou use uma viseira de capacete que esteja em
conformidade com a norma EN 1731 e ostente a mar-
cacéo CE.

No comércio especializado existem a venda capacetes
com protecéo auditiva e viseira integradas.

Luvas de proteccao
Ao trabalhar com o aparelho, use luvas de protecgéo
adequadas com equipamento de protecgdo contra cor-
tes, que estejam em conformidade com a norma
EN 381-7 e ostentem a marcagao CE.

Calgado de protecgao
Ao trabalhar com o aparelho, use calgado de protecgéo
antiderrapante que esteja em conformidade com a nor-
ma EN 20345 e ostente a marcagéao CE.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figura, ver paginas com graficos

Figura A

@ Proteccéo da corrente

@ Parafuso para ajustar a tenséo da correia

(® Corrente

@ Carril guia

@ Tampa do deposito de 6leo da corrente

(6) Batente da garra

(@ Porca do carril guia

Cobertura
(®) Haste

Placa de caracteristicas

Colocagdo em funcionamento

Montar a Multi-Tool
1. Conectar a haste ao acoplamento da Multi-Tool
(consultar as instrugdes de operacédo da Multi-Tool
MT 36 Bp).
Figura B

Encher o depésito de 6leo da corrente

1. Se necessario, limpar as aparas e a sujidade da zo-
na em redor da abertura de enchimento.

2. Retirar a tampa do depésito de dleo da corrente.
Figura C

3. Encher lentamente o depdsito com o 6leo da cor-
rente.
FiguraD

4. Se necessario, absorver o 6leo da corrente derra-
mado com um pano.

5. Fechar o depésito de 6éleo da corrente com a tampa.

Verificar a tensao da correia

AN CUIDADO

Corrente afiada

Ferimentos de corte

Use sempre luvas de protecgéo ao trabalhar na corren-
te.
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1. Retire a protecgado da correia.
Figura E

2. Puxe cuidadosamente a correia.
Figura F
Adistancia entre o carril guia e a correia deve ser de
4,0 mm.

3. Se necessario, ajuste a tensdo da correia (consulte
o capitulo Ajustar a tensdo da corrente).

Operagao basica
1. Examinar a arvore e os galhos relativamente a da-
nos, p. ex. podridao.
2. Retirar a protecgao da corrente.
3. Agarre o aparelho com as ambas as maos.

Técnicas de trabalho

Ao aparar os galhos, proceda da seguinte maneira:

® Se possivel, mantenha uma distancia de 15 cm en-
tre o tronco da arvore e o corte.

® Cortar galhos pequenos, finos e leves através de
um corte com a parte inferior do carril guia.

® Galhos mais pesados com um didmetro maior po-
dem quebrar ou lascar ao ser aparar. Portanto, corte
em varias etapas:

a Faga um corte na parte inferior do galho com a
parte superior do carril guia. Esse corte deve ter
cerca de um terco do didmetro do galho.

Figura G

b Faca um corte na parte superior do galho.

c Se for necessario um outro corte, nunca continue
esse corte num corte iniciado. Opte por comegar
um novo corte.

O seguinte deve ser observado ao aparar galhos:

® N3o levante a vara a um angulo superior a 60 ° em

relacédo ao plano horizontal.

Nao exerga muita forga no carril guia.

Nao fique sob o galho ou o ramo que é serrado.

Certifique-se de que a queda do galho n&o coloca

em risco o utilizador ou o publico, nem danifica ne-

nhum objecto.

® Ao aparar galhos, mantenha sempre que possivel
uma distancia de seguranga de, pelo menos, duas
vezes o comprimento do galho.

Terminar a operagao
1. Remover a bateria do dispositivo (consultar as ins-
trugdes de operagao Multi-Tool MT 36 Bp ).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpar o
aparelho).

Desmontar a Multi-Tool

1. Desconectar os acessorios da Multi-Tool (consultar
as instrugdes de operagdo Multi-Tool MT 36 Bp).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

N ATENCAO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Com a Multi-Tool instalada, remover a bateria do dispo-
sitivo antes do transporte.

Transporte o aparelho apenas com a protecg¢ao da cor-
rente colocada.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-
sultar o capitulo Limpar o aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

AN ATENCAO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Com a Multi-Tool instalada, remover a bateria do dispo-

sitivo antes do armazenamento.

Armazene o aparelho apenas com a protecgao da cor-

rente colocada.

1. Retirar a pega de transporte.

2. Se necessario, desmontar a Multi-Tool (consultar as
instrugdes de operacédo Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Se o aparelho for armazenado durante mais de um
més, lubrificar a corrente para evitar ferrugem.

4. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagdo. Nao armazenar o aparelho no exterior.

Conservagao e manutengao
&N ATENCAO
Arranque descontrolado
Ferimentos de corte
Quando a Multi-Tool estiver montada, remover a bateria
do dispositivo antes de todos o trabalhos no aparelho.

AN CUIDADO

Corrente afiada

Ferimentos de corte

Use sempre luvas de protecgéo ao trabalhar na corren-
te.

Limpar o aparelho
1. Usaruma escova para limpar a corrente de material
cortado remanescente e sujidade.
Figura H
2. Limpar a haste com um pano macio e seco.

Trabalhos de manutengao

Antes de cada colocagao em funcionamento

Antes de cada colocagdo em funcionamento, é neces-

sario realizar as seguintes actividades:

® Verifique o nivel de enchimento do éleo da correia,
ateste se necessario (consulte o capitulo Encher o
depésito de dleo da corrente).

® \Verifique a tensdo da correia (consulte o capitulo
Verificar a tensdo da correia).

® \Verifique se a correia esta suficientemente afiada,
se necessario, inverta o carril guia ou substitua a
correia (consulte o capitulo Substituir a correia).

® Inspeccione o aparelho quanto a danos.

® Verifique todos os pernos, porcas e parafusos quan-
to ao aperto.

Ajustar a tensao da corrente

1. Com a Multi-Tool instalada, remover a bateria (con-
sultar as instrugdes de operagéo da Multi-Tool MT
36 Bp).
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Soltar a porca do carril guia.

Figura |

Ajustar a tensao da corrente com o parafuso.
Figura J

Verificar a tenséo da corrente.

Figura F

A distancia entre o carril guia e a corrente deve ser
de 4,0 mm.

Apertar a porca do carril guia.

Substituir a correia
Retire a porca da calha de guia.

Figura K
Soltar o parafuso para ajustar a tensdo da corrente

w

&

o

-

N

3. Retirar a cobertura.

Figura L

Retirar o carril guia.

Elimine correctamente a correia antiga.

Coloque a nova correia no carril guia.

Figura M

7. Monte o carril guia. Preste atengdo a direcgdo de
funcionamento da correia.
Figura N

8. Monte a cobertura, fixando a porca do carril guia,
mas mantendo-a ainda solta.
Figura O

9. Ajustar a tens@o da corrente (consultar o capitulo
Ajustar a tens&o da corrente).

o oA

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparacgao

O aparelho para durante |Correia bloqueada por material cortado. |® Remover o material cortado.

aoperagao Sobreaquecimento do motor ® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca
Problemas na montagem |Os pontos de conexdo estdo sujos. ® Remover a sujidade das extremidades da
das partes da haste haste.
® Colocar apenas os acessorios em superfi-
cies limpas.
MT36 MTCS
Em cada pais s3o validas as condi¢des de garantia Bp 250/36
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res- Bp
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa- Peso kg 2,0

relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Caracteristicas do aparelho
Tensé&o eléctrica de servi- V 36
co
Velocidade maxima /min 10000 +
10%
Volume do depésito de | 200
bleo da corrente
Diametro do material a mm 180
cortar (max.)
Autonomia de trabalho m 2,7
(max.)

Medidas e pesos

Comprimento x Largurax mm 951 x 946 x

Altura 197 x 117 x
188 168

Peso (com conjunto de ba- kg 2,6

teria)

Caracteristicas do aparelho (medidas com a Multi-
tool MT 36 Bp)

Nivel de poténcia sonora de acordo com a EN ISO
11680-1 (medida com Multitool MT 36 Bp)

Nivel acustico Lya dB(A) 92,6
Inseguranga Kpa dB(A) 3,0
Nivel de poténcia sonora dB(A) 100,7
Lwa

Inseguranga Kya dB(A) 0,8

Valor de vibragao de acordo com a EN ISO 11680-1
(medido com Multitool MT 36 Bp)

Valor de vibragées trans- m/s? 3,0
mitidas ao sistema méao-
braco punho dianteiro

Valor de vibragées trans- m/s? 2,9
mitidas ao sistema méao-
brago punho traseiro

Inseguranca K m/s? 1,5

Reservados os direitos a alteragées técnicas.
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Valor de vibragao

A ATENCAO

O valor de vibragéo indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.

O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liagao proviséria da carga.

Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissées de vibragbes durante a utilizacdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Aparelhos com um valor de vibragao de mao/
braco > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugoes)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante vérias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as maos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Podadora alta

Tipo: 1.042-512.x

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organismo comissionado, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystarRe 2 D - 90431 Nirnberg, Ale-
manha realizou o exame de tipo CE, nimero do certifi-
cado: BM 50455914 0001

Os signatarios actuam em nome e em procuragédo da

geréncia.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/09/2018
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Sikkerhedshenvisninger
Laes dette sikkerhedskapitel og den originale
driftsvejledning, inden apparatet tages i brug
forste gang. Betjen apparatet i overensstem-
melse hermed. Opbevar den originale driftsvej-

ledning til senere brug eller til efterfglgende ejere.
Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfgrer alvorlige
kveestelser eller dad.

&N ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEMAERK

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Yderligere generelle sikkerhedshenvisninger

Obs e/ nogle regioner kan forskrifter indskreenke an-
vendelsen af denne maskine. Sparg de lokale myndig-
heder til rads.

A FARE o Livsfare pa grund af snitsar, der skyldes
ukontrollerede bevaegelser af maskinen. Undga at
kropsdele kommer i naerheden af bevaegelige dele.

® Risiko for kveestelser pa grund af flyvende eller fal-
dende genstande. Brug aldrig maskinen, hvis der befin-
der sig personer, isger barn eller dyr, inden for en radius
pa 15 m. e Du ma ikke foretage nogen aendringer pa ap-
paratet.

N ADVARSEL . Barn og personer, der ikke er
fortrolige med denne vejledning, mé ikke anvende den-
ne maskine. Lokale bestemmelser kan begreense bru-
gerens alder. e Det er nadvendigt med et uhindret
udsyn til arbejdsomradet for at opdage mulige farer. An-
vend kun maskinen med god belysning. e Far betjening
skal du kontrollere, at maskinen, alle betjeningselemen-
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ter og sikkerhedsanordninger fungerer korrekt. Kontrol-
ler, om der er lgse samlinger, og serg for, at alle
beskyttelsesdeeksler og greb er fastgjort ordentligt og
sikkert. Anvend ikke apparatet hvis det ikke befinder sig
i fejifri tilstand. e Udskift slidte eller beskadigede dele,
for du bruger maskinen. e Brug aldrig maskinen, hvis
taend/sluk-kontakten pa handtaget ikke teender eller
slukker korrekt. e Risiko for tilbageslag, hvis du mister
balancen. Undga en unormal kropsholdning, serg for at
sta fast, og for altid at have ligevaegt. e Fare for alvorlig
tilskadekomst pa grund af uagtsomhed, nar du efter
hyppigt brug er blevet fortrolig med maskinen. e Stop
maskinen med det samme og kontroller for skader eller
find frem til arsagen til vibrationen, hvis maskinen er fal-
det ned, har faet et slag eller vibrerer unormailt. Fa repa-
reret skader af den autoriserede kundeservice, eller
udskift maskinen.

AN FORSIGTIG . Brug komplet gjen- og hare-
veern, steerke og robuste handsker samt hovedbeskyt-
telse, nar du betjener maskinen. Brug en ansigtsmaske,
hvis arbejdet er stovet. @ Baer lange, kraftige bukser,
fast skot@j og handsker, der sidder godt ved arbejde
med apparatet. Arbejd ikke uden fodtgj. Baer ikke smyk-
ker, sandaler eller shorts. e Der er fare for tilskade-
komst, hvis lgst siddende tgj, har eller smykker bliver
grebet af maskinens bevaegelige dele. Hold tgj og
smykker vaek fra maskinens bevaegelige dele. Szet
langt har op i en hestehale. @ Horevaern kan nedsaette
evnen il at hgre advarselssignaler. Veer derfor opmaerk-
som pa mulige farer i nserheden og i arbejdsomréadet.

e Anvendelse af lignende vaerktaj i omgivelserne sger
risikoen for hareskader og sandsynligheden for, at po-
tentielle farer overhgres, f.eks. personer, der garind i dit
arbejdsomrade. e Glatte greb og gribeflader forhindrer
sikker betjening og kontrol af maskinen i uventede situ-
ationer. Hold grebene og gribefladerne tarre, rene og fri
for olie og smaremidler. ® Anvend kun tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
har og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejifri drift af apparatet.

Sikkerhedsforholdsregler i forbindelse med
lange grensave

AN ADVARSEL e Anvend ikke maskinen, hvis
der er risiko for lynnedslag. e Serg for, at alle sikker-
hedsanordninger og greb er korrekt og sikkert fastgjort
samt at de er i god stand. e Sarg for et sikkert fodfeeste,
en ren arbejdsplads og planlaeg en flugtvej, sa du ikke
bliver ramt af faldende grene, for du bruger maskinen.
e Pas pa smgreolietage og savspaner. Brug om ngd-
vendigt en maske eller andedraetsveern. e Hold altid
grensaven med begge haender. Hold det forreste greb
fast med den ene hand. Hold det bageste greb fast med
den anden hand, betien maskinkontaktens udlgserknap
og maskinkontakten. e Risiko for elektrisk sted, hvis
savkaeden kommer i kontakt med skjulte stremlednin-
ger. Hold kun el-veerktgj fast i de isolerede gribeflader,
da kontakt med spaendingsfarende ledninger kan gare
maskinens metaldele spaendingsferende. e Fare for til-
skadekomst. Foretag ingen aendringer pa maskinen.
Brug ikke maskinen til at drive tilbehar eller maskiner,
der ikke er anbefalet af maskinens producent.
Tilbageslag kan opsta, hvis spidsen af svaerdet bergrer
en genstand eller hvis treeet bgjer sig og savkseden
saetter sig fast i snittet. En bergring med svaerdets spids
kan i nogle situationer medfgre en uventet bagudrettet
reaktion, ved hvilken svaerdet slas opad og i retning

mod betjeningspersonen. Hvis savkaeden klemmes
sammen om sveerdets overkant, stades svaerdet tilbage
i retning af betjeningspersonen. Enhver af disse reakti-
oner kan medfgare, at du mister kontrollen.

AN ADVARSEL e« Fare for alvorlige kvaestelser,
hvis du mister kontrollen pa grund af et tilbageslag. Stol
ikke udelukkende péa de indbyggede sikkerhedsanord-
ninger, men treef passende forholdsregler, sa du kan ud-
fore arbejdet uden ulykker og kvaestelser. ® Du skal
anvende det medfalgende baerebeelte, nér du bruger
maskinen. Bzerebaeltet er udstyret med en snaplukning.
Beerebeeltet hjselper dig med at kontrollere maskinen,
nér den saenkes ned efter klipningen, og med at udligne
maskinens vaegt under klipningen. e Fare for alvorlige
kvaestelser, hvis baerebeeltet ikke kan fijernes hurtigt nok
i en nadsituation. Ger dig bekendt med baerebaeltet og
snaplukningen, inden du bruger maskinen. Beer ikke be-
kleedningsgenstande over skulderremmen og sarg altid
for at have fri adgang til snaplukningen. e Inden maski-
nen teendes, skal du serge for, at savkaeden ikke berg-
rer nogen genstande. e Fare for alvorlige kveestelser,
hvis savkaeden er forkert spaendt og springer ud af
sveerdet. Kontroller keedens spaending inden brug. Serg
for, at keeden er smurt med olie. e Sluk for motoren,
fjern batteripakken og serg for, at alle bevaegelige dele
star fuldstaendigt stille:

e Fordu rengar eller fierner en blokering p& maski-
nen.

e [ader maskinen vaere uden opsyn.

e Fgr montering eller fiernelse af tilbehor.

e Fprdu kontrollerer, rengar eller arbejder pa maski-
nen.

e Risiko for personskade pa grund af tilbageslag. For-

anstaltninger til at forhindre tilbageslag:

e Sorg for, at dit arbejdsomrade er fri for forhindringer.

e Sorg for, at spidsen af sveerdet ikke far kontakt med
grene, kviste eller andre genstande, nar du arbejder
med grensaven.

e Hold maskinen fast med begge haender.

e Placér din krop og dine arme i en stilling, hvor du er
i stand til at modsta tilbageslaget.

e Slip aldrig grensaven, nar den kaorer.

e Undga unormale kropsstillinger. Dette giver dig bed-
re kontrol over grensaven og forhindrer utilsigtet
kontakt med spidsen af svaerdet i uventede situatio-
ner.

e Anvend kun de reservesvaerd og -kaeder, der anbe-
fales af producenten. Forkerte reservesvaerd og -
keeder kan resultere i, at kaeden springer og/eller
der opstér tilbageslag.

e At skeerpe savkaeden er en udfordrende opgave.
Producenten anbefaler at udskifte en slidt eller slov
kaede med en ny savkaede.

e Fare for tilskadekomst. Anvend ikke maskinen pa sti-
ger eller ustabilt underlag. Sta altid med begge ben pa
Jorden, nar du skaerer, s& du kan holde balancen. e Fare
for elektrisk stod. Arbejd ikke med maskinen inden for
en omkreds pa 10 m fra luftledninger. e Risiko for per-
sonskade, hvis en gren under spaending svinger tilbage,
nar man skeaerer. ® Hold gje med faldende grene og gre-
ne, der svinger tilbage, nar de er faldet til jorden. e Hvis
tyndt trae bliver fanget i saven og slynges i retning af
brugeren, kan brugeren miste balancen. Veer forsigtig,
nér der saves sma buske og nye grene. ® Stands moto-
ren, og fjern batteripakken, for du renger eller vedlige-
holder maskinen. e Kontroller savtaenderne, hvis
skaereevnen aftager. Hold skaerevaerktaj skarpt og rent.
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Skarpt skaerevaerktgj er lettere at kontrollere og bloke-
rer ikke sa let. Udskift om ngdvendigt keeden og sveer-
det. Brug kun originale reservedele fra producenten.

e Risiko for personskade, hvis skaereanordningen klem-
mes fast. Hvis savkaeden eller svaerdet er blevet fanget
sé hajt, at disse ikke kan nas, skal du radfere dig med
en professionel traefeelder, sa skaereanordningen kan
fiernes sikkert. ® Fgr brug skal du kontrollere, at stan-
gens skaftforbindelse og skaereveerktgjet er godt fast-
gjort.

BEMAERK . Opbevar kun apparatet indendars.

Sikker transport og opbevaring
AN ADVARSEL e« Siuk for maskinen, lad den kga-

le af og fjern batteripakken for opbevaring eller trans-
port. e Afdeek skaereveerktgjet med keedeskaermen,
inden du opbevarer eller transporterer maskinen.

N FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst 0g ska-
der pa maskinen. Sarg for at sikre maskinen mod bevee-
gelse eller fald under transport.

BEM/ERK « Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den. e Opbe-
var maskinen pa et tort og godt ventileret sted, som
barn ikke har adgang til. Hold maskinen veek fra korrosi-
ve stoffer, som f.eks. havekemikalier. ¢ Opbevar ikke
maskinen udendgrs. e Sgrg for, at smore kaeden med
en smule olie, nar du opbevarer maskinen i mere end en
méned. Producenten anbefaler at anvende en spray til
rustbeskyttelse og smaring. Sparg efter en egnet spray
hos kundeservice.

Sikker vedligeholdelse og pleje

ODbs e service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udfgres af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. ® Der mé kun udfares de

indstillinger og reparationer, der er anfart i denne drift-

svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omréade.

N ADVARSEL e Fare for tilskadekomst. Sav-
kaeden er ekstremt skarp. Baer egnede beskyttelses-
handsker, nar du udfgrer vedligeholdelsesarbejde pa
keeden, og nér du renger, fastger eller fierner kaede-
skaermen. e Fglg instruktionerne vedrarende kaede-
spaending, indstilling af keedespaending og
kaedesmaring. e Fare for alvorlige kveestelser pa grund
af tilbageslag, hvis en beskadiget kaede ikke udskiftes
eller repareres. o Stands motoren, og fiern batteripak-
ken, far du rengor eller vedligeholder maskinen. e Kon-
trollér, at maskinen er i sikker tilstand ved regelmaessigt
at kontrollere, at bolte, matrikker og skruer er spaendt.
® Risiko for personskade, hvis maskinen anvendes i
lang tid uden afbrydelse. Hold regelmaessige pauser,
nar du arbejder med maskinen.

N\ FORSIGTIG o Anvend kun reservedele, tilbe-
har og forleengerudstyr, der er godkendt af producen-
ten. Originalt tilbehar, originale reservedele og originalt
forleengerudstyr er en garanti for en sikker og fejifri drift
af maskinen.

BEMAERK e« Rengor produktet efter hver anven-
delse med en blgd, tor klud.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom apparatet anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Falgende farer kan op-
sta ved brug af apparatet:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

e Snitsar ved kontakt med savkaedens ubeskyttede
savtaender.

e Snitsar pa grund af uforudsete, pludselige bevaegel-
ser eller sveerdets tilbageslag.

e Snitsar/risiko for at blive ramt af dele, der flyver vaek
fra savkeeden.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande (traespa-
ner, splinter).

o Tilskadekomst pga. nedfaldende genstande. Bser
altid en passende sikkerhedshjelm, nar du arbejder
over hovedhgjde.

e Indanding af stov og partikler.

e Hudkontakt med smaremiddel/olie.

Risikoreduktion

&N FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i lsengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haeenderne nedsaettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomleb (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
e [ ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklae,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

lkke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Tilbehgretlang grensav er egnet til erhvervsmaessig
brug.

o Tilbehgret er beregnet til at blive anvendt sammen
med Multi-Tool MT 36 Bp.

e Maskinen er kun beregnet til udendgrs brug.

e Af sikkerhedsmeessige grunde skal maskinen altid
holdes fast med begge heender.

e Maskinen er beregnet til at klippe og beskaere sma
grene og kviste hgjt oppe pa et tree. Brugeren star
sikkert pa jorden.

Al anden brug, f.eks. ved klatring, til beskaering pa teet

hold eller til skeering af materiale pa jordniveau er ikke

tilladt. Brugeren er ansvarlig for farer, der opstar pa
grund af ikke tilladt anvendelse.
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Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

&S fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller aendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
S.

3

Barksted
Det integrerede barksted kan bruges som omdrejnings-
punkt for at give saven mere stabilitet under et snit.
Tryk maskinen fremad, indtil metalstifterne traenger ind
i treekanten, nar du saver. Hvis du sa bevaeger skaftet
hhv. op eller ned i snitretningen, reduceres den fysiske
belastning under arbejdet med saven.

Symboler pa maskinen

Generelt advarselssignal

Lees driftsvejledningen og alle sikker-
hedsanvisninger far ibrugtagning.

® P>

Beer egnet gjen- og hgrevaern under ar-
bejdet med maskinen.

£

Beer skrid- og slidsikre beskyttelses-
handsker under arbejdet med maskinen.

Beer skridsikre sikkerhedssko under ar-
bejdet med maskinen.

1 =1

a
N

Elektrisk fare. Nar du arbejder med ma-
skinen, skal du holde en afstand pa
mindst 10 m til luftledninger.

Fare pga. udslyngede genstande. Hold
tilskuere, isaer b@rn og husdyr, mindst 15
m veek fra arbejdsomradet.

t-
=

b Smering af sveerdet og keeden
ml l Kaedens omlgbsretning

Beskyttelsesdragt

A FARE

Livsfare pa grund af snitsar. Anvend egnet beskyttel-
sesudstyr ved arbejde med apparatet. Overhold de lo-
kale bestemmelser vedrgrende forebyggelse af ulykker.

b

Hovedbeskyttelse
Brug en egnet beskyttelseshjelm, der er i overensstem-
melse med EN 397 og er CE-maerket, nar du arbejder
med maskinen.
Nar du arbejder med maskinen, skal du bzere hgre-
veern, der er i overensstemmelse med EN 352-1 og er
CE-maerket.
For at beskytte dig mod flyvende splinter skal du bruge
egnede beskyttelsesbriller, der er i overensstemmelse
med EN 166 eller er CE-meerket. Eller beer et hjelmvisir,
der er i overensstemmelse med EN 1731 og er CE-
meerket.
Man kan kabe beskyttelseshjelme med integreret hgre-
veern i specialforretninger.

Beskyttelseshandsker
Beer egnede tradforsteerkede beskyttelseshandsker,
der er i overensstemmelse med EN 381-7 og er CE-
meerket, nar du arbejder med maskinen.
Sikkerhedssko
Brug skridsikre sikkerhedssko, der er i overensstem-

melse med EN 20345 og er CE-maerket, nar du arbejder
med maskinen.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Billede se grafiksider

Figur A

(@) Keedeskaerm
@ Skrue til indstilling af keedespaending

®) Keede
@) Sveerd

(®) Lag til keedeoliebeholder
(6) Barksted
(@) Sveerdmatrik
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Afdaekning
(@) Skaft
Typeskilt

Ibrugtagning

Montering af Multi-Tool
1. Forbind skaftet med Multi-Tool'ets kobling (se betje-
ningsvejledning Multi-Tool MT 36 Bp).
Figur B

Pafyldning af kaedeoliebeholder
1. Renger om ngdvendigt omradet omkring pafyld-
ningsabningen for savspaner og snavs.
2. Fjern laget pa kaedeoliebeholderen.
Figur C
3. Fyld langsomt keedeolie i beholderen.
Figur D
4. Tor evt. spildt kaedeolie op med en klud.
5. Luk keedeoliebeholderen med laget.

Kontrol af keedespanding

AN FORSIGTIG
Skarp kaede
Snitsar
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du arbejder med
keeden.
1. Fjern keedeskeermen.
Figur E
2. Treek forsigtigt i keeden.
Figur F
Afstanden mellem sveerdet og keeden skal vaere
4,0 mm.
3. Indstil om ngdvendigt kaedespaendingen (se kapitel
Indstilling af kaedespaending).

Grundlaeggende betjening
1. Undersgg traeet og grenene for skader, f.eks. rad.
2. Fjern kadeskaermen.
3. Hold fast i maskinen med begge haender.

Arbejdsteknikker
Ga frem pa fglgende made for at beskaere:
® Hvis det er muligt, skal du holde en afstand pa 15
cm mellem treestammen og skeeresnittet.
® Skaer sma grene, som er tynde og lette, i ét snit med
bunden af svaerdet.
® Tungere grene med stgrre diameter kan braekke el-

ler splintre under beskaeringen. Skaer derfor disse i

flere arbejdstrin:

a Lav et snit pa undersiden af grenen med den
overste del af sveerdet. Dette snit skal udgere ca.
en tredjedel af grenens diameter.

Figur G

b Lav et sniti oversiden af grenen.

¢ Hvis det er nedvendigt med et yderligere snit, ma
du aldrig fortsaette dette snit i et af de anbragte
snit, men skal starte et nyt snit.

Veer opmaerksom pa fglgende under beskeeringen:
Loft ikke stangen hgjere end 60 ° fra vandret.
Undga at pafere sveerdet stor kraft.

Sta ikke under den gren eller kvist, der saves.

Serg for, at den faldende gren ikke er til fare for bru-
geren eller tilskuere eller beskadiger genstande.

® Under beskeeringen skal du om muligt opretholde
en sikkerhedsafstand pa mindst to gange grenens
leengde.

Afslutning af driften
1. Tag batteripakken ud af maskinen (se betjeningsvej-
ledningen Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Renger apparatet (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

Afmontering af Multi-Tool

1. Adskil tilbehgret fra Multi-Tool'et (se betjeningsvej-
ledningen Multi-Tool MT 36 Bp).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

AN ADVARSEL

Ukontrolleret start

Snitsér

Hvis Multi-Tool'et er monteret, skal du fierne batteripak-

ken fra maskinen inden transport.

Maskinen ma kun transporteres med monteret keede-

skeerm.

® Ved transport i karetajer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

Renger maskinen, fer opbevaring (se kapitlet Rengg-
ring af maskinen).

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.

AN ADVARSEL

Ukontrolleret start

Snitsar

Hvis Multi-Tool'et er monteret, skal du fierne batteripak-

ken fra maskinen inden opbevaring.

Opbevar kun maskinen med monteret kaedeskaerm.

1. Fjern baereselen.

2. Afmonter om ngdvendigt Multi-Tool'et (se betje-
ningsvejledningen Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Smar en smule olie pa keeden, sa den ikke ruster,
hvis maskinen opbevares leengere end en maned.

4. Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted.
Hold apparatet fra korrosive stoffer, sdsom haveke-
mikalier og tesalt. Opbevar ikke apparatet uden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

&N ADVARSEL

Ukontrolleret start

Snitsar

Hvis Multi-Tool'et er monteret, skal du tage batteripak-
ken ud af maskinen for alle arbejder pa maskinen.

AN FORSIGTIG

Skarp keaede

Snitsar

Brug altid beskyttelseshandsker, nar du arbejder med
keeden.
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Rengoring af maskinen
1. Rengegr kaeden med en bearste for at fierne savspa-
ner og snavs.
Figur H
2. Renger skaftet med en blgd, ter klud.

Vedligeholdelsesarbejde

For hver ibrugtagning
Folgende skal udferes far hver ibrugtagning:
® Kontroller niveauet for keedeolie, fyld om n@dvendigt
kaedeolie pa (se kapitel Pafyldning af kaedeoliebe-
holder).
Kontroller keedespaendingen (se kapitlet Kontrol af
kaedespaending).
Kontroller, om kaeden er tilstreekkelig skarp, vend
om ngdvendigt svaerdet om eller udskift keeden (se
kapitlet Udskiftning af kaede).
Kontroller maskinen for beskadigelser.
Kontroller, om alle bolte, matrikker og skruer er
spaendt fast.

Indstilling af keedespzaending
Hvis Multi-Tool'et er monteret, skal du fijerne batteri-
pakken (se betjeningsvejledningen Multi-Tool MT 36
Bp).
Losn sveerdmetrikken.
Figur |

-

N

3. Indstil keedespaendingen med skruen.
Figur J
4. Kontroller keedespaendingen.
Figur F
Afstanden mellem sveerdet og kaeden skal vaere
4,0 mm.
5. Speend sveerdmetrikken fast.

Udskiftning af kaede
1. Fjern matrikken pa svaerdet.
Figur K
2. Lesning af skrue til indstilling af kaedespaending
3. Fjern afdeekningen.
Figur L
4. Fjern sveerdet.
5. Bortskaf den gamle kaede korrekt.
6. Seet den nye keede pa sveerdet.
Figur M
7. Monter sveerdet. Veer opmaerksom pa kaedens om-
lgbsretning.
Figur N
8. Monter afdeekningen, og speend sveerdets matrik en
smule.
Figur O
9. Indstil keedespaendingen (se kapitlet Indstilling af
kaedespaending).

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag

Afhjzaelpning

Maskinen stopper under |Keede blokeret af savspaner.

® Fjern savspanerne.

drift Motoren er overophedet

® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

Problemer med monte-
ring af skaftets dele

Samlingspunkterne er snavsede. [

Fjern evt. fastsiddende snavs fra skaftets
ender.
® Anbring kun tilbehgret pa rene underlag.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 36
Maksimumbhastighed /min 10000 +
10%
Volumen keedeoliebehol- ml 200
der
Diameter materiale mm 180
(maks.)

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Arbejdsraekkevidde m 2,7
(maks.)
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Veegt (med batteripakke) kg 2,6
Veegt kg 2,0

Effektdata maskine (malt med Multitool MT 36 Bp)

Lydeffektniveau i henhold til EN ISO 11680-1 (malt
med Multitool MT 36 Bp)

Lydtryksniveau Lya dB(A) 92,6
Usikkerhed Kpa dB(A) 3,0
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 100,7
Usikkerhed Kya dB(A) 0,8

Vibrationsvaerdi i henhold til EN ISO 11680-1 (malt
med Multitool MT 36 Bp)
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MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Hand-arm-vibrationsvaer- m/s2 3,0
di forreste handtag
Hand-arm-vibrationsvaer- m/s? 2,9
di bagerste handtag
Usikkerhed K m/s? 1,5

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Vibrationsveardi

&N ADVARSEL

Den angivne vibrationsveerdi blev malt med en standard
testning og mé anvendes til sammenligning af maski-
ner.

Den angivne vibrationsvaerdi mé anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lobet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede vaerdi.

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

AN FORSIGTIG e« Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Baer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Lang grensav

Type: 1.042-512.x

Relevante EU-direktiver
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Akkrediteret organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystralBe 2 D - 90431 Niirnberg, Tyskland har
gennemfert EF-typeafprgvning, certifikatnummer: BM
50455914 0001

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
14 @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

( /
H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Sikkerhetsanvisninger
Les dette sikkerhetskapitlet og oversettelsen av
den originale driftsveiledningen fer forste gangs
bruk. Felg anvisningene. Oppbevar den origi-

nale driftsveiledningen til senere bruk eller for
annen eier.

Risikoniva
A FARE

® Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

A FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Ytterligere generelle sikkerhetsinstruksjoner

Merknad e | noen regioner kan forskrifter bety inn-
skrenkninger pa bruken av dette apparatet. Innhent rad
fra dine ansvarlige offentlige myndigheter.

A FARE o Livsfare pga. kuttskader ved ukontrol-
lerte bevegelser hos apparatet. Hold kroppsdeler borte
fra bevegelige deler. ® Fare for personskader pa grunn
av gjenstander som slynges ut eller faller ned. Enheten
skal aldri brukes hvis det finnes personer, spesielt barn,
eller dyr innenfor en radius pa 15 m. ¢ Du ma ikke foreta
noen endringer pa apparatet.

AN ADVARSEL o Barn og personer som ikke har
lest denne anvisningen, skal ikke bruke apparatet. Lo-
kale bestemmelser kan sette begrensninger med hen-

Norsk 55



syn til brukerens alder. ® Du trenger hindret sikt over
arbeidsomréadet for & gjenkjenne mulige farer. Bruk ap-
paratet kun ved god belysning. e Forsikre deg om at
apparatet, alle kontroller og sikkerhetsinnretninger fun-
gerer som de skal for bruk. Kontroller om det er lase luk-
ninger, og sarg for at alle beskyttelsesdeksler og
handtak er godt festet og pa riktig mate. lkke bruk appa-
ratet hvis tilstanden ikke er feilfri. ® Skift ut slitte eller
skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Apparatet
skal aldri brukes dersom apparatbryteren pa handtaket
ikke lar seg betjene pa riktig mate. e Risiko for tilbake-
slag pa grunn av tap av balanse. Unngé en unormal
kroppsholdning, serg for & sta stett og sikkert og hold li-
kevekten til enhver tid. e Alvorlige uaktsomhetsskader
nar du er kjent med enheten pa grunn av hyppig bruk.
e Stans apparatet oyeblikkelig og sjekk for skade eller
identifiser arsaken til vibrasjonen hvis apparatet har falt
ned, har kollidert eller vibrerer unormalt. Fa apparatet
reparert av autorisert kundeservice eller bytt ut appara-
tet.

AN FORSIKTIG e Bruk vernebriller og horsels-
vern, faste og robuste hansker samt hjelm nar du bruker
enheten. Bruk ansiktsbeskyttelse nar arbeidet er stgve-
te. @ Bruk lange, tykke bukser, solide sko og hansker
som sitter godt nar du arbeider med apparatet. Ikke ar-
beid barbeint. lkke bruk smykker, sandaler eller korte
bukser. o Fare for personskader ved bruk av lgstsitten-
de kleer, Igst har eller smykker som kan sette seg fast i
apparatets bevegelige deler. Hold klser og smykker un-
na maskinens bevegelige deler. Sett opp langt har.

® Horselsvern kan begrense din evne til & hore varsels-
lyder, veer derfor oppmerksom pa mulige farer i neerhe-
ten av arbeidsomradet. e Drift av lignende verktay i
miliget ker risikoen for horselsskader og sannsynlig-
heten for & overhare potensielle farer, f.eks. at folk som
gar inn i arbeidsomradet ditt. ® Glatte handtak og gripe-
flater forhindrer sikker betjening og kontroll av enheten
i uventede situasjoner. Hold handtakene og gripeflatene
tarre, rene og fri for olje og smarestoffer. ® Bruk kun til-
beher og reservedeler som produsenten har frigitt. Ori-
ginalt tilbehar og originalreservedeler gir garanti for
sikker drift av apparatet uten funksjonsfeil.

Sikkerhetsregler for grensager
AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet ved fare

for lynnedslag. e Forsikre deg om at alle verneinnretnin-
ger og handtak er festet pa fagmessig og sikker mate og
erigod stand. e Sta stott, pass pa at arbeidsplassen er
ren og planlegg en retrettvei foran fallende grener far du
bruker enheten. e Pass deg for smareoljedamp og sag-
flis. Bruk ansiktsbeskyttelse eller pustemaske hvis det
kreves. e Hold kvistkutteren alltid med begge hender.
Hold i det fremre handtaket med den ene handen. Hold
det bakre handtaket fast med den andre handen, bruk
utlgserknappen til bryteren og enhetsbryteren. e Risiko
for elektrisk stat hvis sagkjedet kommer i kontakt med
skjulte kraftledninger. Hold elektroverktgy bare ved de
isolerte gripeflatene, da kontakten med stremkabler kan
gjere metalldelene pa enheten stremfarende. e Fare for
personskader. Foreta aldri endringer pa apparatet. lkke
bruk enheten til & drive vedlegg eller enheter som ikke
er anbefalt av produsenten av enheten.

Tilbakeslag kan oppsta hvis en spiss av faringsskinnen
bergrer en gjenstand eller hvis treet bayer seg og klem-
mer sagkjedet fast i snittet. Bergring med en skinne-
spiss kan i mange tilfeller fare til en uventet reaksjon
bakover der fgringsskinnen slas opp og i retning opera-

teren. Klemming av sagkjedet i faringsskinnens over-
kant kan stete skinnen raskt tilbake i operaterens
retning. Noen av disse reaksjonene kan fore til tap av
kontroll.

AN ADVARSEL . Alvorlige skader pa grunn av
tap av kontroll pa grunn av tilbakeslag. lkke stol uteluk-
kende pa de innebygde sikkerhetsinnretningene, men
treff passende tiltak for & jobbe ulykkes- og skadeffritt.

o Du mé bruke den medfalgende baereselen nar du bru-
ker apparatet. Beereselen er utstyrt med en hurtigluk-
king. Baereselen hjelper deg med & kontrollere
apparatet nar det senkes etter klippingen samt a stotte
apparatet under klippingen. e Alvorlige skader hvis se-
len ikke kan lagres raskt nok i en ngdsituasjon. Gjor deg
kjent med beerestroppen og hurtiglasen for du bruker
enheten. lkke bruk klaer over skulderstroppen, eller hin-
dre pa annen maéte tilgangen til hurtigldsen. e For du
slar pa enheten, ma du forsikre deg om at sagkjeden
ikke berarer gjenstander. e Alvorlige skader nar en feil
spent sagkjetting hopper ut av styreskinnen. Kontroller
kjedestrammingen far hver bruk. Forviss deg om at kje-
det er oljet. ® Sla av motoren, ta ut batteripakken og for-
viss deg om at alle bevegelige deler har stanset helt
opp:
e for du rengjor apparatet eller fierner en blokkering.
e for du lar apparatet ligge uten tilsyn.

e For du monterer eller fierner pamonterte moduler.

e Fgrdu kontrollerer, rengjor eller arbeider pa appara-
tet.

® Risiko for personskader pa grunn av tilbakeslag. Til-
tak for a forhindre tilbakeslag:

e forsikre deg om at arbeidsomréadet ditt er klart for
hindringer.

e Unnga kontakt med styrespissen med grener, kvis-
ter eller andre gjenstander mens du arbeider med
kvistkutteren.

e Hold apparatet alltid med begge hender.

e Innta en stilling med kropp og armer som kan motstéa
tilbakeslagskreftene.

e Slipp aldri kvistkutteren under bruk.

e Unnga en unormal kroppsholdning. Dette gir deg
mer kontroll over kvistkutteren og forhindrer utilsik-
tet kontakt med spissen av styrespissen i uventede
situasjoner.

e Bruk kun de reserveskinnene og kjettingene som
produsenten anbefaler Feil reserveskinner og sag-
kjeder kan fare til at kjedet sliter og/eller tilbakeslag.

o A slipe sagkjedet er en utfordrende oppgave. Produ-
senten anbefaler & bytte ut en slitt eller kjedelig kje-
de med et nytt sagkjede.

e Fare for personskader. Ikke bruk apparatet pa stiger
eller ustabilt grunnlag. Sta alltid med begge ben pa fast
underlag nér du skjeerer for & opprettholde balansen.
® Fare for elektrisk stot. Hold en avstand pa minst
10 meter til luftledninger nar du arbeider med apparatet.
® Risiko for personskader hvis en gren under spenning
klikker tilbake nar du kutter. e Se etter fallende grener
og grener som slar tilbake tilbake etter & ha falt ned pa
bakken. e Hvis tynt treverk fanges i sagen og flyr i ret-
ning av operatgren, kan operataren miste balansen.
Vaer forsiktig nar du sager sma busker og spirer. ® Sla
av motoren og fjern batteripakken for du rengjor eller
rengj@r enheten. e Kontroller sagtennene ved redusert
kuttytelse. Hold skjeereverktay alltid skarpe og rene.
Skarpe skjeereverktay er lettere a kontrollere, og de
blokkerer heller ikke sa lett. Bytt om n@dvendig kjetting
og skinne. Bruk bare originale reservedeler fra produ-
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senten. e Risiko for personskader pa grunn av klemt
kuttinnretning. Hvis sagkjedet eller faringsskinnen er
klemt fast sa hoyt at de ikke kan nas, ma du radfere deg
med en profesjonell arborist for & fierne skjaereenheten
sikkert. o Sjekk at forbindelsene péa skaftet og skjeere-
verktayet er godt festet far hver bruk.

OBS . Apparatet skal kun lagres inne.

Sikker transport og lagring
AN ADVARSEL « sia apparatet av, la det fa kjole

seg ned og fjern batteripakken for du lagrer eller trans-
porterer det. @ Dekk skjaereverktoyet med kjedevern for
du oppbevarer eller transporterer enheten.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-

der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Lagre apparatet pa et
tort sted med god lufting., det skal oppbevares utilgjen-
gelig for barn. Hold apparatet borte fra stoffer som virker
korroderende, som eksempelvis hagekjemikalier. ® Ikke
lagre apparatet utendars. e Forsikre deg om at kjedet er
lett oljet nar den er lagret i mer enn en maned. Produ-
senten anbefaler a bruke en spray som rustbeskyttelse
og til smaring. Sper kundeservice om en egnet spray.

Sikkert vedlikehold og pleie

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfgres av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. ® Du har bare lov til &
utfgre innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autoriser-
te kundeservice for reparasjoner utover dette.

N ADVARSEL e« Fare for personskader. Sag-
kjedet er ekstremt skarpt. Bruk egnede vernehansker
nar du utforer kjedevedlikehold og nar du rengjar, fester
eller fierner kjedebeskyttelsen. o Fglg instruksjonene
for kjedespenning, justering av kjedespenning og kje-
desmgring. e Tunge skader pa grunn av tilbakeslag hvis
en skadet kjede ikke byttes ut eller repareres. e Sla av
motoren og fiern batteripakken fer du rengjor eller ren-
gjer enheten. e Sgrg for at apparatet er i sikker stand
ved a regelmessig sjekke at bolter, muttere og skruer
sitter godt fast. e Risiko for personskade pa grunn av
lang og uavbrutt bruk av enheten. Ta regelmessige pau-
ser mens du jobber med enheten.

N FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehgr og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og terr klut.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Falgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

o Stoy kan fore til horselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Kuttskader ved kontakt med frittliggende tenner i
sagkjeden.

e Kuttskader pa grunn av uforutsette, bra bevegelser
eller tilbakeslag i styreskinnen.

e Kuttskader / fare for injeksjon av deler som slynges
bort fra sagkjeden.

e Skader fordrsaket av gjenstander som slynges rundt
(trespon, splinter).

e Skader pa grunn av gjenstander som faller ned.
Bruk alltid en egnet vernehjelm nar du jobber over
hodet.

e Innanding av stav og partikler.

e Hudkontakt med smaremiddel/olje.

Redusering av risiko

AN\ FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlap (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsgke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

e Tilbehgret grensag er beregnet for kommersiell
bruk.

e Tilbehgret er beregnet for bruk med multitool MT 36
Bp.

e Apparatet skal kun brukes utenders.

e Av sikkerhetsarsaker ma apparatet alltid holdes sik-
kert med begge hender.

e Enheten er beregnet for & skjaere og trimme sma
grener og kvister hgyt pa et tre. Brukeren star sik-
kert pa bakken.

All annen bruk, f.eks. som nar du klatrer, for & kviste i

nzerheten eller for & kutte materiale pa bakkeniva, er

ikke tillatt. Brukeren er ansvarlig for farer som oppstar
grunnet feil bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH
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Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger

N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Krokanslag
Det integrerte kloanslaget kan brukes som dreiepunkt
for & stabilisere sagen under et snitt.
Nar du sager, trykker du sagen fremover til metallpinne-
ne trenger inn i kanten av treverket. Hvis du beveger det
bakre handtaket opp eller ned snittets retning, reduse-
res den fysiske belastningen nar du arbeider med mot-
orsagen.

Symboler pa apparatet

Generelle varselstegn

Les bruksanvisningen og alle sikkerhets-
anvisningene fer du tar i bruk produktet.

® P>

Bruk passende gye- og harselsvern un-
der arbeidet med apparatet.

£

Bruk sklisikre og slitesterke hansker ved
arbeid med apparatet.

Bruk sved sklifaste vernesko under ar-
beid med motorsagen.

Elektrisk fare. Nar du arbeider med en-
heten, ma du holde en avstand pa minst
10 m til luftlinjer.

> @

Fare pa grunn av gjenstander som slyn-
ges ut. Hold tilskuere, seerlig barn og
kjeeledyr, minst 15 m unna arbeidsomra-
det.

) Smering av styreskinnen og kjeden

Kjgreretning pa kjedet

Verneklaer

A FARE

Livsfare pga. kuttskader. Bruk egnede verneklaer nar du
arbeider med apparatet. Folg lokale forskrifter om fore-
byggelse av ulykker.

Hodebeskyttelse
Nar du arbeider med sagen, ma du bruke en egnet sik-
kerhetshjelm int. EN 397 som er CE-merket.
Nar du arbeider med sagen, ma du bruke herselsvern
som oppfyller EN 352-1 og er CE-merket.
Bruk egnede vernebriller som oppfyller EN 166 eller er
CE-merket som beskyttelse mot flyvende splinter. Du
kan ogsa hjelmvisir som oppfyller EN 1731 og er CE-
merket.
En fagforhandler formidler sikkerhetshjelmer med inte-
grert hgrselsvern og visir.

Vernehansker

Nar du arbeider med enheten, ma du bruke egnede be-
skyttelseshansker med kuttbeskyttelsesutstyr iht. EN
381-7, som er CE-merket.

Vernesko

Bruk sklisikre sko som oppfyller EN 20345 og er CE-
merket nar du arbeider med enheten.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Bilde, se grafikksider

Figur A

@ Kjedebeskyttelse

@ Skrue for & justere kjedespenningen
®) Kjede

(@ Styreskinne

(®) Lokk pa kjedeoljetank

(&) Krokanslag

(@) Mutter til fgringsskinne

Deksel
®) Skaft
Typeskilt
Igangsetting

Montere multiverktoyet

Koble skaftet til multiverktayet (se bruksanvisningen
for Multi-Tool MT 36 Bp).
Figur B

-

Fyll kjedeoljetanken

Fjern sagdflis og smuss fra omradet rundt pafyl-
lingsapningen ved behov.
2. Fjern dekselet pa kjedeoljetanken.

Figur C
3. Fyll kjedeoljen i tanken sakte.
Figur D
Fjern kjedeoljesgk med en klut ved behov.
Lukk kjedeoljetanken med dekslet.

-

o~
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Kontroller kjedespenningen

AN FORSIKTIG
Skarp kjede
Kuttskader
Bruk alltid beskyttelseshansker nar du arbeider pa kje-
den.
1. Fjern kjettingbeskyttelsen.
Figur E
2. Trekk forsiktig i kjedet.
Figur F
Avstanden mellom fgringsskinnen og kjedet ma vee-
re 4,0 vaere mm.
3. Hvis det er ngdvendig, juster kjedespenningen (se
kapittel Still inn kjedestrammingen).

Grunnleggende betjening
1. Undersgk om treet og greinene er skadet, f.eks. av
rate.
2. Fjern kjedebeskyttelsen.
3. Hold motorsagen godt fast med begge hender.

Arbeidsteknikk

Gjer som felger ved kvisting:
® Om mulig skal det overholdes en avstand pa ca. 15
cm mellom trestammen og kuttet.
® Sma grener, som er tynne og lette, kuttes i ett med
undersiden av fgringsskinnen.
® Tyngre grener med stgrre diameter kan @delegge
eller splitte under uttemming. Kutt derfor i flere trinn:
a Lag et snitt pa undersiden av grenen med den @v-
re delen av faringsskinnen. Dette snittet skal vae-
re omtrent en tredjedel av grenens diameter.
Figur G
b Lag et snitt pa toppen av grenen.
¢ Huvis det er ngdvendig med et nytt kutt, fortsett al-
dri med dette snittet, men start et nytt kutt.
Folgende bar legges merke til nar du kvister:
Ikke lgft stangen hayere enn 60 ° fra horisontalen.
Ikke bruk mye kraft pa styreskinnen.
Ikke sta under grenen eller grenen som er saget av.
Forsikre deg om at den fallende grenen ikke skader
brukeren eller tilskueren eller skader gjenstander.
Under kvisting bar du overholde en sikkerhetsav-
stand pa minst to ganger grenlengden.

Avslutte driften
1. Fjern batteripakken fra enheten (se bruksanvisnin-
gen for Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjore apparatet).

Demonter multiverktoyet

1. Koble tilbehgret fra multiverktgyet (se bruksanvis-
ningen for Multi-Tool MT 36 Bp).

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

N ADVARSEL

Ukontrollert start

Kuttskader

Nar multiverktoyet er montert, tar du batteripakken ut av
enheten for transport.

Transporter motorsagen kun med montert kjedebeskyt-
telse.

® \ed transport i kjgretay ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Rengjer apparatet for hver gang det lagres (se kapitlet
Rengjgre apparatet).

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

&N ADVARSEL

Ukontrollert start

Kuttskader

Nar multiverktayet er montert, tar du batteripakken ut av

enheten for oppbevaring.

Lagre enheten kun med pasatt kjiedebeskyttelse.

1. Fjern baereselen.

2. Demonter multiverktayet om ngdvendig (se bruks-
anvisningen for Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Ved lagring i mer enn en maned, méa kjeden smares
med olje for a forhindre rusting.

4. Oppbevar apparatet pa et tert sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendars.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL

Ukontrollert start

Kuttskader

Nar multiverktayet er montert, méa du ta ut batteripakken
for alt arbeid pa enheten.

AN\ FORSIKTIG

Skarp kjede

Kuttskader

Bruk alltid beskyttelseshansker nar du arbeider pa kje-
den.

Rengjgre apparatet
1. Bruk en barste til & fierne kuttrester og smuss fra
kjeden.
Figur H
2. Rengjer skaftet med en myk, torr kiut.

Vedlikeholdsarbeid

For hver bruk

Folgende aktiviteter ma utfgres for hver idriftsettelse:

® Sjekk nivaet pa kjedeoljen, fyll eventuelt pa kjedeol-
jen (se kapittel Fyll kiedeoljetanken).

® Kontroller kiedespenningen (se kapittel Kontroller
kjedespenningen).

® Kontroller at kjettingen er kvass nok, vend om nad-
vendig styreskinnen eller skift kjedet (se kapittel
Byitt kjede).

® Undersgk apparatet med henblikk pa skader.

® Sjekk alle bolter, muttere og bolter for tetthet.

Still inn kjedestrammingen
1. Nar multiverktgyet er montert, tar du ut batteripak-
ken (se bruksanvisningen for Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Lesne fgringsskinnemutteren.

Figur|

3. Still inn kjedestrammingen med skruen.
Figur J

4. Kontroller kjedestrammingen.
Figur F
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Avstanden mellom styreskinnen og kjeden ma vaere
4,0 mm.
Trekk til faringsskinnemutteren.

Bytt kjede
Fjern styreskinnemutteren.
Figur K
Lasne skruen for & justere kjedespenningen
Fjern dekselet.
Figur L
Fjern styreskinnen.

wn = o

»

5. Kast det gamle kjedet pa fagkyndig vis.

6. Sett det nye kjedet pa styreskinnen.
Figur M

7. Monter styreskinnen. Veer oppmerksom pa kjettin-
gens bevegelsesrettning.
Figur N

8. Monter dekslet, og fest styreskinnemutteren Igst.
Figur O

9. Still inn kjedestrammingen (se kapittel Still inn kje-
destrammingen).

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak

Utbedring

Apparatet stopper under |Kjede blokkert av kuttgods.

® Fjern kuttgods.

drift Motoren er overopphetet

Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Problemer med monte-
ring av skaftdelene

Tilkoblingspunktene er skitne.

°
® Fjern smuss fra skaftendene.
® Tilbehgret skal bare legges pa rene over-

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \Y 36
Hoyeste hastighet /min 10000 +
10%
Volumkjeden oljetank ml 200
Diameter skjeeremateriale mm 180
(maks.)
Arbeidsrekkevidde m 2,7
(maks.)
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Vekt (med batteripakke) kg 2,6
Vekt kg 2,0

Effektspesifikasjoner apparat (malt med multitool
MT 36 Bp)

Lydeffektniva i henhold til EN ISO 11680-1 (malt
med multitool MT 36 Bp)

Lydtrykkniva Los dB(A) 92,6
Usikkerhet Ko dB(A) 3,0
Lydeffektniva Ly dB(A) 100,7

flater.
MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Usikkerhet Kyya dB(A) 0,8

Vibrasjonsverdi i henhold til EN ISO 11680-1 (malt
med multitool MT 36 Bp)

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,0
fremre handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 2,9
bakre handtak

Usikkerhet K m/s? 1,5
Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

AN ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

N FORSIKTIG e Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fore til at en foler seg vissen.  Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-
sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.
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Produkt: Grensag
Type: 1.042-512.x

Gjeldende EU-direktiver
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Oppdragsgiver, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Niirnberg, Tyskland har
giennomfert EF-typeundersokelse, sertifikatnummer:
BM 50455914 0001

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

s % {@651(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.09.2018
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Sékerhetsanvisningar
s igenom den hér sakerhetsinformationen
och den hér bruksanvisningen innan du anvén-
der maskinen for férsta gangen. Folj alla anvis-

ningar. Spara originalbruksanvisningen for
senare bruk eller for nésta agare.

Risknivaer
A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

AN\ FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Ytterligare allménna sakerhetsanvisningar

Hénvisning e | vissa omraden kan det finnas fére-
skrifter som begrénsar anvédndningen av denna maskin.
Radg6r med din lokala ansvariga myndighet.

A FARA o Livsfara genom skérskador till foljd av
okontrollerade rérelser p4 maskinen. Hall kroppsdelar
borta fran rérliga delar.  Risk fér personskador pa
grund av ivdgkastade eller fallande féremal. Anvénd
aldrig maskinen om det finns ménniskor, sérskilt barn,
eller djur, inom en radie av 15 m. e Det ar inte tillatet att
gbra nagra dndringar pa maskinen.

N VARNING e Barn och personer som inte kan
innehallet i denna bruksanvisning far inte anvdnda ma-
skinen. Det kan finnas lokala féreskrifter som héjer den
l&gsta tillatna aldern fér anvdndaren. @ Du maste ha
sténdig och obehindrad uppsikt 6ver arbetsomradet for
att identifiera méjliga risker. Anvdnd maskinen endast
vid god belysning. e Se till att maskinen, alla manéver-
don och sdkerhetsanordningar fungerar korrekt fére an-
véndning. Kontrollera I6sa lasanordningar. Kontrollera
att alla skyddskapor och handtag &r korrekt och sékert
monterade. Anvénd inte maskinen om skicket inte &r
gott. e Byt ut utslitna eller skadade delar innan du an-
vénder maskinen. e Anvénd aldrig maskinen om maski-
nens brytare pa handtaget inte stédnger av och slar pa
maskinen korrekt. e Risk fér kast om man tappar balan-
sen. Undvik onormal kroppshalining, se till att du star
stadigt och haller balansen. e Allvarliga personskador
pa grund av oaktsamhet som kan bli féljden om du an-
vénder maskinen ofta. e Stdng omedelbart av maskinen
och kontrollera om den &r skadad eller identifiera orsa-
ken till eventuella vibrationer om maskinen har tappats,
utsatts for en stot eller vibrerar onormailt. L&t en auktori-
serad verkstad reparera maskinen eller byt maskinen
om den é&r skadad.

AN FORSIKTIGHET o Anvénd komplett 6gon-
och hérselskydd, kraftiga och robusta handskar samt
hjélm nér du anvénder maskinen. Anvénd en ansikts-
mask om arbetet genererar damm. e Anvénd grova
langbyxor, fasta skor och handskar med bra passform
ndr du arbetar med maskinen. Arbeta aldrig barfota. An-
vénd inte smycken, sandaler eller kortbyxor. e Risk for
personskador om [6st sittande klddsel, har eller smyck-
en fastnar i maskinens rérliga delar. Hall kldder och
smycken borta fran maskinens rérliga delar. Ha langt
har knutet s& att det inte hdnger ned i maskinen. e Hor-
selskydd kan géra att du inte hér varningssignaler. Se
darfér upp fér méjliga risker i ndrheten och i arbetsom-
radet. e Anvédndning av liknande verktyg i omgivningen
Okar risken fér hérselskador och risken for att missa po-
tentiella faror, t.ex. person som betréder arbetsomradet.
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e Hala handtag och greppytor gér att séker drift och
kontroll av maskinen i ovéntade situationer blir omdéjlig.
Se till att handtagen och greppytorna ér torra, rena och
fria fran olja och smérjmedel. ® Anvénd endast tillbehdr
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehér och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

Sakerhetsforeskrifter for beskarare for hga
hojder

AN VARNING e« Anvénd inte maskinen om det
finns risk for att blixten slar ner. e Kontrollera att alla
skyddsanordningar och handtag é&r korrekt och sékert
monterade och i gott skick. e Se till att du star stabilt, att
arbetsplatsen &r ren och planera en retréttvéag vid fallan-
de grenar innan du anvédnder maskinen. e Se upp fér
smoérjoljedimma och sagspéan. Bér vid behov mask eller
andningsskydd. e Hall grensdgen med bada hénder.
Hall i det framre handtaget med en hand. Hall i det bakre
handtaget med den andra handen och manévrera frig6-
ringsknappen och maskinens brytare. ® Risk for elek-
trisk stét om sagkedjan kommer i kontakt med dolda
kraftledningar. Hall bara elverktyg i de isolerade grep-
pytorna, eftersom kontakten med spénningsférande
ledningar kan géra maskinens metalldelar spdnningsfo-
rande. e Risk for personskador. Gér inga dndringar pa
maskinen. Anvénd inte maskinen fér att driva pabygg-
nadsdelar eller maskiner, som inte rekommenderas av
tillverkaren.

Ett kast kan uppsta om svardspetsen vidror ett foremal
eller traet bojs och sagkedjan klams fast i snittet. | vissa
fall kan en berdring med svardspetsen leda till en bak-
atriktad reaktion dar svardspetsen kastas uppat i rikt-
ning upp mot anvandaren. Om sagkedjan pa ovansidan
av svardspetsen har klamts fast finns det risk for att
svéardet snabbt slar tillbaka mot anvandaren. Alla de har
reaktionerna kan leda till en kontrollférlust.

AN VARNING . Allvarliga personskador pa grund

av kontrollfériust vid ett kast. Lita inte enbart pa de in-

byggda sdkerhetsanordningarna utan vidta ldmpliga at-

gérder for att arbeta olycksfalls- och skadeffritt.

e Anvénd alltid den medféljande bérselen vid anvénd-

ning av maskinen. Bérselen har ett snabblas. Bérselen

hjélper dig att kontrollera maskinen nér den sénks efter

beskérning och att halla maskinens vikt under beskér-

ning. e Allvarliga personskador om du inte kan ta av

bérselen tillréckligt snabbt i en nédsituation. Bekanta

dig med bérselen och snabblaset fére anvéndning av

maskinen. Bér inte kldder 6ver axelremmen och se till

att du hela tiden snabbt kan na snabbléaset. e Kontroll-

era att sagkedjan inte vidrér nagot foremal innan du slar

pa maskinen. e Allvarliga personskador om en felaktigt

spénd sagkedja hoppar av svérdet. Kontrollera kedjes-

péanningen fore varje anvéndning. Se till att kedjan &r ol-

jad. e Stdng av motorn, ta ut batteripaketet och

kontrollera att alla rérliga delar har stannat helt:

e Innan du rengér maskinen eller avidgsnar en block-
ering.

e [ dmnar maskinen utan uppsikt.

e Innan du monterar eller tar bort pabyggnadsdelar.

e Innan du kontrollerar eller rengér maskinen, eller ut-
fér négra arbeten pa den.

e Risk fér personskador p& grund av kast. Atgérder fér

att férhindra kast:

e Se till att arbetsomréadet &r fritt fran hinder.

e Unavik att vidréra grenar, kvistar eller andra féremal
med svérdspetsen nér du arbetar med grensagen.

Hall alltid i maskinen med bada hénder.

Hall kroppen och armarna s& att du kan halla emot

eventuella kast.

Sléapp aldrig grensagen under drift.

e Undvik onormal kroppshéalining. P& s& sétt har du
béttre kontroll dver grensagen och undviker att du
vidrér ndgot med svérdspetsen i en ovéntad situa-
tion.

o Anvénd endast de reservsvérd och -kedjor som re-
kommenderas av tillverkaren. Felaktiga reservsvérd
och -kedjor kan leda till att kedjan gar av och/eller till
kast.

e Att slipa sagkedjan &r en komplicerad uppgift. Till-
verkaren rekommenderar att en sliten eller slé kedja
byts mot en ny sagkedja.

o Risk for personskador. Anvénd inte maskinen fran en

stege eller pa instabila ytor. Sta alltid med bada benen

pa fast mark nér du sagar for att halla balansen. e Risk
for elektriska stétar. Arbeta inte med maskinen inom

10 meter fran luftledningar. e Risk fér personskador om

en gren som ligger i spénn slar tillbaka vid sagning.

e Var uppmérksam pa fallande grenar och grenar som

slar tillbaka efter att de ha fallit till marken. ¢ Om ett tunt

trastycke har fastnat i sdgen och kastas tillbaka i riktning
mot anvédndare, kan anvédndaren tappa balansen. Var
forsiktig vid sadgning av sma buskar och skott. e Stdng
av motorn och ta ut batteripaketet innan du rengér eller
underhéller maskinen. e Kontrollera sagtédnderna om
ségningen gar sémre. Hall alltid skérverktygen vassa
och rena. Vassa skérverktyg ar lattare att manévrera
och blockeras inte lika latt. Byt vid behov kedjan och
svérdet. Anvédnd endast originalreservdelar fran tillver-
karen. e Risk for personskador pa grund av fastklamd
skéranordning. Om sagkedjan eller svérdet har fastnat
sé hégt upp att de inte gar att na, bér du kontakta en
professionell arborist for att sékert ta bort skdranord-
ningen. e Kontrollera fére varje anvédndning att stang-
ens och skérverktygets skaftkoppling &r korrekt fést.

OBSERVERA « Férvara maskinen endast inom-

hus.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Stdng av maskinen, lat den sval-
na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen. e Téck skérverktyget med ked-
Jjeskyddet innan du férvarar eller transporterar maski-
nen.

AN Fi GR SIKTIGHET e Risk fér personskador

och skador pad maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avlégsna alla frammande fére-

mal fran maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande &mnen som tréddgardskemikalier.
® Forvara inte maskinen utomhus. e Se till att kedjan &r
|&tt oljad nér maskinen ska férvaras i mer &n en manad.
Tillverkaren rekommenderar att du anvénder en spray-
olja som rostskydd. Fraga kundtjgnst om en lamplig
spray.

Séakert underhall och skoétsel
Hanwsnlng e Service- och underhallsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Idmplig utbildning.

Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter fér reparation. e Du far endast
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genomfdra de instéliningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér 6vriga reparationer.

AN VARNING e« Risk foér personskador. Sadgkedjan
ar extremt vass. Anvénd ldmpliga skyddshandskar vid
kedjeunderhall och vid rengéring, montering eller de-
montering av kedjeskyddet. ® F6lj anvisningarna fér
kedjespénning, instéllning av kedjespénning och ked-
Jjesmérjning. e Allvarliga personskador pé grund av kast
om en skadad kedja inte byts eller repareras. e Sténg
av motorn och ta ut batteripaketet innan du rengér eller
underhéaller maskinen. e Se till sa att maskinen alltid ar
i driftsékert skick genom att regelbundet kontrollera att
bultar, muttrar och skruvar &r tillrdckligt atdragna. e Risk
fér personskador pa grund av lang och oavbruten an-
véndning av maskinen. Ta regelbundna pauser medan
du arbetar med maskinen.

AN FORSIKTIGHET e Anvind endast reserv-
delar, tillbeh6r och pabyggnadsdelar som har godkénts
av tillverkaren. Originalreservdelar, originaltillbehér och
originalpabyggnadsdelar garanterar en sdker och stér-
ningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Rengér produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
fér varje arbete, anvdnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid h6r-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skérskador vid kontakt med sagkedjans exponera-
de sagténder.

e Skéarskador pa grund av of6rutsedda, plétsliga rérel-
ser eller kast av svérdet.

e Skérskador/injektionsrisk pa grund av delar som
kastas ivdg av sagkedjan.

e Skador orsakade av ivdgkastade féremal (traspan,
flisor).

e Skador genom fallande féremal. Bér alltid en Iamplig
skyddshjélm nér du utfor arbeten ovanfér huvudet.

e [nandning av damm och patrtiklar.

e Hudkontakt med smérjmedlet/oljan.

Riskreducering

N FORSIKTIGHET
e Ldngre anvédndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsléngd foér anvdndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna péverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ &g omgivningstemperatur. Bar varma handskar for
att skydda hdnderna.
e Kvéavd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvdndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Avsedd anvandning

A FARA

Ej d&ndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skarskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

o Tillbehoret beskarare for hdga hojder ar avsett for
yrkesmassig anvandning.

Tillbehoret ar avsett att anvandas med multitool MT
36 Bp.

Maskinen &r endast avsedd till att anvandas utom-
hus.

Av sékerhetsskal maste maskinen alltid hallas med
bada hander.

Maskinen ar avsedd for sagning och kapning av
sma grenar och kvistar uppe i ett trdd. Anvandaren
star sékert pa marken.

All annan anvandning, t.ex. vid klattring, sagning néra
kroppen eller klippning av material pa markniva ar for-
bjuden. Anvandaren ansvarar for faror som uppstar pa
grund av otillaten anvandning.

Miljoskydd
Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

%@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
== KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk féor manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

&N FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Barkstod
Det integrerade barkstddet kan anvandas som vrid-
punkt for att ge ytterligare stabilitet hos sagen vid sag-
ning.
Skjut maskinen framat vid sagning tills metalldornen
tranger in i trdkanten. Om det skaftet flyttas uppat eller
nedat i sagriktningen, reduceras den fysiska belastning-
en vid arbete med sagen.
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Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol

Las bruksanvisningen och all sakerhets-
information fore idrifttagning.

® P>

Anvand lampliga égon- och hérselskydd
nar du arbetar med maskinen.

£

Anvand glidsakra och slitstarka handskar
nar du arbetar med maskinen.

Anvand skyddsskor med halkskydd nar
du arbetar med maskinen.

Elektrisk fara. Hall ett avstand pa minst
10 m till luftiedningarna nar du arbetar
med maskinen.

Risk pa grund av féremal som slungas
ivag. Se till att askadare, sarskilt barn
och husdjur, haller sig pa ett avstand om
minst 15 m fran arbetsomradet.

“ D> @@

T
=

1) Smérjning av svardet och kedjan

—> |Kedjans rotationsriktning
[c-)

"
(el
&

Skyddsklader

A FARA

Livsfara pa grund av skérskador. Bér alltid lampliga
skyddsklader nér du arbetar med maskinen. Félj de lo-
kala féreskrifterna om olycksférebyggande.

Huvudskydd
Anvand en lamplig skyddshjalm som uppfyller EN 397
och som ar CE-maérkt nar du arbetar med maskinen.
Anvand ett I1ampligt hérselskydd som uppfyller EN 352-
1 och som ar CE-markt nar du arbetar med maskinen.
Anvand lampliga skyddsglaségon som uppfyller EN 166
och som ar CE-markta for skydd mot ivagslungade fli-
sor. Eller bar ett hjalmvisir som uppfyller EN 1731 och ar
CE-markt.
Skyddshjalmar med integrerat hdrselskydd och visir
finns i handeln.

Skyddshandskar

Anvand lampliga skyddshandskar med skarskydd som
uppfyller EN 381-7 och som ar CE-markt nar du arbetar
med maskinen.

Skyddsskor
Anvand skyddsskor med halkskydd som uppfyller
EN 20345 och ar CE-markta nar du arbetar med maski-
nen.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se foérpackning).

Bild, se grafiksidor

Bild A

(@) Kedjeskydd

@ Skruv fér instéllning av kedjespanningen
() Kedja
@) svard

(&) Lock for kedjeoljetank
(6) Barkstod

(@ Svardmutter

Képa

©) Skaft

Typskylt

Idrifttagning

Montera multiverktyget
1. Anslut skaftet till multiverktygskopplingen (se bruks-
anvisningen Multiverktyg MT 36 Bp).
Bild B

Fylla kedjeoljetanken
1. Rengor vid behov omradet runt pafyliningséppning-
en och ta bort sdgspan och smuts.
2. Ta bort locket for oljetanken.
Bild C
3. Fyll pa kedjeolja langsamt i tanken.
Bild D
4. Torka upp utspilld kedjeolja med en trasa vid behov.
5. Forslut kedjeoljetanken med locket.

Kontrollera kedjespanningen

AN FORSIKTIGHET
Vass kedja
Skérskador
Anvénd alltid skyddshandskar nér du arbetar pa kedjan.
1. Ta bort kedjeskyddet.
Bild E
2. Dra forsiktigt i kedjan.
Bild F
Avstandet mellan svardet och kedjan maste vara
4,0 mm.
3. Stallin kedjespanningen vid behov (se kapitel Stélla
in kedjespénningen).

Grundlaggande anvandning
1. Unders6k om tradet och grenarna ar t.ex. ruttna el-
ler skadade pa annat satt.
2. Ta bort kedjeskyddet.
3. Hall maskinen med bada handerna.
Arbetsmetoder
Utfoér grensagning pa foljande satt:
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® Hall ett avstand pa 15 cm mellan tradstammen och
snittet om det ar mojligt.

® Skar sma grenar, som ar tunna och latta, med ett
snitt med svardets undersida.

® Stdrre grenar med storre diameter kan ga sénder el-
ler splittras vid sagning. Saga darfor i flera steg:

a Gor ett snitt pa grenens undersida med svardets
ovansida. Detta snitt bor vara ungeféar en tredje-
del av grenens diameter.

Bild G

b Gor ett snitt pa ovansidan av grenen.

¢ Om ytterligare ett snitt kravs, far du aldrig fortsat-
ta saga i det gamla snittet utan du ska alltid géra
ett nytt.

Observera féljande vid grensagning:

® Lyft inte stdngen hogre &n 60° fran den horisontala

linjen.

Anvand inte mycket kraft pa svardet.

Sta inte under grenen eller kvisten som ska sagas.

Se till att den fallande grenen inte utsatter anvanda-

ren, askadare eller féremal for fara.

® Under grensagning ska du om sa ar méjligt halla ett
sakerhetsavstand pa minst tva ganger grenens
langd.

Avsluta driften
1. Tabort batteripaketet fran maskinen (se bruksanvis-
ning Multiverktyg MT 36 Bp).
2. Rengoér maskinen (se kapitel Rengdra maskinen).

Demontera multiverktyget
1. Koppla bort tillbehéren fran multiverktyget (se
bruksanvisning Multiverktyg MT 36 Bp).

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

AN VARNING

Okontrollerad start

Skérskador

Nér multiverktyget & monterat, ta bort batteriet fran ma-

skinen fére transport.

Transportera endast maskinen med monterat ked-

Jeskydd.

® Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och valta.

Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel
Rengéra maskinen).

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

AN VARNING

Okontrollerad start

Skérskador

Nér multiverktyget &r installerat, ta bort batteriet fran

maskinen fére forvaring.

Férvara endast maskinen med monterat kedjeskydd.

1. Ta bort barselen.

2. Om nédvandigt, demontera multiverktyget (se
bruksanvisning Multiverktyg MT 36 Bp).

3. Smorj kedjan med olja om maskinen ska férvaras i
mer an en manad for att férhindra rost.

4. Forvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva @mnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN VARNING

Okontrollerad start

Skérskador

Né&r multiverktyget &r monterat, ta alltid bort batteriet
frdn maskinen innan arbete pabdrjas.

AN\ FORSIKTIGHET

Vass kedja

Skérskador

Anvénd alltid skyddshandskar nér du arbetar pa kedjan.

Rengora maskinen
Rengdr kedjan med en borste och ta bort sagrester
och smuts.
Bild H
2. Rengor skaftet med en mjuk, torr trasa.

Underhallsarbeten

Fore varje anvandning

Foéljande aktiviteter maste utféras fére varje anvand-

ning:

® Kontrollera kedjeoljans niva. Fyll pa kedjeolja vid
behov (se kapitel Fylla kedjeoljetanken).

® Kontrollera kedjespanningen (se kapitel Kontrollera
kedjespénningen).

® Kontrollera att kedjan ar tillrackligt vass. Vand vid
behov svardet eller byt kedjan (se kapitel Byt ked-
Jjan).

® Undersdk om maskinen ar skadad.

® Kontrollera att alla bultar, muttrar och skruvar ar kor-
rekt atdragna.

Stélla in kedjespanningen
1. Ta bort batteripaketet nar multiverktyget ar installe-
rat (se bruksanvisning Multiverktyg MT 36 Bp).
2. Lossa svardmuttern.
Bild |
3. Stall in kedjespanningen med skruven.
Bild J
4. Kontrollera kedjespanningen.
Bild F
Avstandet mellan svardet och kedjan maste vara
4,0 mm.
5. Dra at svardmuttern.

Byt kedjan
1. Ta bort svardsmuttern.
Bild K
2. Lossa skruven for justering av kedjespanningen
3. Taav kapan.
Bild L
4. Ta bort svardet.
5. Kassera den gamla kedjan enligt géllande foreskrif-
ter.
6. Montera den nya kedjan pa svéardet.
Bild M
7. Montera svardet. Observera kedjans rotationsrikt-
ning.
Bild N
8. Montera kdpan och dra at svardsmuttern 10st.
Bild O
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9. Stallin kedjespanningen (se kapitel Stélla in kedje-
spénningen).

Hjalp vid storningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av Oversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjéanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak

Atgard

Maskinen stannar under |Kedjan blockerad av sagrester.

® Ta bort sagrester.

drift Motorn ar 6verhettad

Avbryt arbetet och 1at motorn svalna.

Problem vid montering
av skaftdelar

Anslutningspunkterna ar smutsiga.

°
® Rengor skaftdndarna fran smuts.
® Placera alltid tillbehéren pa rena ytor.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Effektdata maskin
Driftspanning \Y 36
Hogsta hastighet /min 10000 £
10%
Volym kedjeoljetank ml 200
Diameter skargods (max.) mm 180
Arbetsomrade (max.) m 2,7
Matt och vikter
Langd x bredd x hojd mm  951x 946 x
197 x 117 x
188 168
Vikt (med batteripaket) kg 2,6
Vikt kg 2,0

Effektdata maskin (méatt med multitool MT 36 Bp)

Ljudeffektniva enligt EN ISO 11680-1 (matt med
multitool MT 36 Bp)

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 92,6
Osakerhet Kya dB(A) 3,0
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 100,7
Osakerhet Kya dB(A) 0,8

Vibrationsvarde enligt EN ISO 11680-1 (matt med
multitool MT 36 Bp)

Hand-arm-vibrationsvar-  m/s2 3,0
de for framre handtag
Hand-arm-vibrationsvar-  m/s2 2,9
de for bakre handtag
Osékerhet K m/s? 1,5

Med forbehall for tekniska andringar.

Vibrationsvarde

&N VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
métmetod och far anvéndas for jgmférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvands i en preliminar
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvdndningen av maskinen avvika
fran totalvérdet.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvénd-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
e Bar varma handskar for att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-férsdkran om

overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Hog beskéarare
Typ: 1.042-512.x
Giéllande EU-direktiv
2014/30/EU
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Anmalt organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products Gm-
bH; TillystraBe 2 D — 90431 Nirnberg, Tyskland har ut-
fort EG-typkontrollen, certifikatsnummer: BM 50455914
0001

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-
ningens godkannande.
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Turvallisuusohjeet
Lue ennen laitteen ensimmaista kaytt6a tama
turvallisuutta koskeva luku ja tdaméa alkuperai-
nen kayttdéohje. Menettele niiden mukaisesti.
Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittéméasti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Muita yleisia turvallisuusohjeita

Huomautus e Joiliakin alueilla voivat mééréykset
rajoittaa tdmén laitteen kéyttéd. Kysy neuvoa paikallisil-
ta viranomaisilta.

A VAARA. Hengenvaara laitteen hallitsematto-
mista liikkeisté aiheutuvien viiltohaavojen vuoksi. Pidd
kehonosat etdéllé liikkuvista osista. e Sinkoavat tai pu-
toavat esineet voivat aiheuttaa vammoja. Alé koskaan
kéyta laitetta, jos 15 m:n séteelld on ihmisid, erityisesti
lapsia tai eldimié. e Laitteeseen ei saa tehdd mitéaén
muutoksia.

AN VAROITUS . Lapset tai henkildt, jotka eivat
ole tutustuneet tdhén ohjeeseen, eivét saa kéyttaa téta
laitetta. Paikallisissa mé&aradyksissé saatetaan rajoittaa
kéyttajén ikda. e Nakyvyys tyéskentelyalueelle taytyy
olla esteetdn, jotta voit havaita mahdolliset vaarat. Kéy-
té laitetta vain hyvésséa valaistuksessa. e Varmista en-
nen kayttdd, etta laite, kaikki saétimet ja turvalaitteet
toimivat kunnolla. Tarkista, etteivét sulkimet ole 16y sélla,
Ja varmista, ettd kaikki suojakannet ja kahvat ovat kun-
nolla ja varmasti kiinni. Alé kéyta laitetta, mikéli se ei ole
moitteettomassa kunnossa. e Vaihda loppuun kuluneet
tai vaurioituneet osat, ennen kuin otat laitteen kdyttéén.
o Ald koskaan kéyté laitetta, jos kddensijassa oleva lai-
tekytkin ei kytkeydy pé&élle tai pois asianmukaisesti.

e Takaiskun vaara tasapainon menetyksen vuoksi. Véal-
td epdnormaalia asentoa. Pidéa huoli siitd, ettd seisot tu-
kevasti ja pysyt tasapainossa. e Huolimattomuus voi
aiheuttaa vakavia vammoja, kun laite tunnetaan hyvin
usein tapahtuvan kdytén vuoksi. e Pysayta laite vilitto-
maésti ja tarkista se vaurioiden varalta tai tunnista térinén
syy, jos yksikk6 on pudonnut, saanut iskun tai térisee
epdnormaalisti. Anna valtuutetun huollon korjata vauriot
tai vaihtaa laite.

AN\ VARO e« Kiyts laitetta kiyttéessasi taydellisia
silmé- ja kuulosuojaimia, lujia ja tukevia késineité ja
péaénsuojainta. Kéytd kasvonaamaria, jos ty6 on pélyis-
ta. e Kun tyéskentelet télla laitteella, kdyté pitkid, vahvo-
Jja housuja, tukevia kenkié ja ihonmydtéisié kasineita.
Al tysskentele paljain jaloin. Alé kéyté koruja, sandaa-
leja tai lyhyitd housuja. e Laitteen liikkuviin osiin koske-
vat I6ysét vaatteet, hiukset tai korut aiheuttavat
loukkaantumisvaaran. Pidé vaatteet ja korut erillédén ko-
neen liikkuvista osista. Sido pitkét hiukset kiinni.

e Kuulosuojaimet voivat rajoittaa varoitusdanten kuule-
mista. Kiinnité siksi huomiota l&histén ja tyéskentely-
alueen mahdollisiin vaaroihin. ® Samankaltaisten
tybkalujen kayttd lahiymparistéssé liséd kuulovaurioi-
den riskié ja véhentéda todennékoisyytté kuulla mahdol-
liset vaarat, esim. esimerkiksi ihmisten tulo
tydskentelyalueelle. o Liukkaat kahvat ja otepinnat es-
tavaét laitteen turvallisen kéytén ja hallinnan odottamat-
tomissa tilanteissa. Pid& kahvat ja otepinnat kuivina,
puhtaina ja vapaina 6ljysté seké voiteluaineista. ® K&yta
vain valmistajan hyvéksymié lisdvarusteita ja varaosia.
Alkuperéiset lisdvarusteet ja varaosat varmistavat lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kéytén.

Pitkavartista oksasahaa koskevat
turvatoimenpiteet

AN VAROITUS e /s kéyts laitetta ukkosella.

e Varmista, ettd kaikki suojalaitteet ja kahvat on kiinni-

tetty asianmukaisesti ja turvallisesti ja ettd ne ovat hyvé-
kuntoisia. e Varmista ennen laitteen kéyttda, etta alusta
on tukeva ja tyépaikka puhdas sekéa suunnittele perdan-
tymistie, jota voit kdyttaa putoavilta oksilta suojautumi-
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seen. e Varo voiteludljysumua ja sahanlastuja. Kéyta
tarvittaessa naamaria tai hengityslaitetta. ® Pidé oksa-
sahasta aina kaksin késin kiinni. Pid& etukahvasta kiinni
yhdelld ké&della. Pid& takakahvasta kiinni toisella k&del-
14, paina laitekytkimen vapautuspainiketta ja laitekytkin-
ta. e Sdhkdiskun vaara, jos sahaketju joutuu
kosketukseen ei-nédkyvissé olevien séhkéjohtojen kans-
sa. Pidd séhkétybkaluista kiinni vain eristetyista otepin-
noista, koska jannitteellisten kaapeleiden
koskettaminen voi tehdé laitteen metalliosista jénnitteel-
lisié. ® Loukkaantumisvaara. Alé tee laitteeseen mitéén
muutoksia. Alé kéyta laitetta lisé- tai muiden laitteiden
kéayttdmiseen, joita laitteen valmistaja ei ole suositellut.
Takaisku on mahdollinen terélevyn kéarjen osuessa esi-
neeseen tai puun taipuessa ja teraketjun juuttuessa sa-
hausuraan. Laipan kérjen kosketus saattaa joissakin
tapauksissa aiheuttaa odottamattoman, taaksepain
suuntautuvan vastavoiman, jolloin terélevy iskeytyy
ylospain ja kayttajaa kohti. Teraketjun jaddessa puris-
tukseen terdlevyn ylareunasta laippa saattaa nopeasti
iskea taaksepain kayttajaa kohti. Mika tahansa naista
reaktioista voi aiheuttaa hallinnan menettamisen.

AN VAROITUS e Takaiskun aiheuttama hallinnan
menetys aiheuttaa vakavia vammoja. Al luota pelkés-
taan sisddnrakennettuihin turvalaitteisiin, vaan suorita
asianmukaiset toimenpiteet onnettomuuksien ja louk-
kaantumisten vélttdmiseksi tbiden aikana. e Laitetta
kaytettdessé on kédytettdvd mukana toimitettua kanto-
hihnaa. Kantohihna on varustettu pikakiinnityksella.
Kantohihna auttaa hallitsemaan laitetta, kun se laske-
taan alas leikkaamisen jélkeen, seké pitdmé&én laitteen
painon leikkaamisen aikana. e Vakavia vammoja, jos
kantohihnaa ei voi riisua riittdvdn nopeasti hétatilan-
teessa. Tutustu kantohihnaan ja pikalukkoon ennen lait-
teen kéyttoa. Alé kéyté vaatteita olkahihnan pé&élla tai
estd koskaan muulla tavalla pikalukon ké&yttoa. e Var-
mista ennen laitteen kdynnistdmisté, etté terdketju ei
kosketa mitdén esineité. e Vakavia vammoja, jos vaarin
kiristetty sahaketju hypé&ht&é irti terélevylta. Tarkista ket-
jun kireys aina ennen kéyttéad. Varmista, etté ketju on 6l-
Jjytty. « Sammuta moottori, poista akku ja varmistu siité,
ettéd kaikki liikkuvat osat ovat pysdhtyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat laitteen tai poistat tukkeuman.

e kun jétét laitteen ilman valvontaa.

e ennen lisélaitteiden asentamista tai poistamista.

e ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai aloitat
sillé tyéskentelyn.

o Takaisku aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Toimenpi-
teet takaiskujen estdmiseksi:

o Varmista, ettei tybalueellasi ole esteita.

o Viltd oksasahalla tybskennellessési sité, etté teré-
levyn kérki koskettaa oksia tai muita esineita.

o Pidéa laitteesta kaksin késin kiinni.

e Saata kehosi ja késivartesi asentoon, jossa pystyt
kestédméaéan takaiskuvoimia.

o Al4 koskaan péésté otetta oksasahasta kdytén aika-
na.

o Vilté vaikeita tydskentelyasentoja. N&in voit hallita
oksasahaa paremmin ja vélttaé laipan kérjen tahat-
toman koskettamisen odottamattomissa tilanteissa.

e Ké&yté ainoastaan valmistajan suosittelemia vara-
laippoja ja -terdketjuja. Vaéarénlaiset varalaipat ja te-
réketjut voivat johtaa ketjun repeytymiseen ja/tai
takaiskuun.

e Terédketjun teroitus on haastava tehtdva. Valmistaja
suosittelee kuluneen tai tylsén ketjun korvaamista
uudella teréketjulla.

o Loukkaantumisvaara. Alé kéyté laitetta tikkailla tai
epdvakailla alustoilla. Seiso leikkuun aikana aina mo-
lemmat jalat tukevalla alustalla tasapainon ylldpitami-
seksi. e Sdhkoiskun vaara. Séilyté laitteen kanssa
tyéskenneltdessd 10 metrin etéisyys ilmajohtoihin.
® [ oukkaantumisvaara, jos jénnityksenalainen oksa
ponnahtaa takaisin leikkuun aikana. e Varo putoavia ok-
sia ja maahan putoamisen jalkeen takaisinponnahtavia
oksia. ® Jos ohut puu juuttuu sahaan ja lentaé kayttéajan
suuntaan, kayttéja voi menettdé tasapainon. Ole varo-
vainen sahatessasi pienid pensaita ja vesoja. ® Sam-
muta moottori ja irrota akku ennen laitteen
puhdistamista tai huoltoa. e Tarkista sahanterédn ham-
paat, jos sahausteho heikkenee. Pidé leikkuuosat aina
terdvind ja puhtaina. Terévié leikkuutydkaluja on hel-
pompi hallita, eivétkd ne jumiudu niin helposti. Vaihda
tarvittaessa ketju ja laippa. Kdytéd vain valmistajan alku-
peréisiéd varaosia. e Juuttunut leikkauslaite aiheuttaa
loukkaantumisvaaran. Jos teréketju tai terélevy on jaa-
nyt jumiin niin korkealle, ettei siihen voi ylettya, pyyda
ammattipuutarhurin neuvoja leikkauslaitteen turvalli-
seen irrottamiseen. e Tarkista ennen jokaista kayttod,
ettd tangon varsiliitanta ja teré on kiinnitetty kunnolla.

HUOMIO . Saéilyta laitetta vain sisétiloissa.
Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS « Kytke laite pois p&élta, anna
sen jadhtyéa ja poista akku ennen kuin viet laitteen va-
rastoon tai kuljetat sité. e Peité leikkuutydkalu ketjusuo-
Juksella ennen laitteen varastointia tai kuljetusta.

AN VARO e Loukkaantumisen Jja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liiku
tai putoa.

HUOMIO e Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen kuljetusta ja varastointia. e Séilyta laitetta kui-
vassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa, jonne lapsilla ei
ole pdasyéa. Séilyta laitetta kaukana korroosiota aiheut-
tavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista. e Alé séi-
Iyté laitetta ulkoalueella. e Varmista, etté ketju on
kevyesti 6ljytty, jos aiot laittaa sen séilytykseen yli kuu-
kaudeksi. Valmistaja suosittelee kdyttdméaan ruostesuo-
Jjaukseen ja 6ljydmiseen suihketta. Asiakaspalvelusta
saat tietoa soveltuvista suihkeista.

Turvallinen huolto ja hoito

Huomautus e Huoltotéits saavat tehds vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme lahettdmaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tdssé kéyttéohjeessa kuvatut sdddot ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa.

N VAROITUS e Loukkaantumisvaara. Teréketju
on erittdin terdvéa. Kéyté sopivia suojakéasineitéd ketjun
kunnossapitotbissé ja puhdist: i, kiinnittdessési tai
poistaessasi ketjusuojaa. ¢ Noudata ketjun Kiristdmista,
ketjun kireyden séé&téé ja ketjun voitelua koskevia ohjei-
ta.  Takaisku aiheuttaa vakavia vammoja, jos vaurioitu-
nutta ketjua ei vaihdeta tai korjata. ® Sammuta moottori
Ja irrota akku ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa.
e Varmista, etta laite on turvallinen, tarkistamalla sééan-
néllisesti pulttien, mutterien ja ruuvien kunnollinen kiin-
nitys. e Laitteen pitkékestoinen, jatkuva kéyttd
aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Pida saénnbllisia tau-
koja tyéskennellessési laitteella.
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AN VARO e« Kiyts vain valmistajan hyvéksymié va-
raosia, lisdvarusteita ja lisdosia. Alkuperéiset varaosat,
lisdvarusteet ja lisdosat varmistavat laitteen turvallisen
Jja héiriéttdman kaytén.

HUOMIO e Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jjélkeen pehmeélla, kuivalla liinalla.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla, jaa
silti tiettyjé jadnnésriskejé. Laitteen kdytén aikana voi
esiintyd seuraavia vaaroja:

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maaréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kdyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

o Viiltohaavat jouduttaessa kosketuksiin teréketjun
paljaiden sahahammasten kanssa.

e Viiltohaavat odottamattomien, &killisten lilkkeiden tai
terélevyn takapotkun seurauksena.

e Terdketjusta lentdvien osien aiheuttamat viiltohaa-
vat / injektiovaara.

e Sinkoavien esineiden (puunlastut, sdikeet) aiheutta-
mat vammat.

e Putoavat esineet voivat aiheuttaa vammoja. Kayta
aina asianmukaista kypérééa tydskennellessési
péaén ylédpuolella.

e Pblyn ja hiukkasten hengittdminen.

e |hokosketus voiteluaineen/éljyn kanssa.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o [ aitteen pitkdaikaisessa kéyt6ssé voi kdsissé syntyad
tarinén aiheuttamia verenkiertohdiriéita. Yleispate-
véa kestoa laitteen kaytélle ei voida méarittda, koska
se riippuu monista tekijoista:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
moainti)

o Alhainen ympéristén lampdtila. K&yté késiesi suoja-
na lampimié késineita.

e Lujan tarttumisen estdmé verenkierto.

o Keskeytyméton kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdma kaytto.

Jos kaytét laitetta sdanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdéantyéa 1aa-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kadytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain maérdystenmukaisesti.

e Lisdvarusteena saatava pitkavartinen oksasaha on
tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon.

e Lisavaruste on tarkoitettu kaytettavaksi MT 36 Bp -
monitoimitydkalun kanssa.

e Laite on tarkoitettu vain ulkokayttéon.

e Turvallisuussyista laitteesta on pidettava kiinni aina
kaksin kasin.

e Laite on tarkoitettu pienten oksien ja oksanhaarojen
leikkaamiseen ja karsimiseen korkealta puussa.
Kéayttaja seisoo turvallisesti maassa.
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Muu kayttd ei ole sallittua, esim. kiipeily oksien leikkaa-
miseksi lahelta tai materiaalin leikkaamiseksi maanpin-
nalla. Kayttaja vastaa vaaratilanteista, jotka johtuvat
kielletysta kaytosta.

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoystavallisesti.
S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéda tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet
AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Kaarnatuki
Integroitua kaarnatukea voidaan kayttaa tukipisteena
sahan vakauttamiseksi sahauksen aikana.
Kun sahaat, paina laitetta eteenpain, kunnes metallitapit
tunkeutuvat puun reunaan. Kun vartta sitten siirretdan
yl6s tai alas sahauksen suuntaan, fyysinen rasitus sa-
halla tyéskenneltédesséa vahenee.

Laitteessa olevat symbolit

Yleinen varoitusmerkki

Lue ennen kayttdonottoa kayttdohje ja
kaikki turvaohjeet.

Kayta laitteella tydskennellessasi sopivia
silmé- ja kuulosuojaimia.

Kayta luistamattomia ja kestavia kasinei-
ta, kun tyoskentelet laitteella.
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Kayta luistamattomia turvajalkineita, kun
tyoskentelet laitteella.

Sahkdvaara. Sailyta laitteella suoritetta-
vien téiden aikana vahintdan 10 metrin
etéisyys ilmajohtoihin.

Vaara esineiden sinkoutuessa ilmaan.
Pida henkilot, erityisesti lapset, seka
lemmikit vahintdan 15 metrin etaisyydel-
12 tydskentelyalueesta.

Teralevyn ja ketjun voitelu

Ketjun pydrimissuunta

RS
Suojavaatteet
A VAARA

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi. Kéyté
laitteella tydskennellessési soveltuvia suojavaatteita.
Noudata paikallisia onnettomuudentorjuntaméaérdyksia.

Paénsuojaus
Kun tyéskentelet laitteen parissa, kayta asianmukaista
suojakyparaa, joka on standardin EN 397 mukainen ja
CE-merkitty.
Kun tydskentelet laitteen parissa, kdyté kuulosuojaimia,
jotka ovat standardin EN 352-1 mukaiset ja CE-merki-
tyt.
Kéayta soveltuvia, standardin EN 166 mukaisia tai CE-
merkittyja suojalaseja suojaamaan sinkoilevilta lastuilta.
Tai kayta standardin EN 1731 mukaista kyparavisiiria,
joka on CE-merkitty.
Ammattiliikkeissa on saatavilla suojakyparia, joissa on
sisdanrakennettu kuulosuojaus ja visiiri.

Suojakasineet
Kun tydskentelet laitteen parissa, kayta soveltuvia viilto-

suojauksella varustettuja suojakasineita, jotka ovat
standardin EN 381-7 mukaiset ja CE-merkityt.

Turvakengat
Kayta laitteen kanssa tydskennellessési liukumattomia

turvakenkia, jotka tayttavat standardin EN 20345 vaati-
mukset ja ovat CE-merkittyja.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Katso kuva kuvitussivuilta

Kuva A

(@ Ketjusuoja

@ Ruuvi ketjun kireyden saatamiseksi
(®) Ketju

(@) Terdlevy

(®) Ketjusljysailion kansi

(®) Kaarnatuki
(@) Ohjauskiskon mutteri

Suojus
(®) Varsi
Tyyppikilpi

Kayttoonotto

Multi-Tool-laitteen asennus
1. Yhdista varsi Multi-Tool-laitteen liittimeen (katso
kayttdohje Multi-Tool MT 36 Bp).
Kuva B

Ketjuoljysailion tayttdminen
1. Puhdista tarvittaessa sahanpuru ja lika tayttéaukon
ympérilla olevalta alueelta.
2. Poista ketjudljysailion kansi.
Kuva C
3. Tayta ketjudljya hitaasti sailioon.
Kuva D
4. Pyyhi vuotanut ketjudljy tarvittaessa liinalla.
5. Sulje ketjudljysailién kansi.

Ketjun kireyden tarkastus

&N VARO
Terédva ketju
Viiltohaavat
Kéyté aina suojakésineitd, kun tyskentelet ketjun pa-
rissa.
1. Poista ketjusuojus.
Kuva E
2. \eda ketjua varovasti.
Kuva F
Teralevyn ja ketjun vélisen etaisyyden on oltava
4,0 mm.
3. Saada tarvittaessa ketjun kireytta (katso luku Ketjun
kireyden sadétdminen).

Kayttd

Peruskaytto
1. Tutki, onko puussa ja oksissa vaurioita, kuten lahoa.
2. Poista ketjusuojus.
3. Pida laitteesta kiinni molemmin kasin.

Tyoskentelytavat

Sahaa oksia seuraavasti:

® Sailytéd 15 cm:n etdisyys puunrungon ja sahauksen
valilla, jos mahdollista.

® Sahaa pienet, ohuet ja kevyet oksat yhdella vedolla
teralevyn alasivulla.

® Raskaammat oksat, joiden halkaisija on suurempi,
voivat murtua tai haljeta leikkuun aikana. Leikkaa
siksi useissa vaiheissa:

a Sahaa teralevyn yldosalla viilto oksan alapuolel-
le. Téman viillon tulisi olla noin kolmasosa oksan
halkaisijasta.

Kuva G

b Tee viilto oksan ylapuolelta.

¢ Jos vield yksi leikkaus on tarpeen, &la koskaan
jatka leikkausta aloitetusta viillosta, vaan aloita
uusi leikkaus.

Oksia sahattaessa on otettava huomioon seuraava:

® Ala nosta tankoa yli 60° korkeammalle vaakatasos-
ta.

® Al kohdista suurta voimaa terélevyyn.
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Ala seiso sahattavan oksan tai oksanhaaran ala-
puolella.

Varmista, ettei putoava oksa vaaranna kayttajaa tai
katsojaa eika vahingoita mitaan esineita.

Jos mahdollista, sailyté oksien sahauksen aikana
vahintaan kaksi kertaa oksan pituuden mittainen tur-
vallisuusetaisyys.

Kayton lopettaminen
Poista akku laitteesta (katso kayttdohje Multi-Tool
MT 36 Bp).
Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

-

N

Multi-Tool-laitteen purkaminen

Irrota lisdvaruste Multi-Tool -laitteesta (katso kaytto-
ohje Multi-Tool MT 36 Bp).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Kun Multi-Tool-laite on asennettu, poista akku laitteesta

ennen Kuljetusta.

Kuljeta laitetta vain, kun ketjusuoja on paikallaan.

® Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, ettei se
paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

AN VAROITUS

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Kun Multi-Tool-laite on asennettu, poista akku laitteesta
ennen varastointia.

Pid& ketjusuoja paikallaan laitteen varastoinnin aikana.
1. Irrota kantohihna.

2. Pura Multi-Tool-laite (katso kayttdohje Multi-Tool MT
36 Bp).

Jos laite varastoidaan yli kuukauden ajaksi, 6ljya
ketju ruosteen valttdmiseksi.

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS
Tahaton kdynnistyminen
Viiltohaavat

-

g

»

Jos Multi-Tool-laite on asennettuna, poista akku lait-
teesta ennen kaikkia laitteelle tehtévia toita.

AN VARO

Terédvd ketju

Viiltohaavat

Kéyté aina suojakdésineitd, kun tybskentelet ketjun pa-
rissa.

Laitteen puhdistus
1. Puhdista roskat ja lika ketjusta harjalla.
Kuva H
2. Puhdista varsi pehmealla, kuivalla liinalla.

Huoltotyot

Ennen jokaista kdyttoonottoa

Ennen jokaista kayttéonottoa on suoritettava seuraavat

toimet:

® Tarkista ketjudljyn maara, lisaa tarvittaessa ketjudl-
jya (katso luku Ketjudljyséilién tayttdminen).

® Tarkista ketjun kireys (katso luku Ketjun kireyden
tarkastus).

® Tarkista, onko ketju riittavan terava, kdanna tarvit-
taessa terdlevy ympaéri tai vaihda ketju (katso luku
Ketjun vaihtaminen).

® Tarkasta laite vaurioiden varalta.

® Tarkista kaikkien pulttien, muttereiden ja ruuvien
tiukkuus.

Ketjun kireyden saataminen
1. Kun Multi-Tool-laite on asennettu, poista akku (kat-
so kayttdohje Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Loysaa teralevyn mutteria.
Kuva l
3. Saada ketjun kireys ruuvilla.
Kuva J
4. Tarkista ketjun kireys.
Kuva F
Teralevyn ja ketjun vélisen etaisyyden on oltava
4,0 mm.
5. Kirista teralevyn mutteri.

Ketjun vaihtaminen

1. lrrota terdlevyn mutteri.
Kuva K

2. Loysaa ketjun kireyden saatéruuvia.

3. Poista suojus.
Kuva L

4. Poista teralevy.

5. Havitd vanha ketju ammattimaisesti.

6. Veda uusi ketju teralevyn paalle.
Kuva M

7. Asenna teralevy. Huomioi ketjun pyérimissuunta.
Kuva N

8. Asenna suojus ja kiinnité I10ysasti teralevyn mutteri.
Kuva O

9. Saada ketjun kireys (katso luku Ketjun kireyden
séatdminen).

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. N&in ollen taytta kayntiaikaa ei

enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.
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Virhe Syy

Korjaus

Laite pysahtyy kayton ai-|Leikkuujatteet tukkivat ketjun.

® Poista leikkuujatteet.

kana Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Ongelmat varren osien |Liitdntakohdat ovat likaiset.

asennuksessa

® Poista pinttynyt lika varren paista.
® Aseta lisédvaruste vain puhtaalle alustalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Laitteen tehotiedot
Kayttéjannite \Y 36
Maksiminopeus /min 10000 +
10%
Ketjudljysailion tilavuus ml 200
Leikattavan materiaalin mm 180
enimmaishalkaisija
Toiminta-alue (maks.) m 2,7
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Paino (akun kanssa) kg 2,6
Paino kg 2,0

Laitteen tehotiedot (mitattu MT 36 Bp -monitoimi-
tyokalulla)

Adnen tehotaso standardin EN I1SO 11680-1 mukai-
sesti (mitattu MT 36 Bp -monitoimitydkalulla)

Aénenpainetaso Ly dB(A) 92,6
Epévarmuus Ky dB(A) 3,0
Aanen tehotaso Lyya dB(A) 100,7
Epéavarmuus Ky dB(A) 0,8

Tarindarvo standardin EN ISO 11680-1 mukaisesti
(mitattu MT 36 Bp -monitoimityokalulla)

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, m/s? 3,0
etukahva

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo, m/s2 29
takakahva

Epéavarmuus K m/s2 1,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

N VAROITUS

limoitettu térindarvo on mitattu vakiotestill, ja sité voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttdé kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen késittelytavasta riippuen koneen kéytosta ai-
heutuvat tarindpaastét voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Laite kdden-kasivarren tarinaarvolla > 2,5 m/
s? (katso luku Tekniset tiedot kayttoohjeessa)

AN VARO e Ussiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kéytto voi johtaa puutumisoireisiin. e K&yta ka-
siesi suojana ldmpimié késineité. e Pida s&énndllisié
tybtaukoja.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempénéa kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Pitkévartinen oksasaha

Tyyppi: 1.042-512.x

Sovellettavat EU-direktiivit
2014/30/EU
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Valtuutettu laitos, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Nirnberg, Germany on
suorittanut EY-tyyppitarkastuksen, todistuksen numero:
BM 50455914 0001

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja

valtuuttamina.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.9.2018
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Ymodeigeig aocpaleiag
Mpiv atmd TV TTPWTN XPAON Tou epyaAeiou,
S10BdoTe auTd To KEPAAQIO aCPaAAEiag KaBWG
Kal TO TTPWTOTUTIO EYXEIPIBIO 0dNYIWV XPAONG.
E@appddete autég Tig odnyieg. PurdETe TIg
apxIkéG odnyieg AeItoupyiag yia peTayevéaTepn xprion n
YIQ TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

AiaBaBpioeig KIvEUvwv

A KINAYNOZ

® Yodeién aueoou kivouvou, o oroiog 0dnyei o€
oofapoug Tpaupariopous n Bavaro.

A TIPOEIAOIOIHZH

e Yédeién mbavwg emikivduvng karaoraong, n omoia
utropei va odnyrioel og cofapouls Tpauuariopous n
Bavaro.

AN [IPOZOXH

e YodeiEn mbavwg emikivduvng kardotaong, n ormoia
uTTOpEi va 0dnynaoel og EAQQPEIS TpauuaTnouous.

NnPOZOXH

e Yédeién mbavwg emikivduvng karaoraong, n omoia
utTopei va 0dnynoel o€ UAIKES (nuies.

MNp6o0BeTeg yevikég UTTOSEISEIG aopaAeiag

Yrr66£l§n ® 3¢ UEPIKES XWPES UTTOPET va UTTGpYOUV
Kavoviouoi TTou TTepIopidouv TN Xpron autng tng
ouoKeung. Evnuepwbeite oxeTIka arré 11§ Kard Témov
apuoOIES UTTNPETIES.

A KINAYN (0) 3 Kivduvog Bavarngdépou
TPQUUATIONOU a1 KOWIHO ASyw aveEEAEYKTNG Kivnong
ToU epyaAgiou. KparioTe Ta puéAn Tou owuaTrog Hakpia
armé 1a Kivouueva uépn. e Kivduvog tpauuatiouol amoé
avrikeiueva mou ektoéevovrai i méprouv. oté unv
XPNOIUOTTOIEITE T CUOKEUN av UTTGpXOUV dToud,
101aitepa TaidId 1 {wa, o€ aktiva 15 m. e 31 ouokeun
Oev EMITPETTETAI VA YiVEI Kauia LETATPOTTN.

N TIPOEIAOIMNOIHEH o raisié kar aroua mou
Oev yvwpidouv TiS 00nyies autég, OEV TTPETTEI va
AgiroupyoUv 1n ouokeun. Tormikég dIarGéeis umopolv va
ueiwoouv TV nAiKia Tou xeipioTh. & Xpeidderal KaAn

Béaan NG TTEPIOXNS EPYATIAS yIa va aViXVEUETE
mOavous KivdUvous. XpnOiUOTTOIEITE T CUOKEUN UOVO
UE KaAS pwrioud. e [piv T Asitoupyia, BeBaiwbeite o11
n ouokeun, 6Aa Ta oToixeia XEIpIoUOU Kail Ol
TPOCTATEUTIKES OIaTAEEIS AciToUpYyoUV owaoTd. EAEyETe
yia xaAapd mwpara, BePaiwdeire 611 6Aa Ta
TPOOTATEUTIKA KaAUupaTa kai ol AaBEg ival owoTd kai
o1abepd otepewpéva. Mnv xpnaoiuorroigite Tn oUOKeUN,
£dv Oev Asitoupyei Gyoya. e Avrikabiotdre pBapuéva
kareaTpapuéva uépn mpiv amoé v évapén Asiroupyia
NG OUOKeUNG. e [10TE Unv AEITOUPYEITE T OUCKEUN Qv O
dIaKOTTTNG TNG OUOKEUNS oTn AaBn dev evepyorroieital
arrevepyoTTolgiTal owoTd. @ Kivduvog avdkpouong Abyw
amwAeiag iIocopportriag. ATTopelyeTe aQUOIKES OTAOEIS
TOU OWUATOS, QPOVTILETE va OTNPIEOTE OTEPEQ IE
ao@aAsia Kai va ExETe Tavia icopporria. e Kivouvog
ooPapou Tpauuatiouol ammé auéAsia érav Adyw ouxvig
XpAong utrdpxel €0IKEIWaN LE T OUCKEUN. ® Av n
OUOKeUN TTéTEI KATw, XTUTTAOEI i doveital acuvnBioTa,
oTauatAaTe TNV auéowgs Kai EAEYETE yia JnuiES i
EVIOTTIOTE TNV aITia TwV Kpadaouwyv. AWOoTE TN CUOKEUN
yIa €MIOKEUN O€ £€0UTI000TNUEVO KATAOTNUA 1
QaVvTIKQTAOTHOTE TH GUOKEUN.

AN\ TTPOXOXH e Kara N A&IToupyia ¢ oUOKEURS
POPATE TTPOTTATEUTIKA UATIWV KAl WTOATTTIOES, YEPA Kal
QVOEKTIKG yavTia Kai TpooTateuTiké Kpdvog. Popdre
pGoka TpoowrTou étav n epyacia dnNUIoUPYEi OKOVN.

e Kara tnv epyaaia e 1o epyaieio va popdre Bapd,
HakKpU TavreAdvI, OwaOTa UTTOdHuaTa Kal EPapuoaTa
yavria. Mnv epyaleore EurréAuror. Mnv gopdre
koounuara, médIAa oute Kovrd mavreAdvia. e Kivouvog
TPaUUQATIONOU Qv TTIACTOUV O€ KIVOUUEVA uépn TS
OUOKEUNS @apdid polxa, pakpid uaAAid j koounuara.
Mnv mAnoiadere ora KivoUueva uépn 1g CUOKEUNS
@apdia pouxa 1 koounuara. Exere deuéva ta pakpid
HaAAiG. e O1 wroaamideg UTTopEi va TTepIopioouv TNV
IKavVOTNTd 0a¢ va akoUTE TTPOEIGOTTOINTIKOUS XOUS, yI’
auTé TTPOTEXETE yIa TTIBavoUS KIvOUVOUS KOVTG 0ag Kai
aTov Xwpo gpyaciag. e H Asitoupyia mapouoiwv
epyaieiwv arov mepiBaAdovra xwpo auédvel Tov kivouvo
BAGBNS NS akong kai Tnv mlavornTa va unv
avriAn@Beite mlavoug KivOUVoUS, TT.X. AToud TToU
gl0épyovTal oTov XwWpo epyaaoiag oag. @ O oAioBnpég
AaBég kai emipaveles maoiuarog mapeutrodifouv Tov
aocpaAn X€ipIouod Kai Tov EAEyX0 TNG OUOKEUNS O€
ampdoueves karaoraoeis. Or AaBES Kai o1 ETTIPAVEIES
maoiuarog 8a mEETTEl va gival OTeyVES, KaBapPES Kai
Xwpic Addia 1 ypdoa. e Xpnoiuorroleite uévo
eéaprruara Kar aviaAAakTikd, Ta omoia éxouv TNV
£ykpion Tou karaokeuaoTr. Ta yvioia mapeAkoueva kai
10 yvioia aviaAAQkTIKG eyyuouvral Tnv ao@aAn Kai
ammpOOKOTTTN AgIToupyia Tou epyalsiou.

Mpo@uAdgeig ao@alsiag yia TNAECKOTTIKO
aAuocoTrpiovo

AN TPOEIAOINOIHEH o Orav utTapXEl
KivOUVOS KELAUVOU UNV XPNOIUOTTOIEITE TN OUTKEUN.

® BefaiwOeite 611 6Aeg o1 diardéeis aopaleiag kai or
AaBég eival owaTa Kal ue aopaAgia oTEpEWUEVES Kal Eival
o€ KaAn kardaraarn. e [1piv xpnoiuoTTOINCETE TN
ouokeun emmAé€Te aTaBepn) Oéan, kabapod xwpo epyaoiag
Kal oxediaore 1n Sladpoun} dlaQuyns o€ TTEPITTTWonN
mTwong kAadiwv. e [1poaéxere érav dnuioupyouvrai
avaBupidoeis Aadiou kai piovidia. Av xpeidderai,
POpATe UGoKa 1] CUOKEUN avarvong. e Kpardre mavra
10 TNAEOKOTTIKO aAuooTTpiovo Kai ue Ta dUo xépia.
Kparnorte yepa tnv ummpoaorivi AaBn ue 1o éva xépl. Me to
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GAAo xépi kparioTe aTaBepd Tnv miow AaBn, TararTe 1o
TAAKTPO armaoc@dAiong Tou SIakOTITH GUOKEUNS KaBwg
Kai Tov 01aKOTTTN OUOKEUNS. @ Kivouvog nAektporrAnéiag
orav n aAuvoida kotrig €pBel o€ ETTAQN UE KPUUPEVES
YPauuéS nAekTpIKOU peuuarog. Kpardre 1a nAeKTpIkG
gpyasia poévo amo TiC HOVWEVES xelpoAaBéS, KaBwg
Kard tnv ema@n Ue NAEKTPOQOpa KaAwdia uTropei va
EUPavIoBei NAEKTPIKN TAoN oTa UETAAAIKG pépn TNG
OUOKeUNG. ® Kivéuvog tpauuariopol. Mnv kavere
UETATPOTTES OTN OUOKEUN. Mnv XpnoilUOTIOIEITE TN
OUOKeUN yia va Asitoupyeite mpoobera e€apriuara
OUOKEUES TTOU OEV OUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH
NG OUOKEUNG.

‘Otav n dkpn TNG AApag €pOEI O€ ETTAPT| PE AVTIKEIPEVO I
o1av 10 {UAO KAUTITETOI KOl N GAUCTIOA KOTTAG HAYKWVEI
OTO ONpeio KOTTAG, TOTE UTTOPEl va GUpBEi avdkpouan.
2 € OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG, N ETTAPN PE TNV AKPN TNG
Adpag ptropei va odnynoel og atmpoadoknTn, TTPOG Ta
TTow avTidpaaon KATd TNV OTroia N Adua XTUTTIETAI TTPOG
TO TTAVW KOl TTPOG TOV XEIPIOTH. H euTTAOKN TNG aAucidag
KOTTAG OTNV £TTAVW OKWI TNG AdUag pTTopei va wenaoel
TaxuTarta Tn Adpa TPOog Ta TTiocw oTnv KaTelBuvon Tou
Xelp1oTh. OmroladnToTe aTTd QUTEG TIG AVTIOPACEIG
UTTOpEi va 0dNnyAoEel OE aTTWAEIO EAEYXOU.

N TIPOEIAOIOIHEH « ZoPapoi
Tpauuariopoi amoé ammwAeia eAEyxou eaitiag
avdkpouong. Mn Bacifeote ammokAEIOTIKG OTIS
evowpatrwuéves dlaraéeis aopalsiag, arAd AauBdvere
KardAnAa pérpa yia epyaacia xwpic aruxnuara Kai
Tpauuariopous. e Kard 1n xpron 1¢ CUCKEUNG, TTPETTEL
va QopdaTe Tov TapeXOuEVo IuavTa uetapopds. O iudvrag
ueragpopag diabérel taxuouvdeauo. O juavrag oag
Bonba va eAéyxere Tn ouoKeun OTav TN XaUNAWVETE PETA
TNV KOTII) Kal Kpard 1o BAapog TNG OUOKEUNS KaTd TN
S1dpkeia ng korrrg. @ Kivduvog aofapou
TpauuaTiouoU, OTav o INAVTaS UETAPOPAS OEV UTTOPET va
aQaIpEOEi APKETA YPryopa O TTEPITTITWON EKTAKTNG
avaykng. 1piv XpnoIUOTTOINOETE TN OUOKEUN
£EOIKEIWOEITE g TOV IPAVTA UETAPOPAS Kal TOV
raxuouvdeauo. Mn popdre pouxa emavw amoé Tov
IMAVTa WHOU Kai NV TTapEUTTOBICETE TTOTE UE
orroiovénToTE TPOTTO TNV TTPdOBACN OTOV
TaXUoUVOETO. @ [1pIV EVEPYOTTOINTETE T CUOKEUN,
BeBaiweeire 611 N aAuoida KoTTHS OV AKOUUTTG O€ Kavéva
avrikeipevo. e Kivduvog oofapou tpauuariouod, érav
pia aAuoida Ko ou éxel TeviwBei AavBaouéva
merdyeral amd n Adua odriynong. Mpiv amré kGBe xpron
eAéyxere Tnv TGvuon ¢ aAuoidag. BePaiwbeite 11 n
aAudida givai A\adwuévn. e ATTevepyoTTOINOTE TOV
KIVNTAPA, agaipéaTe TIC urrarapies kai BeBaiwbeite 611
OAa Ta Kivoupeva pépn gival eVieEAWS akivnra:

o [lpiv kKaBapioeTe T OUOKEUR 1 TNV EEUTTAOKGPETE.

o [lpiv aprioere avemmiBAeTTn T OUOKEUN.

o [lpIv TOTTOBETATETE 1 aQaIPETETE TTPOTOETA
eéapripara.

o [lpiv eAéyéete, KaBapPIOETE 1) KAVETE EPYQTIES ETAVW
0TI OUOKEUN.

o Kivduvog tpaupariopou Adyw avdakpouonsg. Mérpa

y/a TNV amroTpoTT) avAaKpouong:

Aiaopaldiore va givar o xwpog pyadiag oag
amarayuévog arré eumrodia.

e Kard tnv epyaaia e 1o TNAECKOTIKG aAugoTTpiovo
arroUyeTe oTTOIadNTTOTE ETTAPN TNS AKPNS TNS Aduag
uE KAadIG ry GAAa avTikeiueva.

e Kpardre 1 OUOKeUN Kai e Ta U0 xépia.

o Qépre TO oW Kal Ta xépla oag o€ Béan omou
UTTOPEITE va avTEEETE TIC OUVAEIS AVAKPOUODTG.

e Kard 1n didpkeia NG Agiroupyiag ToTé unv a@prvere
£AeUBepo 10 aAuaompiovo.

o AmmopeUyere aQUOIKES OTAOEIS TOU OWEATog. Auto
oag divel kKaAUTePo EAgyxo aTo aAuoorpiovo Kai
eumodidel TNV akouaoia eTagn e TNV akpn NS Aduag
o€ ammpoodOKNTES KATAOTATEIS.

o Xpnaiuorrolgite Hovo TIS aVTAAAAKTIKES AGUES Kal
aAuadideg mou ouvioTd o karaokeuaoTris Or AdBog
avraAAaKTIKES Adues Kal aAuaideg ummopoulv va
mpokaAéoouv omrdaoiuo 1S aAuoidag Kai
avdkpouar.

e To akovioua NS aAuaidag Kotrhig eivar SUOKOAN
gpyaoia. O KATaOKEUAOTAS OUVIOTA TNV
avrikatdoTaaon piag @Oapuévng 1 OTouwPEVNS
aAuoidag e véa.

e Kivouvog tpauuariopol. Mn xpnoiUoTTolEiTe T
ouokeun avefacduévol Tdvw o€ OKAAES 1) aoTabeic
em@aveles. lNa va diarnpeite Tnv icopporria oag érav

KOBETE va OTéKEDTE TTGvTa Kai e Ta dUo modia o€

o1abepd £dagog. e Kivouvog nAektpomAnéiag. Mnv

EPYAJeOTE UE TN OUOKEUN O€ amréoTaon UIKPOTEPN TwV

10 m amd eAe0Bepa kaAwdia. e Kivouvog rpaupariopol

av éva Auyiouévo kAadi ekTivayBei kard 1o KOWILO.

® [Tpooéére Ta kKAadIG TTOU TTéQPTOUV Kal QUuTd TTOU

EKTIVAOOOVTQl OTaV EXOUV TTEOEI OTO £€0a¢POg. ® Av TO

aAuoompiovo maaoTtei og Aerrté 0Ao kai ekTivaxBei atnv

KareuBuvan Tou XEIPIOTH, O XEIPIOTAS UTTOPEI va XAoEl

v 100ppoTTia Tou. [Mpooéxere 6Tav KOBETE LIKPOUS

Bauvoug kai BAaaToug. e lMpiv Tov kaBapioud 1

OuVTAPNON TNS OCUGKEUNS QTTEVEPYOTTOINOTE TO LIOTEP KAl

apaipéorte T urarapia. e Orav n amédo0n KoTrAg

peiwveral EAEyETe Ta dOvria Tou Tpioviou. Ta epyaleia

KOTTNS TTPETTEI va 1aTNPoUVTal TTAVTA aKOVIOUEVA Kal

kaBapd. Ta akoviouéva epyalsia KOTTAS EAEyxovral TTIo

gUKoAa kai dev utTAokapouv eukoAa. Av xpeidderal,
avTIkaTaoTNoTE TNV aAuoida kai Tnv Adua.

Xpnoiuotroleite ammoKAEIOTIKG yvrioia aviaAAaKTIKG Tou

karaokeuaaTr). e Kivduvog tpaupariopou aitiag

UTTAOKAPIOUEVNS OUOKEUNS KOTTHS. AV N aAuoida KoTTHS

N n Adua éxer uAokaper oAU wnAd kai Oev Tnv QTAVETE,

{nmare 1n oupBoUAn VoS yewTTévou 1) SATOKOUOU yia

TNV AQ0QaAn a@aipeon Tou unxaviouou Korrnig. e [piv

arré K&Be xpnon, BeBaiwbeite 611 n olvdeon advwv NG

paBdou Kai 1o epyaieio korrrg givar kaAd oTepewéva.

MPOXOXH « ATT0OnKeUETE TO EPyaleio uévo oe

EOWTEPIKOUS XWPOUG.

Ac@aAng peTapopd Kal atrodnkeuon

A\ TTPOEIAOINOIHEH . ArrevepyomoijaTe
OUOKEUN, aQnOTE TNV va KPUWOEI Kal AQQaIPECTE TIS
UTTATapies TPIV TNV atToBNKEUCETE 1) TN UETAPEPETE.

o [IpIv armoBNKEUTETE 1) UETAPEPETE TH OCUCKEUN KAAUWTE
TO EPYaAEio KOTTHS UE TO TTPOOTATEUTIKO aAuoidag.

AN [TPOZOXH « Kivduvog tpaupuariouou kai
{nuiGs otn ouokeun. AoalioTe Tn oUOKeUn Kard 1n
HETAaQopa arrd uerakivnon f mrwon.

INMPOXZOXH . Agaipéare Tuxov Eéva owpara amo
OUOKEUN TIPIV TN LETAQEPETE 1} ATTOONKEUOETE.

o ATT0OnNKEUOTE T OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAd
agpi1fouevo xwpo orou Oev éxouv mpdoLaan maidid.
KparnoTe 1n ouokeun Pakpid arré S1afpwriKES OUOIES,
OTTWS XNUIKG TTpoidvTa kAou. ® Mnv amobnkevere
OUOKeUN O€ UTTaiBpio xwpo. e BeBaiwbeite 611 n aAuoida
eival EAappuis Aadwuévn 61av ammobnKeUETE T OUOKEUN
yia mepIoodTepo ammé éva unva. O KaTaoKeuaoTng
OUGTAVEI va XPNOIUOTTOIEITAl OTTPEI WS QVTIOKWPIAKO KAl
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Airraviké péoo. lNa kardAAnAo ompél pwTRoTE OTO TUNUA
g§uttnpérnon mmeAarwv.

Ac@aAng ouvtipnon Kal gpovTida

Yo 6£lfn o O1 epyaaies 0épPIs kal ouvTipnong
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI u6vo amrd karGAAnAa
£EEIBIKEUIEVO KAl KATAPTIOUEVO TTPOOWITIKG. 2ag
OUVIOTOUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O€ £0UCIOOOTNEVO
KEVTPO ETMIOKEUWYV. ® ETTITPETTETAI va EKTEAEITE udvo TIG
PUBUICEIS Kal ETTIOKEVES TTOU TTEPIYPAQPOVTAl O€ aQUTO TO
£yxelpidio Agitoupyiag. lNa TPOTOETES EMIOKEVES
EMKOIVWVNOTE LIE Ta £§0UTIOO0TNUEVA KATAOTALATA.

AN\ TPOEIAOIMOIHXH e« Kivsuvog
Tpaupariopou. H aAucida komig eivar éaipeTika
KOQTEPN. 2€ Epyaaies ouvrnpnong g aAuoidag popdre
KardAAnAa mpoorareutika yavria kabwg kai otav
KaBapileTe, OTEPEWVETE 1) AQPQIPEITE TO TTPOOTATEUTIKO
¢ aAuoidag. e AkoAouBeite Tig 0dnyies yia Tnv TGvuon
¢ aAuoidag, Tn pUBuion TS Tavuong kai TN Airavon
¢ aAuoidag. e >oBapdg Tpauuariouds € airiag
avadkpouong O€ TTEPITTITWOT TTOU N KATEOTPAUUEV
aAuaida dev avrikaraoTabei 1y emmiokeuaatei. o [piv Tov
KkaBapioud 1 TN ouVTHENON TNG OUCKEUNS
QTTEVEPYOTTOINOTE TO UOTEP KAl AQAIPEDTE TN UTTarapia.
® BefBaiwBeire 611 N ouokeun Bpiokeral oe acpaAn
Karaoraon eAEyxovIag o€ TaKTA XpoVIKa diaoTriuara ori
ol reipol, Ta magiuadia kai ol Bideg eival ogiypéva.

e Kivduvog tpauuariopol Abyw pakpds Kai xwpic
diakomn xprong tng ouokeung. Orav epyddeoTe pe
OUOKEUN va KAveTe SIaAsiupara TaKTIKg.

AN [MTPOXZOXH « Xpnaoiuorroigite uévo
avraAAakrikd, aéeooudp kai TPoabeTa eéapriuara mou
&xouv Tnv €yKpion Tou KaraokeuaoTn. Ta yvioia
avraAAakTika, aéeooudp kai TpooBera eéapriuara
gyyuwvrai v ac@aAn Kai arrpooKoTTn Asiroupyia g
OUOKEUNG.

TMPOXOXH e Mera amé ka6 Xprion kabapiore T0
MPOIdV ue paAako, oteyvo mavi.

Aoitroi kivduvol

AN\ TIPOEIAOIOIHZH

o AKOun Kai av n GUOKEUN XPNOILOTTOIEITal OTTWS
mpoBAEmeTal, Tapauévouv KATolol OVILOI KivOuvol.
Kard tn xprion s CUOKEUNS EVOEXETAl va
gupavioTouv ol akéAoubor kivduvor:

o Or1 kpadaopoi utopei va mpoéevioouv
TPAUUATIONOUS. XPNOIUOTTOINOTE TO CWOTO EPYaAEio
yia KGO epyaacia, xpnoiuoTToINOTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TTEpIOPIOTE TIS WPES Epyaaiag kai TNV
£kBeon.

o O 66pufog utropei va mpokaAéael BAGBN otnv akon.
Popéate wroaaTTideS Kal TEPIOPIOTE TNV
Kkaramrévnon.

e Tpaupariouds amé KOWIUo KaTd Tnv emaen ue
ekTeBeiuéva d6vria TG aAuoidag Korrrg.

o Tpauuariouos améd KOwiuo ASyw ampoBAemiwy,
améTouwV KIVAOEWVY 1 avakpouong tng Aduag.

o Tpauuarioués amré kKOWILo / KapQwua arré TuRuara
Tou TreTayovrai armo TNV aAucida KoTNig.

e Tpauuariouoi amré ekoPevOOVI(OUEVA QVTIKEIUEVA
(koppuaria §uAou, Bpavouara).

e Tpauuariouoi arré mrrrovia avrikeipeva. Kara 1ig
£pyaaies mavw amé 10 KEPAAI va popdre mavra
KardAAnAo mpooTareuTiké KPAvog.

e Ejomvor okovng kai owuatidiwy.

o Emaqn Tou 6épuarog e 1o AImmavriké / A@ol.

Meiwon Tou KivdUvou

AN NMPOXOXH
e H xpnon tou epyaiciou yia ugydAo xpoviké diaotnua
EVOExETal AByw Twv KPadaouwV va TPokaAéoel oTa
xépia diarapaxég kukAogopiag aiuarog. Agv utropei
va kaBopioTei SIGPKEIA XPNOILOTTOINONG UE YEVIKA
100, 61011 auTh €éapraral amé moAAoUg mapdyovreg:
e Arouikr) mpodidBean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua dakTUAwv)
e XaunAn 6spuokpacia mepiBaArovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV QOopdTe (e0Td yavria.
o To ogi&iuo NG AaBng eutrodidel Tnv KaAr KukAogopia
TOU aiuarog.
o H adiagkomn Asiroupyia éxer o BAaBepés ouvEéTTEIES
arr' 611 n Asitoupyia ue diaAsiypara.
Kard tnv rakTikn, moAUwpn xpron Tou epyagiou kai
£poaov ekdnAwvovral eTTaveIAnuuéva ouuTTTwuaTa
Omwg 1.x. poUdiaoua dakTuAwy, Kpua xépia,
ouvIOTaTal va OUlBOoUAEUTEITE évav yiaTpo.

MpoBAerépuevn xpRon

A KINAYNOX

Mn evdedeiyuévn xprion

Kivduvog Bavarou Adyw kowiuarog

Xpnoiuorroigite 10 epyalgio uévo yia Tov oKomo mou

mpoopileral.

e To TTpOOBeTO TNAEOKOTTIKO AAUCOTTPIOVO €ival
KOTAAANAO yia €TTAYYEAUOTIKA XPron.

e To e&apTnua TTpoopideTal yia Xprion Ue TO
TroAupnyavnua Multi-Tool MT 36 Bp.

e H ouokeun Tpoopidetal yia Xprion o€ utaidpio
Xwpo.

e [la Adyoug aog@aAciag va KpatdTe TTavTia oTabepd Tn
OuUOKeUn Kal ge Ta dUo xépia.

e H ouokeur TTPOOpPICETAI VIO TNV KOTTH Kal TO KAGSEa
MIKPWYV KAODIWV KOl KAWVapIWV uwnAd o€ éva
BévTpo. TauTdxpova 0 XPHOTNG TTPETTEI VO OTEKETAI
UE ao@AAela aTO £3APOG.

OTroladrroTe AAAN Xpron, TT.X. KOTIA JE avappixnon,

KAGdepa og KOVTIVO anuegio A KOTTH) UAIKOU OTO ETTITTESO

Tou €dagoug dev gival atTodeKTH. Tnv eubuvn yia

KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV aTTO TN WN ETTITPETTOUEVN

XPon v @épel o Xpriog.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag €ival avakukAwaoida.
& ATTIOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAANOVTIKA
opB6 TpdTIO.
OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ECOPTAHATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG,
emava@opTifdueveg A Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWAON AavBaouévng Xprong r ammoppiwng
pTTopOoUV va Bécouv o€ KivOuvo TNV avBpwITivn uyeia
ka1 7o ePIBGAAov. QGT600, QUTG Ta CUCTATIKG €ival
amapaitnTa yia TN owaoTA AeiIToupyia TNG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO To GUHBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOoVTal Hadi M€ T OIKIOKA OTTOPPIMpaTa.
Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival diaBéoiyeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH
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MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

XpnaoipoTrolgite pévo yvrola TTapeAKOUEVa Kal yVRAoIa
QAVTOAAGKTIKE, KaBWG auTd yyuwvTal TNV Ao@aAn Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUOKEUNG.

TMANPOPOPIEG TXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn diglBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAl
£TTAVW OTN ocuokeuaoia. Katd tnv agaipeon atmé mn
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TIEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOMEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATA TN YETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

ZuoThHMOTO ao@aAgiag
A& NMTPOXOXH

EAAITTA A tpomromroinuéva ouoTtiuara acealsiag
Ta ouoTtnuara ac@aAgiag xpnoiueUouV yia tnv
mpooTagia oag.

[MoTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl UN TTAPAKAUTITETE TA
ouaTiuara acgaAsiag.

AovTi odnyog
To evowpaTwpévo dévT 0dnydg PTTopEi va
XPNOIUOTIOIEITAI WG ONUEIO OTPEWYNS WOTE vVa
aTaBepoTroieital KAIAUTEPQ TO TTPIGVI KATA TN DIdPKEIa TNG
KOTTAG.
Katd tnv KOTTA, TTECTE TN CUCKEUN TTPOG TA EUTTPOG
HEXPI VO EI0XWPAO0UV Ta PETAAAIKG BOVTIa GTNV AKpn
Tou {UAou. OTav TO OTEAEXOG PETOKIVEITAI TTPOG TA TTAVW
f TTPOG Ta KATW OTNV KATEUOBUVON KOTTAG, MEIWVETAI N
OWWATIKA KATaTTédvnon KaTd TNV £pyaacia Pe TO TTPIGVI.

ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

[evikd TTpogIdoTroiNTiké oUpBoAo

Mpiv até Tnv évapén xpriong SiaBdaoTe
TIG 00NYieg Xpriong Kai OAEG TIG
uTTodEigEIG aopaAeiag.

® P>

Karé tnv epyacia e Tn oUoKeUn va
@OPATE KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG YUQAIG
KOI WTOOOTTIOEG.

£

Katé tnv epyacia pe Tn GUOKEUN va
@opaTe avtioNioBnTIKG Kol avOeKTIKA
yavria.

Katd Tnv epyaaia Pe Tn CUGKEUR QOPATE
avTIoONIoBNTIKG UTTOBAATA ACPAAEING.

Kivduvog amé nAektpikd pelpa. Otav
€PYALeaTE PE TN OUOKEUNR, OIOTNPAOTE
eAdx10Tn amréoTacn 10 m atéd eAelBepa
KaAWdIa.

> @

Kivduvog a1mé ekagevdovifdueva
avTikeipyeva. Kpatare Tuxov
TTAPEUPIOKOPEVOUG, IBIaITEPT TTAIBIG KAl
KaTolkidla {wa, o€ aTéoTACn
TOoUAdxioTov 15 m a1ré Tnv TTEpIoxn
gpyaaiag.

5

L&)
6

KaretBuvon kivnang g aucidag

MpooTATEUTIKOG POUXIOHOG

A KINAYNOZ

Oavarneopog kivduvog Abyw kowiuarog. Kard v
gpyaaia ue 10 epyaisio popare kardAAnAa
TTPOCTATEUTIKG poUxa. THPEITE TOUS TOTTIKOUS
KavoviouoUug mpoAnwng aruxnuarwv.

MpooTacia KEQPAAnG
Kard tnv epyacia pe Tn ouokeun @opdre KatGAANAo
TTPOCTATEUTIKO KPpAvOg kaTd EN 397 kai ye ofjpavon
CE.
Katé tnv epyacia ue Tn CUOKEUN QOPATE WTOACTTIOES
katé EN 352-1 kai ye onpavon CE.
lMa mpooTacia amod ekopevdovi{oueva Bpalopara,
@opaTe Kat@AANAa TpoaTaTeuTiKG YyuaAid katd EN 166
i pe onuavon CE. 'H @opéoTe rpoaTateuTikn {eAaTiva
patiwv katd EN 1731 kai pye orjpavon CE.
MTopEiTe va TTPOUNBEUTEITE TIPOGTATEUTIKA KPAVN PE
EVOWHATWHEVEG WTOACTTIOEG KA TIPOOTATEUTIKO POTIWV
atré Ta €10IK& EPTTOPIKG KATACTAPATA.

Aimravon Tng Aduag kai TnG aAuaidag

MpooTaTeUTIKA YAVTIO
Kard tnv epyacia pe Tn ouokeun @opdTe KATAAANAa
TIPOOTATEUTIKA YAVTIO pE EEOTTAIONO TTPOOTACTOG VIO
kOwipo katd EN 381-7 kai pye orjpavon CE.
Ymodnpara ao@aAgiag

Kard Tnv epyaoia Ye Tn uokeur) QopdTe avTioAlodnTIKA
utrodfAuata acaAeiag katd EN 20345 kai ye orjpavon
CE.

MNeplypa@r oUoKEURG

>€ auTéG TIG 0dnyieg AsiToupyiag Treplypa@eTal o
HEYIOTOG dUVATOG ECOTTAIOHOG. ZTO TTAPADOTED UAIKO
uttdpxouv dlapopég avaoya e To HOVTEAO (avaTpELTE
OTn OUOKeuaaia).

Eikéva BA. TIg 0€Aideg EIKOVWV

Eikova A

@ MpooTareuTiké aAuaidag

@ Bida yia Tn pUBuion Tng Tdvuong aAucidag
®) Aluoida

(® Aaua odrynong

(®) Karaki Soxeiou Aadiod ahuoidag

(&) Aodvmi odnyog

@ Nagiuad payag odnyou

KaAuppa

(®) Zréhexog
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Mvakida TUTTOU

O¢éon o€ AsiToupyia

ZuvappoAdynon TToOAUNNXAVAHATOG
1. ZuvdéaTe To OTEAEXOG WE TOV OUVOECHO TOU
ToAupnxavipatog (BA. odnyieg Aeitoupyiag Multi-
Tool MT 36 Bp).
Eikéva B

NMARpwon doxeiou AadioU aAucidag

1. Av xpeiagetal, kaBapioTe TNV TTEPIOXT YUpw aTrd TO
Aavolyua TARpwong amoé pokavidia kal pUTToUG.

2. A@aip£oTe TO KOTTAKI TOU doxeiou Aadiou aAuaidag.
Eikéva C

3. TepioTe apyd 10 doxeio pe Aadl auaidag.
Eikéva D

4. Av xpeiagetal, kaBapioTe TUXOV XUPEVO AGDI
aAucidag pe TTavi.

5. KAeioTe 10 doxeio Tou AadioU aAucidag Pe TO KOTTAKI.

‘EAeyxog Tdvuong aAucidag
AN\ NMPOXOXH

Koerepn aAuoida
Tpauuariouos amrd kKOWiUo
€ 6Aeg TIS epyaaies atnv aAuaida popdre
TPOOTATEUTIKA yAvTIa.
1. AQ@aIpEaTe TO TTPOOTATEUTIKO aAUCiDAG.
Eikéva E
2. TpaBngte TTPOaeKTIKA TNV aAuacida.
Eikéva F
H améaTtaon petagu Aduag kar aAugidag TpéTel va
ivar 4,0 mm.
3. Av xpeidgetal, puBpioTe TNV Tdvuon TNG aAuaidag
(BA. Kepdhaio Pubuion radvuong aAuaidag).

Baoikog Tpo1TOG XEIPIOHOU
1. Eg&etdoTe 10 OévTpO Kal Ta KAABIA yia {nuIEG OTTWG
T.X. YIO OAYn.
2. AQaip£0TE TO TTPOCTATEUTIKG AAUCIDAG.
3. KpatoTe kaA& Tn ouokeun Kai pe Ta dUo xépia.

TpoTrol epyaaciag

Karé 1o kKAGdepa evepyeioTe WG €ENG:

® EvdeikvuTtal va a@riveTe améaTacn Trepitou 15 cm
avAPesa aTov KOPHO TOU BEVTPOU Kal TNV TOMA.

® Mikpd kAadid, Ta otroia gival AeTITG Kau EAa@pId,
KOBOVTAl PE YI TOUN PE TO KATW PEPOG TNG Aduag
odnynong.

® Baputepa KAAdIG pe HEYAAUTEPN DIGUETPO UTTOPET VO

OTTAo0oUV A va oXIoToUV Katd Tn didipKeIa TNG KOTTAG.

" quTO KOWTE TO PE TTEPIOTOTEPESG TOUEG:

a Me 10 emdvw PEPOG TNG AdPag KAVTE pia Toun
oTnV KATw TTAEUpd Tou KAadIoU. AuTh n Tour) Ba
TIPETTEI VA €ival TTEPITTOU TO éva TPITO TNG
diapéTpou Tou kKAadiou.

Eikéva G

b Kdavte pia TopR otnv emmévw TAgupd Tou KAadiou.

¢ Av xpeidZetal GAAn Tour), unv OUVeXiCeTe TTOTE TNV
TOUN QUTA ETTAVW € PIa TTPONYOUNEVN, OAAG
EekIvioTe VEa TON.

Katé tnv Kot va mpocéxeTte Ta akdAouba:

® Mnv onkwveTe Tn paRdo TEPIoodTEPO atod 60° wg
TTPOG TO OPIZOVTIO ETTITTEDO.

® Mnv aokeite peyaAn duvaun otn Adua odrynong.

® Mnv oTéKeOTE KATW OTTO TO KAQDI 1) TO KAWVAPI TTOU
KOBETE.

® BeBaiwbeite 611 TO KAADI TTOU TTEQPTEI OEV TTPOKAAEI
KivOuVvo yia ToV XproTn A I TUXOV TTAPEUPIOTKOUEVO
oUTe KAvel {NUIG O€ KATTOIO AVTIKEIUEVO.

® Katd Tn SIGpKEIa TNG KOTIAG, KPATATE ATTOCTAON
ao@aAAgiag TOUAGXIOTOV BITTAGOIO ATTO TO PAKOG TOU
KAadi00.

TeppaTiopog AsiToupyiag
1. Ag@aipéoTe TNV pTratapia atrd Tn ouokeun (BA.
odnyieg Aeimoupyiag Multi-Tool MT 36 Bp).
2. KaBapioTte Tn ouokeun (BA. kepaAaio Kabapiouds
OUOKEUIS).

AtmroouvappoAdéynon TToAupnXaviuaTog
1. AmoouvdéoTe Ta e€aptripata atd 1o Multi-Tool (BA.
odnyieg Aermoupyiag Multi-Tool MT 36 Bp).

MeTagopd
AN [TPOXOXH
Mn mipnon Twv odnyIwv CXETIKA pE TO BApog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpékAnong {nuiwv
Kard 1n peragpopd mpooére 1o BGpOS TOU UNXaviuarog.

AN TTPOEIAOIOIHEH

AvegéAgykTn Aeitoupyia

Tpaupariouds amé KoWiuo

[Mpiv T peTapopd Tou ToAUUNXavAUATOS APAIPECTE TN

ymarapia amrd 1 OUOKEUN.

Meragépere Tn ouokeun uévo ue TorroBeTnuévo To

TTPOOTATEUTIKO aAuoidag.

® Kard Tn YETOQOPd G€ OXAPATA OTEPEWOTE TN
OUOKeur évavTi oAioBnang kai avaTpoTi.

ATroBnkeuon

Mpiv a1mé TNV aTrobrikeuon kabapifeTe TN oUoKeUR (BA.
kepdhaio Kabapioudg OUOKEUAS).

&N TTPOXOXH

Mn mipnon Twv odnyIwv OXETIKA pE TO BAPOS

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv

Kard tnv ammobrikeuon mpooééTe 1o BApog TNG OUTKEUNG.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Avegédeykrn Asitoupyia

Tpaupariouos amrd KOWIUo

lMpiv Tnv amoBrikeuan Tou MoAUUNXAvANATOS APalpEOTE

TN prTarapia amrod 1N CUOKEUN.

ATTOBNKEUOTE TN OUOTKEUN UOVO |IE TOTTOBETNEVO TO

TPOCTATEUTIKO aAucidag.

1. AQ@aipéoTe TOV INAVTO UETAPOPAG.

2. Av xpeldgeTal aTTOoOUVaPUOAOYAOTE TO
ToAupnyavnua (BA. odnyieg Asitoupyiag Multi-Tool
MT 36 Bp).

3. Av n ouoKeun oTTOBNKEUTEN yia TIEPIOTSTEPO ATIO
éva yrva, A\adwaTe TNV aAucida yia TTpoaTacia amo
oKoupId.

4. PuldooeTe TN oUOKeUN o€ ENPS Kal KOAG aEPIZOPEVO
Xwpo. KpatioTte pakpid atréd SiaBpwTiKEG OUTTEg
OTTWG YEWPYIKA XNUIKA KOl aAGTIO EKXIOVIOUOU. Mnv
aTroOnKeUETE TN CUOKEUR aTNV UTTAIOPO.

®DpovTida Kal cuvTiApnon

AN TTPOEIAOIOIHEH
AvegéAeykTn Aeitoupyia
Tpauparioués amé KOWIUo
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Ipiv amré KGOt epyacia oTn OUOKEUN va aQQIPEITE TIS

umarapies orav givar guvapuoAoynuévo 1o 1.
moAuunyavnua.

AN TTIPOXOXH

Kogrepn aAuoida 2.
Tpauuariouos amrd KOWiUo

2¢€ OAeg TIC epyaaies atnv aAucida gopdre 3.

TTPOCTATEUTIKG yavTIa.

KaBapiop6g cuokeung
1. Xpnoiyotroifjote BoUpToa yia va KabapioeTe TNV
aAugida aTrd UTTOAEiPaTa KOTTAG Kl BPOMIEG.
Eikéva H 5.
2. KaBapioTe 10 0TEAEXOG PE Eva HAAAKO, OTEYVO TTAV.

Epyaoieg ouvtipnong 1.

Mpiv amwé kdbe évapén xpong

Mpiv a1d KEBe Evapén xpriong, TTPETTEI VO KAVETE Ta g

akoAouba:

® Egerdaote Tn 01d0UN Aadiov ahuagidag, av xpelddeTal 4
oupTIANpwaoTe AadI ahuaidag (BA. KepdaAaio 5
IMAnpwaon doxeiou Aadiou aAuaidag). 6

® Egetdaote Tnv Tvuon NG ahuacidag (BA. KepdAaio
‘EAeyxog tdvuong aAuoidag). 7

® EetdoTe av n ahuoida gival ETTAPKWG KOPTEPH, av
XPEIGZeTal QVTIOTPEWTE TN AGUA ) AVTIKATAGTAOTE

TNV aAucida (BA. Kepdhaio Avrikardoraon 8
aAuaidacg).

® EetdoTe Tn oUOKEUN VIO {NUIEG.

® EAéyETe OAeG TIG BidEG, TTAgINADIO KOl PTTOUAGVIA YIT 9

OwaTA EPapuoyn.

PuUBuion Tdvuong aAucidag
Me povtapiopévo To TToAUPNXAvnUa a@aipéaTe TNV
umratapia (BA. Odnyieg Aeitoupyiag Multi-Tool MT 36
Bp).
AuoTe 10 TTAgIPNAdI TNG pAyag odnyou.
Eikéva |
Me 1n Bida puBpioTe TNV TGvuon TNG aAucidag.
Eikéva J
EgetdoTe TNV TdVUOn TNG 0AuCidag.
Eikéva F
H améoTtaon petagy Adpag kal aAugidag TrpéTrel va
eival 4,0 mm.
Z@igTe TO TTAgINAdI TG pdyag odnyou.

AvTikatdoTaon aAucidag

AgaipéoTe To TTagIuGdI TNG Adpag 0drynong.
Eikéva K
AuoTe Tn Bida yia Tn pUBUIoN TNG TAoN TNG aAUGiIdaG.

. Ag@aipéoTe TO KGAUPNQ.

Eikéva L

. AgaipéoTe TN Adpa 0drynong.
. AmroppiyTte pe 0pB6 TpoTTIO TNV TTaAId aAuaida.

MepdoTe TN véa aAucida otn Adua odriynong.
Eikéva M

. TommoBetioTE CWOTA TN Adpa odrynong. Edw

TIPOCEETE TNV KATEUBUVON Kivnong TN aAuagidag.
Eikéva N

. ToTmoBeTAOTE TO KAAUPUA KOI OTEPEWATE XaAapd TO

TagIuadl Tng Adpag odrynong.

Eikéva O

PuBuioTe Tnv 1@Gvuon Tng aAucidag (BA. KepaAaio
PU6uion ravuong aAucidoag).

AvTripeTwtrion BAapwyv

O1 BAGBeg ogeilovTal ouXVa O€ ACHUAVTEG QITIEG, TIG Me tnv avgnon Tng TTaAaidéTNTAG, N aTTGd00N TNG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN ouaToIXiag uTraTapiwy Ba PelwBei akdun Kal Ye TToAU
BorBeia Tou TTOPAKATW TTIVAKA. Z€ TTEPITITWON KOA TTpogoxr, £TC1 WOTE, AKOPA Kal Tav QopTideTal
ap@IBoAiag A og epimTwon BAGBNG TTou dev TAAPWG, 0 TTAAPNG XPOvog AeiToupyiag dev £xel akOua
avaypdageTal E3W PTTOPEITE va aTreudUveDTE O€ emITEUXOEi. AUTO Oev atToTeAEI EAGTTWHA.
e¢ouaiodoTnuévo katdaTnua.

ZPAaApa ArTia AvTipeTWTTION

H ouokeun oTapard katd [H ahuaida gival pTrhokapiopévn atréd ® AQaipéoTe Ta UTTOAEIPPATA KOTTAG.
Tn Si1dpKeIa TG UTTOAEIPPATA KOTTAG.
AsiToupyiag

O kivnTAPAg UTTEPBEPUAVONKE ® AlokOWTE TNV £pyaaia Kal apACTE TO YOTEP
Va KPUWGOEI.
MpofBAjuara katd Tn Ta onueia ouvdeong gival Bpopika. ® A@aipéaTe TN BPOUIG aTTd Ta AKPA TOU
ouvapuoAdynon Twv OTEAEXOUG.
TUNMATWYV TOU OTEAEXOUG ® ToTrobeTeiTe TO EGAPTAMATA HOVO ETTEVW OE

KaBaAPEG ETTIPAVEIEG.

Eyyinon

e KGBe Xwpa IGXUouV ol 6poI £yyunong ol oTroiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ocuokeur oag emdlopOwvovTal amd
€UGG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epbéoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON £yyUnong ammeubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i} To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNUEVO THANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TTIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y10 dieuBbuvoeig BAETTE TNV TTHIoW O€AiIdA)
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Texvikd oTolxeia

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
ZT0IXEi0 I0XU0OG CUOKEUNG
Taon Acitoupyiag \% 36
MéyioTn TaxutnTta /min 10000 +
10%
‘Oykog doxeiou Aadiou ml 200
ahuoidag
AldpeTpog UNIKOU KOTTG  mm 180
(max)
EpBéAcia epyaciag (max.) m 2,7

AilaoTdoeig kai Bapn
MnAkog x TTAdTog X Uwog  mm 951 x 946 x

197 x 117 x
188 168
Bdpog (ue ptratapieg) kg 2,6
Bépog kg 2,0

ZT0IXEia I0XU0G OUOKEUNG (UETPOUMEVA ME
Multitool MT 36 Bp)

ZTAOHMN NXNTIKAG 10XU0G CUNPWVA PE TO TTPOTUTIO
EN ISO 11680-1 (ueTpoUpevn pe Multitool MT 36 Bp)

2160un nxnTIkAG Trieong  dB(A) 92,6
ABeBaidtnTa Ko dB(A) 3,0
2160un NXNTIKAG IoxUog  dB(A) 100,7
Lwa

ABeBaidTnTa Kyya dB(A) 0,8

Tipn dovioewyv cUP@Wva pe To TTpoTutro EN ISO
11680-1 (peTpoUpeveg pe Multitool MT 36 Bp)

TiuA KPAdATHWY XEPIOU- m/s2 3,0
Bpayiova eptrpdg

XEIPOAaBAg

TiuA KPAdACUWY XEPIOU- m/s® 2,9
Bpayiova TTiow

XEIPOAaBng

ABeBaidTnTa K m/s2 1,5

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywV.

TiyA dovhoewv
A\ MPOEIAOINOIHXH
H avaypagduevn tiun 6ovRoewy UETPRONKE LIE
Tutrorroinuévn péBodo eAEyxOU Kal ETTITPETETAI Va
Xpnoiuortrolgital yia 1n oUYKPION TwV CUOKEUWV.
H avaypa@duevn tiun dovrioewy emTPETETal va
XPNOILOTIOIEITAI yIa TIPOTEYYIOTIKY EKTIINGN TNS
Karamovnong.
AvdAoya e Tov TPOTTO TTOU XPNOIUOTTOIEITAl ) CUCKEUN),
n mpoékAnan dovnoewv g€ aTIyuIaia xprRaon g
OUOKEUNG EVOEXETAI VO QTTOKAIVEI aTTé TN avaypapouevn
ouvoAikn Tiun.

ZUOKEUEG ME TIPN BovioEwyv o€ XEPI-
Bpayxiova > 2,5 m/s? (BA. ke@dAaio Texvikd
XAPAKTNPIOTIKA OTO £YXEIPidIO XpARoNG)

AN MPOZOXH o H adidkorrn xpron mg
OUOKEUNS yIa TTOAES WpPeS utTopEi va TTpoKaAéaer
aiobnua poudidouarog. e la mpooTacia Twv XEpIWV
@opdre (e0oTd yavria. ® Kavere TakTiKG diaAgiupara amé
v gpyaoia.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXaVr) Adyw
TOU OX€eJIAOPOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEUNG TNG KABWG
KaI 0TV €K00T TNV oTToia £XOUpE BIaBEael TNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG YIa TNV
aoc@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mrepimmwon
TPOTIOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: TnAeoKOTTIKO aAucoTTpiovo

Tumog: 1.042-512.x

ZxeTikég OBnyieg EE

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTra

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

O apuddiog popéag, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystarBe 2 D - 90431 Nurnberg,
leppavia, digvrpynoe Tnv e&étaon T0TToU EK, apiBuédg
TmoToTroinTikoU: BM 50455914 0001

O1 uttoyPAaPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
TAnpegoUaio atd Tn dieUBuvan Tng ETAIPEIAG.

U Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MAnpegouoiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/09/01
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Giivenlik bilgileri
Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik
bolimini ve orijinal kullanim kilavuzunu oku-
yun. Bu bilgilere gore hareket edin. Orijinal kul-
lanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullanmak

ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-
layin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yonelik uyar.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Ek Genel Giivenlik Talimatlari

Note. Yénetmelikler, bazi bélgelerde bu cihazin kulla-
nimini kisitlayabilmektedir. Yerel makamlariniza dani-
sin.

A\ TEHLIKE o Cihazin kontrolsiiz hareketleri so-
nucu kesilerek yaralanma nedeniyle hayati tehlike s6z
konusudur. Uzuvlari hareketli pargalardan uzak tutun.
e Savrulan veya diisen nesnelerden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi. Cihaza 15 m veya daha yakin mesafe-
de insanlar, 6zellikle de gocuklar veya hayvanlar varsa
cihazi asla kullanmayin. e Cihaz lizerinde degisiklik
yapmaniza izin verilmez.

N UYARI . Cocuklar veya bu talimatlara asina ol-
mayan kigiler bu cihazi kullanmamalidir. Yerel yénetme-
likler cihazi kullanan kiginin yasini sinirlayabilir. e Olasi
tehlikeleri gbrebilmek icin ¢alisma alanini éniiniizde

herhangi bir engel olmadan gérebilmelisiniz. Cihazi sa-
dece iyi bir aydinlatma altinda kullanin. e Calistirmadan

énce cihazin, tiim kontrol ve giivenlik ekipmanlarinin
diizgiin oldugundan emin olun. Gevsek kilit olup olma-
digini kontrol edin, tiim koruyucu kapaklarin ve tuta-
maklarin dogru ve givenli bir sekilde baglandigindan
emin olun. Cihazi, durumu kusursuz degilse kullanma-
yin. e Cihazi ¢alistirmadan 6nce aginmis veya hasarli
parcgalari degistirin. e Tutamaktaki cihaz galteri diizgiin
bir sekilde agiimiyorsa veya kapanmiyorsa cihazi asla
calistirmayin. e Denge kaybi nedeniyle geri tepme riski.
Normal olmayan bir durustan kaginin, sabit, giivenli bir
konuma gecin ve dengede durun. e Sikga kullanimdan
dolayi cihaza agina olundugunda meydana gelen ihma-
le dayali ciddi yaralanmalar. e Cihazi derhal durdurun
ve hasar olup olmadigdini kontrol edin veya cihaz yere
distiiyse, bir yere g¢arptiysa ya da anormal sekilde titri-
yorsa titregimin nedenini belirleyin. Hasarin yetkili servis
tarafindan onarilmasini veya cihazin degistirilmesini
saglayin.

AN\ TEDBIR e Cinazi kullanirken koruyucu gézliik
ve kulaklik, siki ve saglam eldivenler ve koruyucu baslik
kullanin. Yapilan is toz olusumuna sebep oluyorsa bir
yliz maskesi kullanin. e Cihaz ile ¢aligirken uzun pagali
adir bir pantolon, saglam bir ayakkabi ve ele iyi oturan
bir eldiven kullanin. Ciplak ayak ¢alismayin. Miicevher
takmayin, sandalet veya kisa pantolon giymeyin. e Siki
oturmayan giysiler, saglar veya takilar, cihazin hareketli
pargalari tarafindan kapildiginda yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Giysi ve takilari, makinenin hareketli
pargalarindan uzak tutun. Uzun saglari toplayin. e Koru-
yucu kulaklik, uyari seslerini durma kabiliyetinizi kisitla-
yabilir, bu nedenle calisma alaninda ve ¢alisma alaninin
yakinlarinda olasi tehlikelere dikkat edin. e Ortamda
benzer araglarin igletiimesi, isitme hasari riskini ve 6r-
nedin calisma alaniniza giren kigiler gibi olasi tehlikeleri
g6z ardi etme olasiligini artirir. @ Kaygan tutamaklar ve
kavrama ylizeyleri beklenmedik durumlarda cihazin gi-
venli bir sekilde ¢alismasini ve kontroliinii énler. Tuta-
maklari ve kavrama ytizeylerini kuru, temiz ve yagdan
ve gresten arindirilmig sekilde tutun. e Sadece (iretici
tarafindan onaylanmig olan aksesuarlari ve yedek par-
calari kullanin. Orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek par-
calar, cihazin giivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

Yiksek yontucu igin giivenlik 6nlemleri

AN UYARI o viidinm carpma tehlikesi varsa, cihazi
kullanmayin. e Tiim koruma tertibatlarinin ve tutamak-
larin talimatlara uygun ve glivenli sekilde sabitlendigin-
den ve iyi durumda oldugundan emin olun. e Saglam bir
durus ve temiz bir galisma alani saglayin ve cihazi kul-
lanmadan 6nce dlisen dallara karsi bir geri ¢cekilme yolu
planlayin. e Yag sisi ve talagtan sakinin. Gerekirse bir
maske veya solunum cihazi kullanin. e Yontucuyu dai-
ma iki elle tutun. Bir elinizle én tutamagi tutun. Arka tu-
tamag diger elinizle sikica tutun, cihaz salteri kilit acma
mekanizmasi tusu ve cihaz galterini kullanin. e Testere
zinciri gizli gti¢ hatlar ile temas ederse akim ¢arpma
tehlikesi. Gerilimli hatlar ile temas cihazin metal parca-
larina gerilim iletebileceginden, elektrikli aletleri yalniz-
ca yalitiml kavrama ylizeylerinden tutun. e Yaralanma
tehlikesi. Cihazda hicbir degisiklik yapmayin. Cihazi,
liretici tarafindan énerilmeyen ek pargalari veya aygitla-
i ¢aligtirmak igin kullanmayin.

Kilavuz rayin ucu bir cisme temas ederse veya ahsap
blkullrse ve testere zinciri kesikte sikisirsa geri tepme
meydana gelebilir. Ray ucu ile temas bazi durumlarda
kilavuz rayin yukari ve kullaniciya dogru carptigi bek-
lenmedik ve geriye dénuk bir reaksiyona neden olabilir.
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Testere zincirinin kilavuz rayin ust kdsesine sikismasi

rayin aniden kullanici ydniine geri garpmasina neden

olabilir. Bu reaksiyonlarin herhangi biri kontrol kaybina
neden olabilir.

AN UYARI o Geri tepme nedeniyle kontrol kaybina
bagli ciddi yaralanmalar. Yalnizca yerlesik glivenlik ci-
hazlarina giivenmeyin, bunun yerine kaza ve yaralan-
malar olmadan g¢alismak igin uygun énlemleri alin.

e Cihazi kullanirken cihazla birlikte verilen tagima kayi-
sini takmaniz gerekir. Tasima kayisi bir hizli kilit ile do-
natilmigtir. Tasima kayisi, kesimden sonra indirilirken
cihazi kontrol etmenize ve kesim sirasinda cihazin agir-
ligini kontrol etmenize yardimci olur. e Tasima kayisi
acil durumlarda yeterince hizli ¢ikarilmadiginda ciddi
yaralanmalar. Cihazi kullanmadan 6nce tasima kayisi
ve hizli kilit hakkinda bilgi edinin. Omuz askisi lizerine
kiyafet giymeyin ve diger sekilde hizli kilide erigimi asla
engellemeyin. e Cihazi ¢alistirmadan énce testere zin-
cirinin herhangi bir nesneye temas etmediginden emin
olun. e Yanlis gerilmis bir testere zinciri kilavuz raydan
firladiginda ciddi yaralanmalar. Her kullanimdan énce
zincir gerginligini kontrol edin. Zincirin yaglanmig oldu-
gundan emin olun. e Asagida belirtilen durumlarda mo-
toru durdurun, akii paketini ¢ikartin ve hareketli tiim
pargalar/n tamamen durdugundan emin olun:

Cihazi temizlemeden veya bir blokaji kaldirmadan
énce.

e Cihazi gézetimsiz birakacaginiz zaman.

o llave parcalari takmadan veya ¢ikarmadan énce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya cihaz
lizerinde galismadan 6nce.

e Geri tepme nedeniyle yaralanma tehlikesi. Bir geri

tepmenin engellenmesine yénelik énlemler:

e Calisma alaninizin engellerden arindirildigindan
emin olun.

e Yontucu ile galisirken kilavuz ucunun dallar, ince
dallar veya diger cisimlerle temas etmesini énleyin.

o Cihazi iki elle tutun.

e Viicudunuzu ve kollarinizi, geri tepme kuvvetine da-
yanabileceginiz pozisyonda tutun.

e (Calisma sirasinda yontucuyu asla birakmayin.

e Anormal bir beden durusundan kaginin. Bu size
yontucu lzerinde daha iyi bir kontrol saglar ve bek-
lenmedik durumlarda rayin ucuna istemeden temas
etmeyi énler.

e Yalnizca Uretici tarafindan belirlenen yedek raylari
ve zincirleri kullanin. Yanlis yedek raylar ve zincirler,
zincirin kopmasina ve/veya geri tepmeye neden ola-
bilir.

e Testere zincirini bilemek zorlu bir istir. Uretici, agin-
mig veya kérelmis bir zinciri yeni bir testere zinciri ile
degistirmenizi 6nerir.

e Yaralanma tehlikesi. Cihazi, merdivenler veya sag-
lam olmayan platformlar iizerinde kullanmayin. Kesim
esnasinda dengeyi korumak igin her zaman saglam bir
zeminde iki ayaginiz iizerinde durun. e Akim ¢carpma
tehlikesi. Cihazi elektrik hatlarina 10 m veya daha yakin
mesafede kullanmayin. e Gerilim altindaki dal kesilir-
ken geriye dogru firlarsa yaralanma riski vardir. e Dii-
sen dallara ve zemine dlstiikten sonra geriye dogru
firlayan dallara dikkat edin. e Ince odun testereye takilir
ve kullaniciya dogru firlarsa kullanici, dengesini kaybe-
debilir. Kiigiik galilari ve fidanlari keserken dikkatli olun.
e Cihazi temizlemeden veya bakim yapmadan 6nce
motoru kapatin ve aki paketini ¢ikarin. ¢ Kesme perfor-
mansi digerse testere diglerini kontrol edin. Kesim ta-
kimlarini daima keskin ve temiz tutun. Keskin kesim

takimlari daha kolay kontrol edilebilir ve o kadar kolay
bloke olmazlar. Gerekirse zinciri ve rayi degistirin. Yal-
nizca Ureticinin orijinal yedek pargalarini kullanin. e Si-
kismis kesme tertibati nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Testere zinciri veya kilavuz rayi, ulasamayacadiniz ka-
dar fazla sikismissa kesme cihazini giivenli bir sekilde
ctkarmak igin profesyonel bir agag uzmani tavsiyesi is-
teyin. e Her kullanimdan énce gubugun ve kesme aleti-
nin mil baglantisinin saglam bir sekilde baglandigini
kontrol edin.

DIKKAT e Cihazi sadece i¢ mekanlarda depolayin.
Giivenli tagima ve depolama

N UYARI . Depolamadan veya tasimadan énce,
cihazi devre digi birakin, sogutun ve akii paketini ¢ikar-
tin. e Cihazi depolamadan veya tasimadan énce, kesici
aleti zincir koruyucu ile kapatin.

M\ TEDBIR e Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tasima sirasinda cihazi hareket etmeye veya diis-
meye karsi emniyete alin.

DIKKAT e cihazi tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Cihazi
kuru ve iyi havalandirilan, ¢gocuklarin giremeyecedi bir
yerde depolayin. Bahge kimyasallari gibi kimyasal asin-
dirma etkisi olan maddelerden cihazi uzak tutun. e Ci-
hazi dig alanda depolamayin. e Cihaz bir aydan fazla bir
stire boyunca depolanacaksa zincirin hafifge yaglandi-
gindan emin olun. Uretici, paslanmaya karsi koruma
olarak ve yaglama igin bir sprey kullaniimasini éner-
mektedir. Uygun bir sprey igin miisteri hizmetlerine da-
nisin.

Giivenli bakim ve koruma

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve 6zel egitim almig uzman personel ta-
rafindan yiiritiilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi dneririz. ® Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun disinda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin.

N\ UYARI e Yaralanma tehlikesi. Testere zinciri son
derece keskindir. Zincir lizerinde bakim g¢alismalari yii-
riitiirken ve zincir koruyucuyu temizlerken, takarken ve-
ya ¢ikarirken uygun koruyucu eldiven kullanin. e Zincir
gerdirme, zincir gerginlik ayari ve zincir yaglama tali-
matlarini izleyin. e Hasarli bir zincirin degistiriimemesi
veya onarilmamasi halinde geri tepme nedeniyle agir
yaralanmalar. e Cihazi temizlemeden veya bakim yap-
madan dnce motoru kapatin ve akli paketini ¢ikarin.

e Pim, somun ve civatalarin siki oldugunu diizenli ara-
liklarla kontrol ederek cihazin gtivenli durumda oldu-
gundan emin olun. e Cihazin uzun, kesintisiz kullanimi
nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihazla ¢alisirken dii-
zenli olarak mola verin.

AN\ TEDBIR e Yainizca iiretici tarafindan onaylan-
mig olan yedek pargalari, aksesuarlari ve aparatlari kul-
lanin. Orijinal yedek pargalar, orijinal aksesuarlar ve
orijinal aparatlar, cihazin glivenli ve sorunsuz ¢alismasi-
ni saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.
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Kalan riskler

AN UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi riskler
sz konusudur. Asagidaki tehlikeler, cihaz kullanildi-
ginda s6z konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngérilen tutamaklan kulla-
nin ve galisma stiresi ile maruz kalma sdiresini sinirl
tutun.

e  Gdriilti, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve yliklenmeyi sinirli tutun.

e Testere zincirinin aciktaki testere disleriyle temasi
nedeniyle kesik yaralanmalari.

o Ongériilemeyen, ani hareketler veya kilavuz rayinin
geri tepmesi nedeniyle kesik yaralanmalari.

e Testere zincirinden firlayan pargalardan kaynakla-
nan kesik yaralanmalari / enfeksiyon riski.

e Firlayan nesneler nedeniyle yaralanmalar (talas,
kiymiklar).

e Diisen cisimler nedeniyle yaralanmalar. Bag (st
calismalarda daima uygun bir koruyucu kask kulla-
nin.

e Toz ve partikiillerin solunmasi.

e Cildin yaglayici / yag ile temas etmesi.

Risklerin azaltiimasi

AN\ TEDBIR
o Cihaz uzun stire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkdii bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
e Kotii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Dlgiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz dizenli, uzun sdreli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim
A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Yiksek yontucu aksesuari, ticari kullanim igin uy-
gundur.

e Aksesuar, Multi-Tool MT 36 ile kullaniimak (izere ta-
sarlanmistir.

e Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngorul-
mustar.

e Cihaz giivenlik nedenlerinden dolayi her zaman iki
elle guivenli bir sekilde tutulmahdir.

e Cihaz, bir agacin tizerinde bulunan kiguk dal ve in-
ce dallarin kesilmesi ve yontulmasi igin tasarlanmig-
tir. Kullanici zeminde guvenli bir sekilde durur.

Tirmanma, yakin menzilli yontma veya zemin seviyesin-

deki malzemelerin kesilmesi gibi diger kullanimlara izin

verilmez. izin verilmeyen kullanimdan kaynaklanan teh-
ditlerden kullanici sorumludur.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustirdlebilir. Litfen

& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== Nllmasi veya yanls imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik tertibatlari
AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Pence dayanagi
Entegre penge dayanagi, bir kesim sirasinda testere
stabilitesini saglamak igin déniis noktasi olarak kullani-
labilir.
Keserken, metal pimler odunun kenarina girene kadar
cihazi ileri dogru bastirin. Mil, kesim yoniinde yukari ve-
ya asagl dogru hareket ettirilirse testere ile galigirken
Ustlenilen fiziksel ylk azalir.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari semboli

Cihazi devreye almadan 6nce isletim ki-
lavuzunu ve tim guvenlik uyarilarini oku-
yun.

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu
g0zllk ve koruyucu kulaklik takin.

Cihaz ile galisma sirasinda kaymaz ve
dayanikli koruyucu eldiven takin.

Calisma sirasinda kaymaz givenlik
ayakkabilari giyin.

@RO® >
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Elektrik tehlikesi. Cihazla ¢aligirken, ba-
sustl elektrik hatlarina en az 10 m mesa-
fe birakin.

Savrulan cisimler nedeniyle tehlike. Sizi
izleyen kisileri, 6zellikle gocuklari ve evcil
hayvanlari, ¢calisma alanindan en az

15 m uzakta tutun.

| P>

LA

b Kilavuz rayinin ve zincirin yaglanmasi
Zincirin hareket yoni
’

Koruyucu giysi
A TEHLIKE
Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike. Cihaz
ile calismalar esnasinda uygun koruyucu giysiler giyin.
Kazalarin énlenmesine yénelik yerel yénetmelikleri dik-
kate alin.

5

Kask
Cihazla galisirken, EN 397 standardina uygun ve CE
isaretli uygun bir giivenlik kaski takin.
Cihazla ¢alisirken, EN 352-1 standardina uygun ve CE
isaretli bir koruyucu kulaklik kullanin.
Ugan kiymiklara karsi korunma igin EN 166 standardina
uygun veya CE isaretli uygun koruyucu gézliik takin.
Veya EN 1731 standardina uygun ve CE isaretli bir kask
vizéri kullanin.
Yetkili saticilarda entegre koruyucu kulakligi ve vizoru
olan koruyucu kasklar temin edilebilir.

Koruyucu eldiven
Cihazla ¢alisirken, EN 381-7 standardina uygun ve CE
isaretli kesik koruma ekipmanlarina sahip koruyucu el-
divenler kullanin.

Koruyucu ayakkabi

Cihaz ile calisirken, EN 20345 gerekliliklerini karsilayan
ve CE isaretli kaymaz koruyucu ayakkabi giyin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhhklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resim igin bkz. Grafik sayfalari

Sekil A

(® Zincir korumasi

@ Zincir gerginligini ayarlamak igin vida
() Zincir

® Kilavuz ray

(® Zincir yagi deposu kapag

() Penge dayanag

(@) Kilavuz ray somunu

Kapak

® saft

Tip etiketi
Isletime alma

Multi-Tool'un monte edilmesi
1. Mili Multi-Tool kavramasi ile birlikte (bkz. Multi-Tool
MT 36 Bp isletim kilavuzu).
Sekil B

Zincir yagi haznesinin doldurulmasi
1. Gerekirse doldurma agzinin etrafindaki alani talas
ve kirden arindirin.
2. Zincir yagi deposunun kapagini gikarin.
Sekil C
3. Zincir yagini yavasca depoya doldurun.
Sekil D
4. Gerekirse dokilen zincir yadini bir bezle giderin.
5. Zincir yagi deposunu kapakla kapatin.

Zincir gerginliginin kontrol edilmesi

AN TEDBIR
Keskin zincir
Kesme sonucu yaralanmalar
Zincir ile yaptiginiz tim calismalarda koruyucu eldiven
kullanin.
1. Zincir koruyucuyu c¢ikarin.
Sekil E
2. Zinciri dikkatlice gekin.
Sekil F
Kilavuz ray ile zincir arasindaki mesafe 4,0 mm ol-
malidir.
3. Gerekirse zincir gerginligini ayarlayin (bkz. bélim
Zincir gerginliginin ayarlanmast).

Temel kullanim
1. Agagcta ve dallarda ¢urik ve benzeri hasarlar olup
olmadigini kontrol edin.
2. Zincir korumasini gikarin.
3. Motorlu testereyi iki elinizle tutun.

Calisma teknikleri

Yontma iglemi esnasinda asagidakileri gergeklestirin:

® Mumkinse agag govdesi ile kesik arasinda 15 cm
mesafe birakin.

® nce ve hafif olan kiigiik dallar, kilavuz rayin alt kismi
ile kesilir.

® Daha bliylk ¢apli daha agir dallar, yontma sirasinda
kirilabilir veya pargalanabilir. Bu nedenle, kesme is-
lemini birkag adimda gerceklestirin:

a Kilavuz rayin st kismi ile dalin alt kisminda bir
kesim gergeklestirin. Bu kesik, dal gapinin yakla-
sik Ugte biri kadar olmalidir.

Sekil G

b Dalin Ust kisminda bir kesim gerceklestirin.

¢ Bagka bir kesim islemi daha gerekliyse bu kesi-
me higbir zaman daha 6nceden baglanmis bir ke-
simde devam etmeyin, bunun yerine yeni bir
kesim islemi baslatin.

Yontma iglemi sirasinda asagidakilere dikkat edilmeli-
dir:

Cubugu yatay olarak 60°'den yiiksege kaldirmayin.
Kilavuz rayina fazla kuvvet uygulamayin.

Kesilen dal veya ince dalin altinda durmayin.
Dusen dalin kullaniciyi veya izleyen kisiyi tehlikeye
atmadigindan veya herhangi bir cisme zarar verme-
diginden emin olun.
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® Yontma iglemi sirasinda mimkdin oldugunca dal
uzunlugunun en az iki kati kadar glivenlik mesafesi
birakin.

isletmenin tamamlanmasi
1. Aku paketini cihazdan gikarin (bkz. Multi-Tool MT 36
Bp isletim kilavuzu).
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bolim Cihazi temizleme).

Multi-Tool'un sokiilmesi
1. Aksesuari Multi-Tool'dan ayirin (bkz. Multi-Tool MT
36 Bp isletim kilavuzu).

Tasima
AN TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Muilti-Tool monte edilmis durumdayken tasima islemi

éncesinde akii paketini cihazdan ¢ikarin.

Motorlu testereyi sadece zincir korumasi takiliyken tasi-

yin.

® Cihazi, tasit icerisinde tasirken kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan &nce cihazi temizleyin (bkz. Bélim
Cihazi temizleme).

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Muilti-Tool monte edilmis durumdayken depolama islemi
dncesinde aki paketini cihazdan gikarin.

Motorlu testereyi sadece zincir korumasi takiliyken de-
polayin.

1. Tasima kayisini gikarin.

2. Gerekirse Multi-Tool'u s6kiin (bkz. Multi-Tool MT 36
Bp isletim kilavuzu).

Cihaz bir aydan uzun siire depolandiginda, paslan-
may! énlemek igin zinciri yaglayin.

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.

Koruma ve bakim

AN UYARI

Kontrolsiiz ¢alistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Multi-Tool monte edilmis durumdayken cihazdaki tim
calismalardan énce akii paketini ¢ikarin.

w

&

AN TEDBIR

Keskin zincir

Kesme sonucu yaralanmalar

Zincir ile yaptiginiz tiim calismalarda koruyucu eldiven
kullanin.

Cihazi temizleme
1. Zinciri bir firga ile kesim artiklarindan ve kirden arin-
dirin.
Sekil H
2. Mili yumusak ve kuru bir bezle temizleyin.

Bakim galismalari

Devreye almadan once her seferinde
Devreye almadan 6nce her seferinde, asagidaki faali-
yetler gergeklestiriimelidir:
® Zincir yagi dolum seviyesini kontrol edin, gerekirse

zincir yagi doldurun (bkz. Boélim Zincir yagi hazne-
sinin doldurulmasi).
® Zincir gerginligini kontrol edin (bkz. Bolim Zincir
gerginliginin kontrol edilmesi).
® Gerekirse zinciri keskinlik bakimindan kontrol edin,
kilavuz rayini ters gevirin veya zinciri degistirin (bkz.
Bolim Zincirin degistirilmesi).
Cihazda hasar olup olmadigini kontrol edin.
Tlm civatalarin, somunlarin ve vidalarin siki bir se-
kilde baglanip baglanmadigini kontrol edin.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi
1. Multi-Tool monte edilmis durumdayken aku paketini
cikarin (bkz. Multi-Tool MT 36 Bp isletim kilavuzu).
2. Kilavuz ray somununu gevsetin.
Sekil |
3. Zincir gerginligini vidayla ayarlayin.
Sekil J
4. Zincir gerginligini kontrol edin.
Sekil F
Kilavuz rayi ile zincir arasindaki mesafe 4,0 mm ol-
mahdir.
5. Kilavuz ray somununu sikin.
Zincirin degistirilmesi
1. Kilavuz ray somununu gikarin.
Sekil K
2. Zincir gerginliginin ayarlanmasi igin vidanin gevse-
tilmesi
3. Kapag cikarin.
Sekil L
4. Kilavuz rayini ¢ikartin.
5. Eski zinciri dizgln bir sekilde atin.
6. Yeni zinciri kilavuz raya yerlestirin.
Sekil M
7. Kilavuz ray1 monte edin. Bu sirada zincirin hareket
yonune dikkat edin.
Sekil N
8. Kapagi monte edin, bu sirada kilavuz ray1 somunu-
nu gevsek sekild baglayin.
Sekil O
9. Zincir gerginligini ayarlayin, (bkz. Bolim Zincir ger-
ginliginin ayarlanmast).

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikge azalir; bdylece sarj tam doluyken bile

tam calisma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.
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Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

duruyor niyor.

Cihaz, isletme sirasinda |Zincir, kirpilan artiklar tarafindan engelle-|® Kirpilan artiklari temizleyin.

isletim sirasinda cihaz  |Motor asiri isinmig
duruyor

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

Mil parcalarinin monta-
jinda sorunlar

Baglanti noktalari Kirli.

® Mil uglarinda olusan kirleri temizleyin.
® Aksesuari yalnizca temiz ylzeylere koyun.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \Y 36
Azami hiz /min 10000 +
10%
Zincir yagi deposu hacmi  ml 200
Kesilen malzeme capi mm 180
(maks.)
Calisma menzili (maks.) m 2,7

Boyutlar ve agirhklar

Uzunluk x geniglik x yik- mm 951 x 946 x

seklik 197 x 117 x
188 168

Agirlik (akl paketi ile birlik- kg 2,6

te)

Agirlik kg 2,0

Cihaz performans verileri (Multitool MT 36 Bp ile 6l-
clilmigtiir)

EN ISO 11680-1'e gore ses giicii seviyesi (Multitool
MT 36 Bp ile dl¢ulmiistiir)

Ses basing seviyesi Loy dB(A) 92,6
Belirsizlik Koa dB(A) 3,0
Ses glicti seviyesi Lya dB(A) 100,7
Belirsizlik Kya dB(A) 0,8

EN ISO 11680-1'e gore titresim degeri (Multitool MT
36 Bp ile olgiilmiistiir)

On tutamak el-kol titresim  m/s? 3,0
degeri

Arka tutamak el-kol titre-  m/s? 2,9
sim degeri

Belirsizlik K m/s? 1,5

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Titresim degeri
AN UYARI

Belirtilen titresim dedgeri, standart test yéntemi ile 6lgiil-
mdistiir ve cihazlar karsilagtirmak igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim degeri, gegici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.

Cihazin kullanim sekline bagili olarak cihazin gtincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-

gerden farkli olabilir.

Dustuk el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim
Teknik veriler)

A\ TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullaniimasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢calismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek yontucu

Tip: 1.042-512.x

ilgili AB direktifleri

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Gérevlendirilen kurulug, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberg, Aiman-
ya EC tipi incelemesini gerceklestirdi, sertifika
numarasi: BM 50455914 0001

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/09/2018
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YKa3zaHusa no TexHuke
6e3onacHocTH

lMepen nepBbIM UCMOMb30BaHWEM YCTPONCTBA
HEeobX0AMMO 03HAaKOMUTBLCH C AaHHOW rMaBon
no TexHUke 6e30nacHOCTN N HaCTOALLMI
OPUrMHaNbLHOM MHCTPYKUMEN NO 3KCnnyaTauum.
[encTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMU. COXpaHsiTh
OPUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTaummn ans
AanbHenLwwero Nonb3oBaHUs UNW Ans criedyoLlero
Bnagenbua.

CTeneHb onacHOCTU

® YkasaHue omHocumesibHO HernocpedcmeeHHO
2po3zsueli onacHocmu, Komopasi npueodum K
msiKenbIM mpasmam usu K cmMepmu.

AN MPEQYTNPEXQEHNE

® YkasaHue omHocumesnibHO 803MOXHOU
rnomeHyuankbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem npusecmu K msixesibiM mpasmam umnu K
cmepmu.

AN OCTOPOXHO

® YKasaHue Ha MomeHyuanbHO ONacHyo cumyauyuro,
Komopasi Mo)Xem npusecmu K rosly4eHUro f1eeKux
mpasm.

BHUMAHUE

® YKasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo ornacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerneyb 3a cobol MamepuanbHbil yujepb.

[lononHutenbHbIe 06LMEe MHCTPYKLUU NO
6e3onacHocTu

ﬂpumeanue ® B HEKOMopbIx peauoHax
HOpMamueHble akmbl MO2ym O2paHu4ueams
ucronb308aHue amoeo ycmpotcmea. [ns nonyyeHus
dornonHumensHoU uHghopmayuu obpamumecs 8
MecmHbIli op2aH ernacmu.

A OIMACHOCTb e« Onactocms nopesos 8

pesyrbmame HEKOHMPOIUPYEeMbIX 08UXeHUU
ycmpoticmea. [Jepxxumeck nodasnbiue om 08UXyu uxcsi

yacmel. ¢ OnacHocmb mpasmMuposaHusi
8bI6POWEHHbIMU UnU nadawumu npedmemamu.
Hukoeda He ucrnonb3ylime ycmpolicmeo, ecriu 8
paduyce 15 M ecmb 00U, ocobeHHo demu, unu
JKUBOMHbIE. ® 3anpeujaemcsi 8HOCUMb Kakue-ru6o
usmeHeHusi 8 ycmpoticmeo.

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME « femsm u
iuyam, He 03HaKOMIIEHHbLIM C HACMOSILUM
pyKogoOCcmeoMm, 3anpeuwjaemcs 3KCrayamuposams
daHHoe ycmpolicmeo. MecmHble npasuna Moaym
ozpaHu4usame 8o3pacm onepamopa. e nsi
onpederneHusi 803MOXHbIX ornacHocmel Heobxo0um
c80600HbIl 0630p paboyeli 30HbI. Mcronb3ylime
ycmpoUlicmeo mosbKo npu XOPOoWeM 0C8eUEHUU.

o [leped Hayarom pabomsi nposepbme Hadnexauwee
pyHKYUOHUPOBaHUEe ycmpolicms, 8cex op2aHo8
ynpaeneHus u 3auumHeix ycmpoticms. [lposepbme
omcymcmeue He3aKperieHHbIX 3aMKO08, a MakKxe
rpasuribHoe U Ha0exHoe KpereHue 8cex 3aujumHbiX
KOXyx08 u py4ek. He ucronb3oeams ycmpolicmeo,
ecnu ux cocmosiHue He udearsbHoe. o [leped
rpumeHeHuem ycmpoticmea 3aMeHUMb U3HOWEHHbIE
unu nospexdoeHHble demarnu. e He akcrinyamupylime
ycmpolicmeo, ecriu 8bIK/Yamess Ha pydke He
8K/o4aem unu He 8biKmo4aem ycmpolicmeo
Hadnexawum obpasom. e OnacHocms omdaqu u3-3a
nomepu pasHosecusi. M3bezalime HeecmecmeeHHO020
onoXeHUsi Kopriyca 8o 8pemsi pabomsi, criedume 3a
ycmoU4usbIM MoroxeHueM u depxxume pasHosecue.
o [Tony4eHue cepbe3HbiX Mpasm o HEOCMOPOXHOCMU
u3-3a nomepu 60umMenIbHOCMU MpuU Yacmom
ucnonb308aHuu. ® HemedneHHo ocmaHosume
ycmpolicmeo u rposepbme Ha Hanu4ue nospexaoeHull
unu onpedenume Npu4yuHy subpayuu, ecriu
ycmpoticmeo yrnarno, nosy4usio yoap unu umeem
HexapakmepHyto subpayuto. Omdalime ycmpolicmeo
Ha peMoHM 8 asMopPU308aHHYIO CEPBUCHYIO ClyXby
unu 3amMeHume eeo.

AN OCTOPOXXHO « o 8pemsi pabomb|
ycmpoticmea nosb3ylimech 3aKpbimbIMU 3alumHbIMU
o4YKaMUu U 3auUmHbIMU HayWHUKaMu, MPpOYHbIMU U
HalexHbIMU repyamkamu, @ makxe 3alyumHol
kaccou. Ecnu paboma cesizaHa ¢ obpa3osaHuem rblinu,
Halesalime nuyesyro macky. ® [ins pabomsi ¢
ycmpoticmeom criedyem Hadegsamb OfnUHHbIE
nnomHsle 6poKU, MPOYHyto 06y8b U MIoOMHbIe
nepyamku. He pabomams ¢ 60cbiMu Ho2amu. He
Hadesamb yKpaleHuUs], caHOanuu umu wopmal.

e Cyujecmayem onacHoCmbs mpasmuposaHusi npu
3axeambleaHuU ce0b600HOU 00ex0bl, 8010C U
yKpaweHull nod8uxHbIMuU Yacmel ycmpoticmea.
Hepxume 00ex0y u ykpaweHusi nodanswe om
Mo08UXHBIX Yacmel MawuHbl. 3assxume OnuHHbIE
80/10ChI Ha3ald. @ 3awuma op2aHo8 criyxa Moxem
ozpaHu4umsb 8awy crnocobHOCMb Crbiams
npedynpexdarowue cueHarbl, Mo3momy cnedume 3a
803MOXHbIMU OnacHocmsmMu 8651u3su u 8 camoul
paboyeli 30He. ® Mcrionb3oeaHue nodobHbIX
UHCMpPyMeHmMo8 8 briuxxaluleM OKpyKeHuU
yeenu4yusaem puck HapyweHusl criyxa U 8eposimHOCMb
fponycmums nomeHyuasnbHyt onacHoCMb, Harnpumep
nosienerue modeli 8 sawel paboyel 30He.

o CKO/b3KUE PyyKU U osepxHocmu yoepxxaHus
npensmemaytom 6e30M1acHoMy yrpasneHuro
ycmpoticmea u e2o KOHmMPOIo 8 Herped8UOEeHHbIX
cumyayusix. Pydku u nosepxHocmu yoepxaHusi
O0/mKHBI BbIMb CYyXUMU, YUCMbIMU U HE3a2Psi3HEHHBIMU
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macriom u cmaskol. e Mcrionb3ylime mosnbko me
npuHadnexHocmu u 3anacHbie demarsu, Komopble
0006peHbI npoussodumenem. Vicronb3oeams
opuzuHarbHble MPUHadNexXHOCMU U 3anacHble Yacmu.
TornbKo OHU 2apaHmupyrom 6e3onacHyio u
6ecnepebolHyro pabomy ycmpolicmea.

Mepb! NpeaoCcTOpOXHOCTU Npu pa6oTe
BbICOTOPE30M

AN MPEOYTNPEXOEHUE « He
ucnonb308ams ycmpolicmeo npu y2po3e ydapa
MorsiHuell.  Y6edumechk, 4mo 8ce 3alWjumHble
npucrocobreHust u py4ku HalexXHOo 3aKkperieHbl U
Haxo0simcsi 8 xopowem cocmosiHuu. e [Mpexde yem
Hayamb pabomy ¢ ycmpoticmeom, obecriedbme
meepdyto onopy u ceobodHoe paboyee npocmpaHcmeo
u npodymatime nyms omxo0a 8 criy4ae nadeHusi
semok. ® Ocmepezalimecb MacrissHo20 mymaHa u
onurnok. lMpu Heobxodumocmu 80cronb3ylimech
mackol unu pecriupamopom. e Bcez0a depxxume numny
obeumu pykamu. OOHoU pykol Oepxume ycmpoucmeo
3a rnepedHior pyyky. Bmopol pykol depxume
ycmpolicmeo 3a 3a0HI0K PyYKy, ynpasnsliime KHOMKou
pa3brioKupoBKuU 8biKoYamens ycmpoucmea u camum
8bIKntoyamenem ycmpoticmea.  OnacHocms
OpaXeHus1 311eKMPUYECKUM MOKOM r1pu nornadaHuu
nunbHOU Uernu Ha CKpbimble nuHUU 3nekmponepeoday.
[epxume 31ekmpouHcCmMpyMeHm mosbKo 3a
U30/1UpOBaHHbIE No8epxHoCMu Orisi yOepxaHus,
10CKOJIbKY KOHMaKkm ¢ kabensamu nod HanpskeHuem
MOoXXem fpueecmu K 803HUKHOBEHUIO HAMPSKEHUS 8
Memannuyeckux yacmsx ycmpoticmea. ¢ OnacHocmb
mpasmuposaHusi. 3anpewaemcsi 8HOCUMb U3MEHeHUs!
8 ycmpouicmeo. He ucrnonb3ytime ycmpolicmeo 8
Kayecmee npusoda HagecHo20 obopydosaHus uu
ycmpoticme, Komopble He peKomeHO08aHb!
npou3sodumenem ycmpolicmea.

OTgaya MOXET BO3HUKHYTb MPU KacaHUM KOHLA
HanpasnsoLwen npeameTa unm npy narnbe gpesecuHbl
1 3aKMUHUBaHUV NMUNbHOW Lienun B pacnune. KoHTakT ¢
KOHLIOM HanpaBnsioLLeil B HEKOTOPbIX CIy4asx MOXeT
NPUBECTU K HEOXWAAHHON OTAAaYe Ha3ag, Npu KOTOPOW
HanpaBnsioLas oTCKakuBaeT BBEPX B HaNpaBneHun
nonb3oBarensi. 3aknUHMBaHUe Lienu Ha BEpXHEn
KPOMKe HanpaensitoLLeil MOXeT pe3Ko OTTOMNKHYTb
HanpasnsioLLylo B HanpaBieHUW nonb3oBaTensi.
TMo6as M3 aTUX peakumin MOXeT NPUBECTU K NoTepe
KOHTPOTS.

N MPEOYTNPEXOEHMUE e« rionyuenue
cepbesHbIX mpasM u3-3a nomepu KOHMPOIs 8
pesynbmame omoayu. He nonazatimecb
UCKITIOYUMESIbHO Ha yCMaHOoBeHHbIe 3aujUmHbie
ycmpolicmea, a npuHumalime coomeemcmsyroujue
mepsbi 01 obecriedeHusi besonacHocmu u
npedomepatyeHusi mpasm. e [1pu UcronL308aHUU
ycmpoticmea Heob6Xx00UMO M0s1b308aMbCsT PEMHEM,
8X005LUM 8 KOMITIEKM r1ocmaeku. PemeHb ocHauleH
6bIcmpodelicmayouumM 3aMKoM. PemeHb nomozaem
KOHmMposnuposamse ycmpolicmeo npu orycKaHuu rnocre
cpesa u yoepxueame 8ec ycmpolicmea 80 8pemsi
cpesaHusi. e [lony4yeHue cepbe3HbIx mpasm u3-3a
HEB03MOXHOCMU 6bICMPO CHAMb PEMEHb 8
ypessbiyaliHoli cumyayuu. [Meped ucronb3oeaHuem
ycmpolicmea 03HaKOMbmeCh C PEMHEM U
6bicmpodeticmayrowum 3amkom. He Hadesalime
00ex0y rosepx peMHs1 U He rnepekpbisatime docmyn K
6bicmpodeticmaytowemy 3amKy. o [lpexoe yem

8Kmo4umMb ycmpoticmeo, y6edumeck, 4mo yernHoe

10/10MHO He Kacaemcsi HUKakux npedmemos.

o [Tony4eHue cepbe3HbIX mpasm Mpu CocKakugaHuu

nunbHoU yenu c Hanpasnsowel. lNeped kaxobim

ucrnonb308aHuUeM fposepsilime HamsixeHue yenu.

Y6edumech, Ymo uernb cMasaHa. e Bbiknirodume
dsueamerib, 8bIHbME aKKyMynsimopHbil 610K U
ybedumech, ymo 8ce 08UXYWUECS Yacmu MOTHOCMbIO
0CMaHOo8/EeHbI:

e [leped oyucmkoli ycmpolicmea unu ycmpaHeHuem
610KUPOBKU.

e Ecnu ocmasnsieme ycmpoticmeo 6e3 npucmompa.

e [leped ycmaHOBKOU Unu CbeMOM HaBEeCHbIX
demaned.

e [leped nposepkol, o4ucmkol unu nposedeHuem
pabom ¢ ycmpoticmeom.

e OnacHocmb mpasmuposaHue u3-3a omoaqu. Mepbi

o npedomepatyeHuro omoadu:

e Yb6edumecnb, Yymo & paboyeli 30He omcymcmesyrom
npensimemeusi.

e [Ipu pabome nunol usbeealime KOHMakma KoHua
Harnpaensiowel ¢ eemesiMu, eemkamu unu
Opyeumu npedmemamu.

o [lepxxume ycmpoticmeo obeumu pykamu.

e Kopryc u pyku O0mKHbI HaXo0UMbCS 8 MOMOXEHUU,
10360M1IOWUM HE MOMEePsiMb PagHO8ECUE 80
8pemsi omdayu.

e Hukoeda He omnyckalime nusny 8o epems pabomel.

e U3bezalime HeecmecmeeHHO20 O/I0XKeHUs
Kopriyca 80 8pemsi pabomsl. 3mo obecriequm
nyqwull KOHmMposk Had nunol u npedomepamum
crnyyaliHoe KkacaHue KOHUOM Hanpasnsiowel 8
HernpeodsudeHHbIX cumyayusix.

e /cronb3ylime mornbKo pa3peweHHble
rpousgodumernem 3anacHble Hanpasnsowue u
uenu. Hcrionb3oeaHue HenpasusbHbIX 3anacHbiX
Harnpaensowux u yeneti Moxem npusecmu K
paspbigy yenu u/unu omoaye.

® 3amoyka nusbHOU yenu sesiemcsi CrIoKHOU
3adayel. [poussodumernb pekomeHdyem
3aMeHUMb U3HOWEHHYIO UrTU 3amyrnieHHYIo uerb
HoeoU uenbio.

e OnacHocmb mpasmuposaHusi. He ucrnionb3ytime
ycmpolicmeo Ha fiecmHuyax unu Heycmouqusbix
rnosepxHocmsix. Bo epems cnunueaHus ece20a
cmotime obeumu Ho2amu Ha meepdoll Mo8epxHOCMU,
umobbl coxpaHume pasHogecue. ® OnacHocmb
ropaxkeHus1 anekmpuyeckum mokom. He pabomaiime c
ycmpoticmeom 6 npedenax 10 M om 8030y WHbIX NUHUU
anekmpornepeday. e OnacHOCMb MpPasMuposaHUs,
ec/u 8emeb o0 HarpsiKeHUueM omckakueaem Ha3ad
npu cnunueaHuu. e Cnedume 3a nadarowumu
8emesiMu U 8emesiMu, KOmopble omcKakueatom rocre
nadeHusi Ha 3ems0. ® Ecriu moHkasi eemka nonadaem
8 nusly U lemum 8 HarnpaeseHuu orepamopa,
orepamop Moxem rnomepsimp pasHosecue. bydbme
OCMOPOXHbI MPU crunueaHuu HebobWwux
KycmapHUKO8 U 0mpocmkos. e Bbikro4yume
dguzamernb U 8bIHbMe aKKyMyrnsimopHbil 610k neped
04UCMKOU Ulu MEeXHUYeCKUM 0bCyxusaHuem
ycmpoticmea. e [pogepbme 3ybbsi Nusibi, ecru ee
npou3eooumernbHOCMb CHUXaemcsi. Pexyuue
uHcmpymeHmbl O0mkHbI 6bimb 8ce2da 3amoyeHbl U
codepxambcs 8 yucmome. Ocmpble pexyuwue
UHCMPYMeHMbI 5le24e KOHMPOIUposamb, OHU He
6nokupytomesi mak 6bicmpo. lNpu Heobxodumocmu
3aMeHuUme uyernb U Harnpaensouwyto. Micnone3ytme
MoribKO opuauHasbHble 3anJyacmu om
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npou3eodumersi. ¢ OnacHOCMb MpasMuposaHusi U3-3a
3acmpsisweao pexyweao mexaHusma. Ecnu nunbHas
uenb unu Hanpasnsowas 3acmpsina ClIuWKoM 8bICOKO,
mo 4mobkl dobpambcsi 00 Hee, o6pamumecs 3a
co8emom K crieyuanucmy ¢ yesnbto 6e3onacHo2o
u3erneyeHusi pexyujeco mexaHusma. e [leped kaxobim
ucrionb3o8aHueM nposepsitime HadexHOCMb
COEOUHEHUS WmaHau U Pexyuje2o UHCMpyMeHma.

BHUMAHUE . XpaHume ycmpolicmeo moribKo 8

nomeuwieHUsX.

Be3onacHas TPaHCMOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN MPEOYTNPEXOEHMUE « Boixniouume
ycmpoticmeo, 0alime eMy 0CmbIiMb U 8bIHbME
aKKyMynsimopHbIl 6510k neped xpaHeHUem unu
mpaHcropmuposkol ycmpoticmea. ® Hakpolme
pexywuli UHCMpyMeHm 3awUumHbiM KOXyXOM uenu
rneped xpaHeHUeM uUnu MpaHcnopmMupoeKou
ycmpoticmea.

AN OCTOPO>XHO e Onacqocms rnospexdoeHus
ycmpoticmea. Bo epems mpaHcrnopmuposKku
obecrneybme 3awumy ycmpoticmea om 08UXeHUSs unu
nadeHusl.

BHUMAHMUE « [Meped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueM ycmpoticmea u3erekume ece
rnocmopoHHue npedmemsi. ® XpaHums ycmpolcmeo 8
CYyXOM U XOpOWo rposempusaeMomM Mmecme, He
docmynHom 0ns 0emel. Jepxampb ycmpolicmeo
nodarble om 8eW,ecms, 8b13bI8aWUX KOPPO3UIO,
makux kak cadosble Xumukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo nod omkpbimbiM Hebom. @ Y6eoumecs,
4mo yerb crieeka cMasaHa npu yknadbieaHuu
ycmpoticmea Ha xpaHeHue 6onee 00HO20 mecsiya.
lMpoussodumerns pekomeHdyem ucronb3oeams cripeli
Ansi cMa3bl8aHUs U 3alumabl OmM KOppo3uu.
O6pamumecs 8 cepsuc 3a nodxXodaWuUM Cripeem.

Be3onacHoe TexHu4eckoe obcnyxmBaHue u
yxopa

ﬂpumeanue e CepsucHblie pabombi u pabomsl
10 Mexo6C1yXKu8aHUIo MO2YM 8bIMONHAMbLCS MOJbKO
coomeememayluuMU KeanugpuyuposaHHbIMU U
creyuarnbHO 0By4YeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsims uddenue 8
asmopu3upo8aHHbIl cepa8uCHbIU UeHmp 0511 pPEMOHMa.
o [lonb308amenb uMeem rpaso 8bIMOMHsIMb MOLKO
HacmpoUlKu U peMoHM, onucaHHble 8 daHHOU
UHcmpykyuu no akcrimyamayuu. Obpamumecs 8
bnuwxaliwul asmopu3upo8aHHbIl Cep8UCHbIU UeHMP
01151 8bIMONHEHUST MPOYUX PEMOHMHbIX YCIly2.

AN TIPELQYTIPEXXQEHME e Onacrocms
mpasmuposarust. lNunbHas yernb o4eHb 0Cmpast.
Ucnonb3ylme nodxodsuwue 3aujumHbie nepyamu npu
8bIMOSTHEHUU MEXHUYECKo20 obcryxueaHus uenu u
fpu o4uCMKe, KPernaeHuu unu CHIMuUU 3alumHozo
KOoXxyxa yeru. e Cnedylime UHCMPYKYUSIM Mo
HamsDKeHUIo Uenu, peayrnuposke HamskeHus u
cma3sbigaHuto yenu. e lonyyeHue cepbe3Hbix mpasm
u3-3a omdayu, ecriu nospexdoeHHasi uerb He 3aMeHeHa
unu He ompemMoHmuposaHa. ® Beiknoyume
dguzamerib U 8bIHbME aKkKyMynsmopHbil 6510k neped
o4UCMKOU UNu MexHU4ecKum oberyxusaHuem
ycmpoticmea.  Obecriedums 6e30nacHoe cocmosiHue
ycmpoticmea rymem rnpo8epKu HadexXHOCMU 3amsiKKu
60/1Mo8, 2aeK U 8BUHMO8 Yepe3 peayrsipHbIe
pomexymku epemeHu. @ OnacHocms

mpaemupoeaHusi u3-3a OnUMesIbHO20, HerpepbLIBHO20
ucnonb3o8aHusi ycmpoticmea. PeaynsipHo denalime
nepepsbiesl npu pabome ¢ ycmpoticmeom.

AN OCTOPOXHO. Ucnonb3ylime monbko me
3anacHble Yyacmu, NpuHadnexXHocmu u Hacadku,
Komopble 0006peHbI npoussodumenem. Vicnonb3ytime
opuauHaribHble 3anacHble Yacmu, npUuHadnexHocmu u
Hacaodku. TonbKo OHU 2apaHmupyrom 6e3onacHyto u
6ecniepebolHyro pabomy ycmpolicmea.

BHMMAHME o [Tocrie Kax0020 UCnosb308aHUs

oquwatime usdernue Ms2Kol Cyxol mKaHbH.

OcTtaToy4Hble PUCKK

AN TNMPEAOYTIPEXXOEHUE

o [Jaxxe npu cobrmodeHUU 8bILUEONUCaHHbIX pasusl
COXPaHsAoMCs1 HEMUHYEeMble 0CMamOoYHbIe PUCKU.
Bo epemsi nonb3osaHusi ycmpolcmeom Moz2ym
803HUKamb cnedyrouue onacHocmu:

o [lospexdeHus, 8bi3bisaeMbie subpayued. [ns
Kaxool pabomsbi ucronb3ylime npasusibHbIlU
UHcmpymeHm, depxxumecs 3a rpedyCMOMmpPeHHbIe
Py4dKU, o2paHu4dbme epemsi paboms! u
8o3delicmeue subpayuu.

o [llym moxem ebi3bieamb rospexdeHue opaaHos
cnyxa. Vicnonb3oeams cpedcmea 3aujuma|
opaaHoe Criyxa U o2paHu4ums Hazpys3Ky.

e [lope3bl npu KOHMaKme ¢ OMKPbIMbIMU 3yBbsMU
UernHo2o noomHa.

e [lope3sbl 8 pe3yrnbmame HeoXUudaHHbIX, PE3KUX
dsuxeHUl Unu OMCcKoKa WUHbI.

e [lope3sbl u puck nonadaHusi MO0 KOXy Yacmuu,
NIemswux ¢ 4ernHo2o noomHa.

o TpasmuposaHue 8bI6pPOWeEHHbIMU rpedmemamu
(cmpy»x«kod, wemnou).

e TpasmuposaHue u3-3a nadeHusi npedmemos. [pu
nposedeHuu pabom Had 205060l eceada
ucrosnbL308amp MOOX00SAWYHO 3aWUMHYIO Kacky.

e BObixaHue nbinu u Yyacmuy,

o KoHmakm Koxu ¢ MaciioM uniu cMaskod.

YMeHblleHne puckoB

AN OCTOPOXXHO

o [IpodomkumernbHoe ucrornb308aHue ycmpolicmea
MOXem npusecmu K HapyweHuto KpogoobpaleHusi
8 pyKax, 8bi38aHHO20 subpayuel. ObuwenpuHamyo
rpodomKumMesnbHOCMb UCMOMb308aHUS
ycmaHo8umb He803MOXHO, MTOCKOIIbKY OHa 3agucum
om MHo2uX ¢hakmopoe:

o /HOusuOdyarnbHasi CKITOHHOCMb K [7I0XOMY
Kpo8oobpaweHur (4acmo Xorno0Hble nanbybl,
rokanbigaHue 68 rnanbyax).

e Huskasi memnepamypa okpyxatowel cpeobl. ns
3awumel pyk Heobxo0umo Hadesamb menisbie
nepyamku.

e HapyweHue KpogoobpaweHus u3-3a cusbHol
Xxeamku.

e HenpepbigHasi paboma spedHee, Yem paboma ¢
nepepbigamu.

lMpu peaynsapHoOM ucnonb308aHuU ycmpoticmea 8
meyeHue 0rumenbHO20 8peMeHU U npu
108MOpPsIOWEMCS MOSIBIEHUU CUMIMOMO8
(nokanbligaHue 8 nanbyax, XonodHble nanbybl)
Heobxo0umo obpamumbcs K pady.
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A OMACHOCTb

HUcnonb3oeaHue He N0 Ha3HaYeHUrO

OnacHocmb nomy4eHusi mope3os

Ucronb3oeams ycmpolcmeo mosibKo 10 Ha3Ha4YeHUIo.

e BbicOTOpe3 NoAxXoAnT At KOMMEPYECKOro
MCMONb30BaHWSI.

e Hacapka npeaHasHaveHa AnNs UCMONb30BaHUA C
MHOroYHKLUMOHanNbHbIM MHCTPyMeHTOM Multi-Tool
MT 36 Bp.

e JkcnnyaTauus ycTpoicTsa npeaycMoTpeHa ToNbko
Ha ynuue.

e B uensix 6e3onacHoCTN yCTPOMCTBO BCeraa crieqyet
nepxatb obenmu pykamu.

e YCTpOWCTBO NpefHasHayveHo ans obpesaqns u
CnunuBaHust HeGOMbLLUKX BETOK U BETOYEK BbICOKO
Ha Aepese. MNonb3oBaTenb NPOYHO CTOUT Ha 3emre.

IMo6oe apyroe ncnonb3oBaHune, HanpumMep ¢

3abupaHvem Ha AepeBo, ANs CNUNMBaHUs B

HenocpeAcTBeHHON 6n3oCcTV ¢ onepaTopoM Unu Ans

CcpesaHusi pacTUTENbHOCTM Ha YPOBHE 3eMnu,

HefonycTuMo. 3a pUCKM, CBA3aHHbIE C HEAOMYCTUMbIM

1cnonb3oBaHWeM, OTBETCTBEHHOCTb HeceT

nonb3oBaterb.

3awumTa oKkpyxarouien cpeabl

£ry YnakoBO4YHble Matepuarnsl noaaaloTest
BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunusunposatb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLei
cpeqpl.
OnekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIe YCTPOWCTBa
YacTo coaepxar LieHHble MaTtepuansl,
mmm PUFOAHBIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBubHOM obpalleHny Unu HeHaanexaluewn
yTUNU3aLumn NpeacTaBnsoT NoTeHUManbHyo
OnacHOCTb AN 3[0POBbs U 3KONOrMn. TeM He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeOBGXoANMbI [AMNst NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YEeHHbIE 3TUM
CMMBOJIOM, 3arpeLleHo yTUnnampoBaTb BMecTe ¢
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
Yka3aHus no uHrpegmeHtam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
nHrpepneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anHa.ﬂﬂe)KHOCTVI n 3anacHblie

yacTtu

Mcnonb3oBaTth TOMLKO OpUrMHanbHbIe
NPVHAANEXHOCTN 1 3anacHble YacTu. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboty
yCTpONCTBA.

[lns nonyyeHns HopmaLmum o NpUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

OMMJIEKT NOCTaBKn

Komnnekraumsa ycTponcTBa yka3aHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpn o6HapyXeHnn HepgoCcTaloLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWI, NOMNyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMoOpPTUPOBKW, criedyeT yBeLOMUTb TOProByto
opraHv3auuio, NpoAaBsLLYyi0 YCTPOMCTBO.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHblIe
npedoxpaHumesbHble ycmpolicmea
lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
0Onsi eawel 3aujumesl.

BanpeuwjeHo usmeHsmMb MpedoxpaHumernbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMu.

3y6uartbiv ynop
BcTpoeHHbIN 3y6yaThlii ynop MOXHO MCMOfb30BaTh B
KayecTBe JONOMHUTENbHOM TOYKM OMOpPbI NUMbI.
Bo Bpems pesku TonkanTe yCTpOMCTBO Bnepes, noka
MeTannmyeckme Wunbl He BOMAYT B Kpai ApeBECHHbI.
Ecnu gurathb WTaHry BBEpPX UnNv BHU3 B HanpaseHnn
pesku, pabotatb nunon byaet nerye.

CumBOnbI Ha YCTPOMUCTBE

O6Lwmit NnpeaynpexaatoLLmnii 3HaK

Mepen BBOAOM B aKcnnyaTaumio
03HaKOMbTECb C UHCTPYKLMEN Mno
3KCMnyaTauum 1 BCeMy ykasaHusiMu no
TexHuke 6esonacHocTu.

® P>

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM
ncnonb3oBaTh NOAXoAsLMe cpeacTsa
3aLUMTLI OPraHoB 3peHust U cryxa.

€)

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPOWCTBOM
HafeBaiTe HECKOSb3ALLME M NPOYHbIE
3aLUMTHbIE NepyaTku.

Bo Bpemsi paboTbl C yCTPONCTBOM
NCNOSb3YNTE HECKONb3ALLYIO 3aLLUNTHYIO
06yBb.

OnacHOCTb NOPaXEHNS ANEKTPUYECKUM
TokoMm. Mpu paboTe ¢ ycTporcTBOM
cobntogainTe MUHMMarnbHoe paccTosiHWe
10 M OT BO3AYLUHBIX TMHWIA
anekTponepeaaq.

OnacHoCTb B peayrbraTte oT6packiBaHust
npeametoB. [lepxute Habnogatenen,
0COGEHHO AeTen 1 AoMaLLHUX
XKUBOTHBIX, HA PACCTOSAHUM HE MEHee
15 M OT paboyei 30HbI.

- D @@

LA

@ Cmaaka LWWHBbI 1 uenn
([@}o)
HanpasneHue aABMXeHUs Lenu
cBGRES | o A u

3awmTHasa ogexaa
A OMNACHOCTb
OnacHocmb nony4yeHusi nopesos. Bo epemsi pabom ¢
ycmpolicmeom Ucronb308amb CO0Meemcmesywyto
3auwumHyto o0ex0dy. Cobnodamb MecmHble npasuna
mexHuku 6e3onacHocmu.
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3awuTa ronoBbIl
Bo Bpems paboTbl ¢ yCTPONCTBOM NOMb3yNTECH
COOTBETCTBYIOLLEN 3aLLUMTHOW Kackon, koTopas
cootBeTcTByeT cTtaHaapty EN 397 nunu nmeet
mapkuposky CE.
Bo Bpems paboTbl ¢ yCTPONCTBOM NOMb3yNTECH
CpEeACTBOM 3aLUWTbl OpraHoB Cryxa, KoTopoe
cootBetcTByeT cTaHaapty EN 352-1 unu nmeer
mapkupoBky CE.
[ns 3awmTbl OT NeTALWEN Wenbl NoNb3ynTech
NOAXOASALLMMM 3ALLUMTHBIMU O4KaMM,
cooTBeTcTBytoWmMMY cTaHaapTty EN 166 nnun
nmetoLmmMmn mapkuposky CE. Mnu Bocnonb3yiitech
TMLEBbIM LLMTKOM, KOTOPbIA COOTBETCTBYET CTaHAapTy
EN 1731 n umeet mapkuposky CE.
B cneunannavpoBaHHbIX MarasuHax MOXHO
nprobpecTyn Kacku Co BCTPOEHHON 3aLLMTON OpraHoB
cryxa v 3peHust.

3a|.|.|VITHbIe nep4yaTtku
Bo Bpems paboTbl ¢ ycTpoCTBOM HadeBanTe
3aLUMTHbIE NepyaTkn C 3aLMTON OT NOPE3oB,
cootBeTcTBytoLwme ctaHaapty EN 381-7 u umetowme
mapkupoBky CE.

3awuTtHas o6yBb
[ns paboTbl C yCTPOMNCTBOM HaeBaWTe HECKOMNb3SILLYO

3aLMTHYI0 06YBb, COOTBETCTBYIOLLYIO CTaHAAPTY
EN 20345 n nmetoyto mapkuposky CE.

ncaHue ycTpomcTBa

B gaHHOW MHCTPYKLUMK NO 3KCnnyaTaumMu npuBeaeHo
onvcaHue yCTpoucTBa C MakCcumarnbHoOn
KomnnekTauven. Komnnekrauus otnmyaertcs B
3aBUCKMMOCTM OT MOAENM (CM. YNaKoBKY).

CM. CTpaHuULbl C pUCyHKaMM

PucyHok A

@ Koxyx uenm

(2) BUHT st perynpoBKi HaTsHKEHNS! Liemi

(® Uens
®) Wuka

@ Kpbiwka 6aka LienHoro macna

(&) 3yBuarbii ynop
@ lalika HanpaBnsawLLen

Kpbiwka
(®) Wranra

3aBogckast Tabnuuka

BBopa B 3k nyarauuio

C6opka MHOroyHKLMOHanbLHOro
WHCTPyMeHTa
1. CoeanHnTb LWTaHry ¢ MydTOoW
MHOTOYHKLUMOHANbHOIO MHCTPYMEHTa (CM.
MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTauum
MHoeopyHKyuoHanbHbIU uHempymeHm MT 36 Bp).
PucyHok B

HanonHeHue 6aka uenHoro macna
1. TMpu HeoGxoAUMOCTH o4MCTUTE 0BNacTb BOKPYT
rOprIOBMHbI OT OMWITOK U FPSi3N.
2. CHumuTe KpblwKy 6aka LenHoro macna.
PucyHok C

3. MeaneHHo 3anenTe LenHoe macrno B 6ak.
PucyHok D

4. Tpu HeobXOAMMOCTY BbITPUTE NPONUTOE Macno
TPANKOW.

5. 3akpowiTe 6ak LenHoro Macna KpblLLKON.

I'IpOBepKa HaTsAXeHus uenu

&N OCTOPOXHO
Ocmpas yenb
lMope3sbl
Bo spemsi nobbix pabom ¢ yenbto Hadesalime
3alumHble nepyamku.
1. CH/MMUTE 3alUTHBIA KOXYX Lienu.
PucyHok E
2. OCTOpOXHO NOTSIHWTE 3a Lenb.
PucyHok F
PaccTosinne mexay HanpasnsoLwen n Lenbio
[OIMKHO cocTaBnaTb 4,0 Mm.
3. Tpn HeobxoaMMOCTM OTPerynupoBaTb HaTsXXeHne
Lenu (cM. rmasy Peaynuposka HamsiKeHUs yenu).

OCHOBHbIe onepauuu
1. TpoBepbTe AepeBO 1 BETKU Ha Hanu4me
NMOBPEXAEHWI, HANPUMEP THUMNW.
2. CH/AMUTE KOXYX Lenu.
3. [epxwuTe yCTPOWCTBO 06enMM pykamu.

TexHuKa BbINONMHEHUs paboT
Mopsigok AencTBUiA NpyU CNUMUBaHNUK:
@ [1o BO3MOXHOCTM cobntoaaTh pacctosiHie 15 cm

MeXAay CTBOSIOM AepeBa U CPe3oMm.

® Hebonblune BETBM, TOHKME U Nerkue, CunvMeaioT
OOHUM [BMXKEHNEM HUXHEN YacTblo
HanpasnsioLen.

® bonee Tsxenble BeTBM 6onbluero Agnamerpa Bo

BpPEMS CMUNMBaHWUSA MOTYT COMaTbCs UNn

packonoTbcs. [10aTomMy cnnnmBaThb X B HECKOMNbKO

3Tanos:

a CpenainTte pacnun B HXHEN YacTu BETBU
BEPXHeW YacTblo HanpaensLein. ATOT pacnun
[OIDKEH COCTaBNSATb OKOMO TPeTW AnameTpa
BETBM.

PucyHok G

b Cpenavite pacnun B BEpXHeEN 4YacTu BETBU.

¢ Ecnu Heobxonum apyrov pacnun, HUKoraa He
npoJosxavTe ero B Ha4aTom pacnune, a
HaynMHanTe HOBbIN.

Mpw cnunueaHun BeTBel cneayet cobnoaaTb

cneaywoulee:

® He nogHumaiite wraHry 6onblue Yem Ha 60° oT

ropu3oHTanu.

He npunaravTe 60nbLunx ycunui K HanpaensoLen.

He cTovite noa cnunnusaemon BETBbIO UMM BETKOW.

Y6eauTecs, YTO NajatoLLas BeTBb He noasepraet

0oMnacHOCTW Nonb3oBaTens unu HabnogaTtens n He

CMOXeT NOBPEeAUTb Kakue-nmbo npeamersbl.

® Bo Bpems CnunmMeaHus N0 BO3MOXHOCTU
cobnogavite 6e3onacHoe paccTosiHie, koTopoe

[OOIMKHO BABOE NpeBbIlaTh ANNHY BETBU.

OkoH4aHue paboThbl
1. W3BnekuTe akkymynsitop M3 ycTponcrtea (Cwm.
WHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum
MHoeoyHKyuUOHanbHbIU uHempymeHm MT 36 Bp).
2. Oumctutb ycTponcTso (cM. masy Oyucmka
ycmpoticmea).
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HEMOHTa)K MHOFObeHKLIVIOHaanOI'O
MHCTPYMEHTa
1. OTCoeanHUTE Hacaaky OT MHOTOMYHKLMOHANbHOMO
MHCTPYMEHTA (CM. MHCTPYKLMIO MO 3KcniyaTaumm
MrozopyHKyuoHanbHbIU uHecmpymeHm MT 36 Bp).

TpaHcnopTupoBkKa

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Momy4YyeHuUst mpasm U rnospexxoeHutl
Bo 8pemsi mpaHcrnopmupoeKku y4umsieams eC
ycmpoticmea.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

HekoHmponupyembili 3anyck

lNope3sbi

Ecnu MHO20(hyHKUUOHabHBIU UHCMPYMEHM cobpaH,

neped mpaHcnopmupoekoli 8biHbMe

aKKyMynsimopHbIl 6510K u3 ycmpolicmea.

IMepeso3ume ycmpolcmeo MosbKO € yCmaHO8/IEeHHbIM

3alUMHBIM KOXYXOM.

® [pun nepeBo3ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpencTBax 3adUKCUMPYITE ero OT CKOMbXKEHUS U
ONpPOKMAbIBaHUS.

Mepen xpaHeHMEM OYUCTUTL YCTPOMCTBO (CM. rmaBy
Oyucmka ycmpoticmea).

&N OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb nomy4YeHuUsi mpasm U rnospexxoeHudl

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbieamb 8ec ycmpolcmea.

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

HekoHmponupyembili 3anyck

lMope3sbi

Ecnu MHO20(hyHKUUOHabHBIU UHCMPYMEHM cobpaH,

neped xpaHeHUeM 8bIHbMe aKKyMysimopHbiIl 610K U3

ycmpoticmea.

XpaHume yernHyto nusy mosibKo ¢ ycmaHo81eHHbIM

3aUUMHBIM KOXYXOM.

1. CHuMUTE pemeHb.

2. B cnyyae HeobxoammocTu pasbepute
MHOTO(YHKLUMOHAMNbHbIA UHCTPYMEHT (CM.
MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTaumm
MHoeopyHKyuoHanbHbIU uHempymeHm MT 36 Bp).

3. B cnyuae xpaHeHus yctponcTea 6onee ogHoro
Mecsla, cMaxbTe Lenb Ans npeaoTBpaLLeHns
KOppPO3nK.

4. XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXOM, XOPOLLO
NpoBeTpMBaeMoOM MecTe. XpaHuTe Bganm ot
BELLECTB, BbI3blBaOLLMX KOPPO3WIO, Hanpumep
CafoBbIX XMMWKaTOB W NPOTMBOOONEAEHNTENBbHO
conu. He xpaHuTe yCTPOMCTBO Ha OTKPbLITOM
BO3AYXe.

Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxuBaHue
AN MPEOYTNPEXOEHUE
Hekonmponupyemsili 3anyck
lMopessbl
IMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha cobpaHHOM

MHO20GhyHKUUOHANbHOM UHCMPYMeHme u3ereyb
aKKymynssmopHblIl 610k u3 ycmpoticmea.

AN OCTOPOXXHO
Ocmpas yenb
lNope3sbi

Bo spemsi nobbix pabom ¢ yenbto Hadesalime
3auWumHbIe nepyamxu.

OuucTKa ycTpoucTBa
1. OyucTuTe Lenb OT OCTaTKOB PacnMnMBaemMoro
maTtepuana u rpsiau ¢ NoMOLLbIO LLETKU.
PucyHok H
2. O4UCTWTb LLITAHTy MSITKOW CyXOW TKaHbHO.

PaboTbl N0 TeXxHNYeCcKkomMy
06Cny>XUBaHUKO

I'Iepe.q KaXAabiM ncnojib3oBaHuem
Mepen kaxabIM MCNonb3oBaHEM HEOOXOANMO
BbINOMHUTbL CrieaytoLLme 4eNcTBUS:
® [IpoBepUTb YPOBEHb Macra B Lenu, npu
HeobxoAMMOCTH JONWUTL MAacno (CM. rmay
HanonHeHue 6aka yenHoe2o macrna).

® [IpoBepuTb HaTshxeHue uenu (cM. rmasy [Iposepka
HamsiKeHus yenu).

® [IpoBepuTb AOCTATOYHYIO OCTPOTY Lienu, npu
HeobX0oAMMOCTU NepeBEPHYTb HAMPAaBMSIOLLYHO U
3aMeHnTb Lenb (CM. masy 3ameHa yenu).

® [IpoBepuTb YCTPOMNCTBO Ha NpeaMeT NoBPEXAEHUN.

® [IpoBepuTb BCe BONTbI, raikv U BUHTbI Ha
NPOYHOCTb MOCaAKM.

PerynupoBka HaTsXeHus1 uenu
1. W3 cobpaHHOro MHOrohyHKLMOHanbHOro
MHCTPYMEHTA U3BIIeYb akKyMYNATOPHbIN Grok (CM.
VHCTPYKLMIO NO SKCnyaTauum
MHoezoyHKkyuoHanbHbIl uHcmpymeHm MT 36 Bp).
2. OcnabbrTe raiiky HanpasnsioLen.
PucyHok |
3. Otperynupyite HaTshxeHUe Lenu ¢ NOMOLLbIO
BUHTA.
PucyHok J
4. TpoBepbTe HaTsXKeHME Lenu.
PucyHok F
PaccTosiHne mexay LUMHON 1 Lenbio JOMMKHO
cocTtaBnaTb 4,0 Mm.
5. 3aTsHuTe raiiky HanpasnstoLen.

3ameHa uenm
1. CHuMUTE raiiky HanpasnsioLen.
PucyHok K
2. OcnabbTe BUHT ANS PerynMpoBKM HaTSHXXEHUS Lenu.
3. CHUMUTE KOXYX.
PucyHok L
CHUMUWTE LUNHY.
MpaBunbHO yTUNN3NPYINTE CTapyio Lenb.
YnoxwuTe HOBYIO LieMb Ha HanNpaBmnsoLLyHo.
PucyHok M
7. YcTtaHoBuTe HanpaensoLyto. ObpaTnTe BHUMaHWe
Ha HanpaeneHvie ABWXEHNS Lienn.
PucyHok N
8. YcTaHoBUTE KOXYX, Crierka 3aTsHyB ramky
HanpaBnsoLLen.
PucyHok O
9. OtperynupyiTe HaTshxeHue Luenu (CM. rnasy
Peaynuposka HamsixeHus1 yenu).

o0k~
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Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

3a4acTyto HemcnpaBHOCTV MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,
NO3TOMY C MOMOLLBIO CriefytoLLero o63opa UX MOXHO
yCTpaHWTb camocTosATeNbHO. B cnyyae comHeHus unm
BO3HWKHOBEHWS HEe ONWUCaHHbIX 3AeCb HencnpaBHOCTEN
cnepyet obpallaTbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynsTOpHOro 6rioka OyeT CHuKaTbCs Aaxe npu
xopoLuem o6cnyxuBaHuu, BCNEACTBUE Yero gaxe npu
NonHon 3apsigke nosiHoe BpeMs paboTbl Gonblue He
6ynet obecneumBaTbes. ITO He ABNAETCS AedEeKTOM.

Ownbka MNpuynHa YcTpaHeHue
YcTponcTBO Llenb 3abnokvpoBaHa cnmnveaemoi ® YaanuTb pacTUTENbHOCTb.
ocTaHaBNMBaeTcsi BO pacTUTENbHOCTbLIO.

Bpems pa6oTb Meperpes aBuraTens

® [IpepBuTe paboTy v ganTe ABuUraTento

OCTbITb.
Mpo6nembl Nnpu c6opke |MecTa coeiMHEeHU 3arpsi3HEHbI. ® OuNCTUTb KOHLbI LUTAHMN OT HanunLemn
YacTew WTaHrm rpasu.
® KnacTb Hacafku TONMbKO Ha YNCTble

NOBEPXHOCTU.
MT36  MTCS
B KaXa0it CTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTRYIOLIME Bp 250/36
rapaHTUiHbIE YCIOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE Bp
YMOMHOMOYEHHOW OpraHu3auuen no cobITy Halen [lnvHa X WypuHa X Bicota mm 951 x 946 x
npoaykumu. BoaMoxHble HemcnpasHOCTW yCTpoCTBa B 197 x 117 x
TeYeHne rapaHTUIHOrO Cpoka Mbl yCTpaHsiem 188 168
6ecnnartHo, ecnu NnpuYnHa 3aknioyaeTcs B gedekrax
martepmarnoB U1 NPou3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae Macca (c kg 2,6
BO3HWUKHOBEHMS NPETEH3UII B TEYEHIE rapaHTURHOM aKKyMyNATOPHbIM 6r10KOM)
cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O MOKYMKe B Bec kg 2,0

TOProByIO OpraH13aLmio, NpofaBLLyto U3aenve unv B
6rvkaiiLLyo YyNnonHOMOYEHHYH Cny6y cepBUCHOTO
obcnyxumBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUeE.

Mpwn aTom oTaenbHble UMbl UMET
criegylollee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
OecsATuneTue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsia Bbinycka
nepsasi uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -~0Ww

Takum o6pasom, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3Ha4vaet gaty Bbeinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKue XxapakTepuCcTUKU

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
Pabouyee HanpsixeHne \Y 36
MakcumanbHas ckopocTe /min - 10000 +
10%
O6bem baka LenHoro ml 200
macna
[nameTp cpezaemoro mm 180
maTepuana (makc.)
Pa6ouwi paguyc m 2,7

OencTBns (Makc.)
Pasmepbl u Bec

[aHHbIe 0 NPON3BOAUTENBHOCTU YCTPOUCTBA
(M3mMepeHbl C NOMOLLbI0 MHOFO(YHKLIMOHaNbLHOIoO
uHcTpymeHTa MT 36 Bp)

YpoBeHb 3ByKOBOW MolyHOCTH cornacHo EN ISO

11680-1 (M3mepeH ¢ nomoLbIo
MHoOrocyHKLMOHanbHOro MHcTpymeHta MT 36 Bp)

YpoBeHb 3ByKOBOIO dB(A) 92,6
[laBneHus LpA

MorpewHocts Ky dB(A) 3,0
YpoBeHb 3ByKOBOM dB(A) 100,7
MOLLHOCTM Lyyp

MorpetHocTb Kya dB(A) 0,8

BenuunHa Bu6pauum cornacHo EN 1SO 11680-1
(M3MepeHa ¢ NOMOLLLI0 MHOTO(YHKLIMOHANBHOIO
uHcTpymeHTa MT 36 Bp)

BubpaLusi pyku/kucT Ha  m/s? 3,0
nepeaHen pykositke
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Biztonsagi tanacsok
Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa el ezt
az eredeti lUzemeltetési Utmutatét. Ezeknek
megfeleléen jarjon el. Orizze meg az eredeti ke-

zelési utmutatot késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez6 tulajdonos szamara.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Tovabbi altalanos biztonsagi eléirasok

Megjegyzes e Egyes teriileteken elbirasok korla-
tozhatjék a késziilék alkalmazését. Erdeklédjon errdl a
helyi hatéségn’él.

A VESZELY . Eletveszély a késziilék kontrolla-
latlan mozgasai altal okozott vagott sériilések miatt.
Tartsa tavol a testrészeket a mozgé alkatrészektol.

e Sériilésveszély a kisodrédé vagy leesé targyak miatt.
Soha ne hasznélja a készliléket, ha 15 m -es kbrzetben
emberek, kiilénésen gyermekek vagy allatok tartézkod-
nak. e A késziilék mindennem(i atalakitasa tilos.

N FIGYELMEZTETES . Gyermekek, és a
Jelen utasitast nem ismer6 személyek nem lizemeltet-
hetik ezt a készliléket. Helyi rendeletek korlatozhatjak a
kezel6 életkorat. e A lehetséges veszélyek felismerése
érdekében a munkatertiletet akadalytalanul at kell tudni
tekinteni. A késziiléket csak akkor hasznalja, ha a meg-
vilagitas megfelelé. e Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
a készlilék, az 6sszes kezelbelem és biztonsagi beren-
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dezés megfelel6en miik6dik-e. Ellendrizze a laza z4-
réelemeket, ellenbrizze, hogy az ésszes véddfedél és
foganty szabalyszertien és biztonsagosan régzitve
van-e. Ne hasznalja a készliléket, ha annak allapota
nem kifogéstalan. e Cserélje ki az elhasznalédott vagy
sériilt alkatrészeket, mieldtt lizembe helyezi a készlilé-
ket. e Soha ne miikédtesse a készliléket, ha a fo-
gantyun lévé eszkézkapcsolé nem megfelel6 médon
kapcsol be vagy ki. e Visszalités kockazata az egyen-
suly elvesztése miatt. Kertiilje a szabalytalan testhelyze-
tet, alljon stabilan, és mindig tartsa meg egyensulyat.

e Gondatlansag okozta sériilések, ha a gyakori haszna-
lat miatt kialakul a késziilék alapos ismeretének érzete.
e Azonnal allitsa le a késziiléket, és ellenérizze sériilé-
sek tekintetében, vagy azonositsa a rezgés okat, ha a
készlilék leesett, (itést kapott vagy szokatlan modon re-
zeg. A sériiléseket javittassa meg az arra jogosult igy-
félszolgalattal, vagy cserélje ki a késziiléket.

N VIGYAZAT e A késziilék mikdtetése sorén
viseljen teljes kérii szem- és fiilvédelmet, erés és ellen-
allo kesztydit, valamint fejvédelmet. Viseljen arcmasz-
kot, ha a munka porral jar. e A készliilékkel végzett
munka soran viseljen hosszu, nehéz nadragot, stabil
labbelit és megfelel6 szabasu kesztylit. Ne dolgozzon
mezitlab. Ne viseljen ékszert, szandalt vagy révidnadra-
got. e Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy
ékszert a készliilék mozg6 alkatrészei elkapjak. Ruha-
zatat és ékszereit tartsa tavol a gép mozgo részeitdl. A
hosszu hajat hatul késse dssze. e A flilvéd6 korlatoz-
hatja a figyelmezteté hangok érzékelésének képessé-
gét, ezért ligyeljen a kbzelében és a munkateriileten
felmertil6 esetleges veszélyekre. ® A hasonl6 eszk6zdk
miikddtetése a kdrnyezetben néveli a hallaskarosodas
kockéazatat és csékkenti a potencialis veszélyek meg-
hallasanak valésziniiségét, pl. ha emberek lépnek a
munkateriiletre. ® A csuisz6s fogantyuk és a fogantyu
feliiletek megakadalyozzak a készlilék biztonsagos mi-
kbdését és iranyitasat varatlan helyzetekben. A fo-
gantyukat és a fogantyu feliileteket tartsa szarazon,
tisztan, valamint olaj- és ken6anyag-mentesen. e Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozékokat és potalkatrésze-
ket hasznaljon. Az eredeti tartozékok és az eredeti po-
talkatrészek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes (izemelését.

Magassagi agvagokra vonatkozo6 biztonsagi
dvintézkedések

AN FIGYELMEZTETES o Ne hasznélja a ké-
sziiléket, ha fennall a villamcsapas veszélye. e Gy6z6d-
Jj6n meg rola, hogy valamennyi véd6berendezés és
foganty megfeleléen és biztonsagosan van-e régzitve.
e Gondoskodjon a stabil &ll6 helyzetrél, a tiszta munka-
helyrdl, és a késziilék hasznalata el6tt tervezze meg a
visszavonulasi utat leesé dgak esetén. e Ovakodjon a
kendolajkddtdl és a fiirészportdl. Ha sziikséges, visel-
Jjen maszkot vagy légzbkésziiléket. @ Az agvagot mindig
két kézzel tartsa. Az egyik kezével fogja meg az eliilsé
fogantyut. A masik kezével fogja meg a hatso fogantyt,
és hozza miik6désbe a kioldo gombot és a késziilék-
kapcsolét. e Aramiités veszélye, ha a fiirészlanc rejtett
elektromos vezetékekkel érintkezik. Az elektromos
szerszamokat csak a szigetelt fogofeliileteknél fogja
meg, mivel a fesziiltségkabelekkel torténé érintkezés a
késziilék fém alkatrészeit feszliltség ala helyezheti.

e Sériilésveszély. Ne alakitsa at a késziiléket. Ne hasz-
nélja az eszko6zt a késziilék gyartdja nem ajanlott alkat-
részek vagy eszk6z6k meghajtasara.

Visszalités akkor fordulhat elé, ha a vezet6sin cslicsa
hozzaér egy targyhoz, vagy ha a fa elhajlik és a fiirész-
lanc beakad a vagasrésbe. A sincslics megérintése né-
hany esetben varatlan, hatrafelé iranyul6 reakciohoz
vezethet, amelynél a vezet6sin felfelé és a kezel ira-
nyaba csapddik. A flirészlanc beakadasa a vezetdsin
fels® szélébe a sint hirtelen visszaldkheti a kezel6 ira-
nyaba. Ezen reakciok barmelyike az iranyitas elveszté-
séhez vezethet.

N FIGYELMEZTETES » Visszarugas ese-
tén fennall a sulyos sériilések veszélye az ellendrzés el-
vesztése miatt. Ne hagyatkozzon kizarélag a beépitett
biztonsagi eszkdzdkre, hanem tegye meg a megfelelé
intézkedéseket a baleset- és sériilésmentes munkavég-
zés érdekében. o A késziilék hasznalatakor viselnie kell
a mellékelt hevedert. A heveder gyorszarral van ellatva.
A heveder segiti az eszk6z irdnyitasat, amikor a vagas
utan leereszti, és tartja a készliilék sulyat a vagas alatt.

e Sulyos sériilések veszélye, ha a hevedert vészhely-
zetben nem tudja gyorsan levenni. A késziilék haszna-
lata el6tt ismerje meg a hordszij és a gyorskioldé
miikédését. Ne viseljen ruhat a vallpant felett, vagy so-
ha ne akadalyozza egyéb médon a gyorskioldéhoz vald
hozzaférést. e A készlilék bekapcsolasa elétt ellendriz-
ze, hogy a fiirészlanc nem érint semmilyen targyat.

e Sulyos sériilés kockazata all fenn, ha a nem megfele-
I6en beallitott flirészlanc kiugrik a vezetésinbdl. Minden
hasznélat el6tt ellenérizze a lanc feszességét. Gy6zéd-
Jjén meg arrél, hogy a lanc meg van olajozva. e Kapcsol-
Jja ki a motort, vegye ki az akkumulatoregységet, és
lgyeljen arra, hogy valamennyi mozgoé részegység tel-
Jjes mértékben leallt:
® akésziilék tisztitasa vagy az eltomdbdés megsziinte-

tése el6tt.

o mielbtt a készliléket felligyelet nélkiil hagyja.

o A tartozékok felszerelése vagy eltavolitasa el6tt.

o Azeszkdz ellenbrzése, tisztitasa vagy az eszkézzel
valé munkavégzés el6tt.

e Sériilés veszélye a visszarugas miatt. Intézkedések

a visszarugas megakadalyozéasara:

e GyG6zbdjon meg arrél, hogy a munkatertileten nincs
akadaly.

e Az agvagoval térténé munkavégzés soran Keriilje a
vezet6csucs érintkezését agakkal, gallyakkal vagy
mas targyakkal.

o A késziiléket mindig két kézzel tartsa.

o Testét és karjait tartsa olyan helyzetben, hogy a vis-
szarugo erének ellen tudjon allni.

e Soha ne engedje el az agvagot miikédés kbézben.

e Toérekedjen a normal testtartas megdrzésére. Ez
biztositia Onnek az 4gvagé jobb irdnyitasét, és va-
ratlan helyzetekben megakadalyozza a véletlensze-
rii érintkezést a sin hegyével.

e Csak a gyarto altal javasolt pétsineket és -lancokat
hasznéalja. A nem megfelelé pétsinek és -lancok a
lanc szakadasat és/vagy visszarugast okozhatnak.

o Aflirészlanc élezése odafigyelést igényl6 feladat. A
gyarté azt javasolja, hogy a kopott vagy tompa lan-
cot cserélje ki egy uj flirészlancra.

o Sériilésveszély. Ne hasznalja a késziiléket létran
vagy instabil allvanyokon. Vagas kézben mindig mind-
két labaval szilard talajon alljon az egyensuly fenntarta-
sa érdekében. o Aramiitésveszély. Ne dolgozzon a
késziilékkel szabadon futo vezetékektdl szamitott 10
méteres kbron bellil. e Sériilésveszély, ha a feszités
alatt all6 ag visszacsapddik vagas k6zben. e Vigyazzon
a lees6 agakra és agakra, amelyek visszapattannak a
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foldre esés utan. e Ha vékony fa akad a filirészbe és a
kezel6 iranyaba pattan, akkor a kezel6 elveszitheti az
egyensulyat. Legyen 6vatos, amikor kis cserjéket és
csemetéket flirészel. o A készlilék tisztitasa vagy kar-
bantartasa el6tt kapcsolja ki a motort és vegye ki az ak-
kumulatorcsomagot. e Ellenérizze a fiirészfogakat, ha a
vagasi teljesitmény csbkken. Tartsa a vagoszerszamo-
kat mindig élesen és tisztan. Az éles vagészerszamok
kdénnyebben ellendrizheték, nem akadnak el olyan kén-
nyen. Ha sziikséges, cserélje ki a lancot és a sint. Eh-
hez kizarélag a gyarté eredeti alkatrészeit hasznalja.

o Sériilésveszély, ha a vagoberendezés elakad. Ha a
flirészlanc vagy a vezetésin tul magasan akadt be ah-
hoz, hogy elérje, kérje kertész tanacsat a vago bizton-
sagos eltavolitasahoz. e Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a rud tengelycsatlakozasa és a vago-
szerszam megfelel6en van-e régzitve.

FIGYELEM o csak beltéri helyiségben tarolja a
késziiléket.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

N\ FIGYELMEZTETES e Térolas és szallitas
elbtt kapcsolja ki a készliléket, hagyja leh(ilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet. o A késziilék tarola-
sa vagy széllitasa el6tt takarja le a vagészerszamot a
lancvédével.

N VIGYAZAT o Sériilésveszély és a késziilék
karosodasa. Szallitaskor biztositsa a készliiléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM e szziiitas vagy tarolas elétt tavolitson
el a készlilékbdl minden idegen testet. ® A készliléket
olyan szaraz és j6l szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziot okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. ® Ne tarolja a késziiléket kiilsé térben. e Gyo-
z8djén meg réla, hogy a lanc enyhén be legyen
olajozva, ha egy hénapnal hosszabb ideig tarolja. A
gyarté a korrézié elleni védelemre és olajozasra spray
hasznélatat javasolja. A megfelel6 spray kivalasztasa-
ban kérjen segitséget az ligyfélszolgalattol.

Biztonsagos karbantartas és apolas

Megjegyz€s e szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznéalati utasitasban leirt beéllitaso-
kat és javitasokat végezheti el. Egyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos ligyfélszolgalathoz.

N FIGYELMEZTETES e sériilésveszély. A
ftirészlanc rendkiviil éles. A lanc karbantartasa, vala-
mint a lancvéd6 tisztitasa, rogzitése vagy eltavolitasa
soran viseljen megfelel6 védékesztylit. ¢ Kévesse a
lancfeszitésre, a lancfeszesség beéllitasara és a lanc-
kenésre vonatkozo utasitasokat. e Sulyos sértilések
visszarugas miatt, ha a sérllt lancot nem cserélik vagy
javitiak. e A késziilék tisztitasa vagy karbantartasa elétt
kapcsolja ki a motort és vegye ki az akkumulatorcsoma-
got. e Gyéz46djon meg arrdl, hogy a késziilék biztonsa-
gos éllapotban van, azaltal, hogy rendszeres
id6k6ézdnként ellendrzi, hogy a csapszegek, anyak és
csavarok szorosra vannak hiizva. e Sériilésveszély a
készlilék hosszu, megszakitas nélkiili hasznalata ese-
tén. Tartson rendszeresen sziinetet a késziilékkel vég-
zett munka soran.

AN\ VIGYAZAT e Csak a gyérté altal jovéhagyott
potalkatrészeket, tartozékokat és toldalékokat hasznal-
Jjon. Az eredeti pétalkatrészek, az eredeti tartozékok és
az eredeti toldalékok garantaljak a készlilék biztonsa-
gos és zavarmentes miikddését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kend6vel minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Fennmaradé kockazatok

AN FIGYELMEZTETES

® Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennallnak. A késziilék alkalmazéasa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kéhoz a megfelelé szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodéast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e VAgasi sériilések a flirészlanc szabadon 1évé fii-
részfogaival vald érintkezéskor.

e A vezet6 sin varatlan, hirtelen mozgasa vagy vis-
szartgasa miatti vagasi sériilések.

e Vagasi sériilések és fert6zések veszélye a flirész-
lanctol lereplil6 alkatrészek miatt.

e Kisodrodo targyak (faforgacs, szilankok) altal oko-
Zzott sériilések.

e Sériilések leesé targyak miatt. A munka soran min-
dig viseljen megfelelé véddsisakot.

e Por és részecskék belélegzése.

e KenGanyag / olaj érintkezése bérrel.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznalati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavarahoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kdrnyezeti hémérséklet. Viseljen meleg
kesztylit kezei védelme érdekében.
® Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott lizem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznélja a késziiléket.

e A magassagi agvago tartozék ipari hasznalatra al-
kalmazhato.

e Atartozék az MT 36 Bp Multitool-lal torténd haszna-
latra tervezett.

o Akésziilék szabadtéri hasznalatra lett tervezve.

e Biztonsagi okokbdl a sévénynyirét mindig két kéz-
zel, szilardan kell tartani.

o Akészulék kis agak vagasara, lombvagasara alkal-
mazhato, a fa magas részein. A felhasznal6 ennek
soran biztonsagosan all a talajon.
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Barmely mas felhasznalas, pl. maszasra, kdzeli része-
ken vald vagasra, illetve foldfelszinhez kozeli vagasra
valé hasznalata tilos. A berendezés nem rendelte-
tésszer( hasznalatabol eredd veszélyeztetésekért a fel-
hasznalé vallalja a felel6sséget.

rnyezetvédelem

&Yy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
%@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 0sszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Karmos iitk6z6

Az integralt karmos (tk6z6 forgatdpontként hasznalha-
td, hogy a flirésznek stabilitast biztositsunk vagas koz-
ben.

Flrészelés kozben nyomja el6re a késziiléket, amig a
fémcsapok behatolnak a faanyag szélébe. Ha a nyelet
felfelé vagy lefelé mozgatjak a vagas iranyaban, akkor
a flirésszel végzett munka soran a fizikai igénybevétel
csOkken.

Szimboélumok a késziiléken

A készilékkel valé6 munkavégzés soran
viseljen megfelelé szemvédelmet és hal-
lasvédelmet.

ik

A készilékkel valé6 munkavégzés soran
viseljen csuszasmentes és ellenalld vé-
dokesztydt.

A késziilékkel végzett munka soran vi-
seljen csuszasmentes biztonsagi cip6t.

Aramiités veszélye. A késziilékkel vég-
zett munka soran tartson legalabb 10 m
tavolsagot a szabadon futd vezetékektdl.

Kirepul6 targyak veszélye. A munkalato-
kat nézéket, kiléndsen a gyermekeket
és a haziallatokat, tartsa a munkateriilet-
tél legalabb 15 m tavolsagban.

A vezetfsin és a lanc kenése

—> |Alanc futasiranya

Altalanos figyelmeztetd jelzések

Késziiléke lizembe helyezése el6tt ve-
gye figyelembe a hasznalati utmutatét és
a biztonsagi utasitasokat.

® b

A VESZELY

Eletveszély végasi sériilések kévetkeztében. A készii-
lékkel valé munkavégzéshez viseljen megfelel6 védéru-
héazatot. Kévesse a helyi balesetmegel6zési
elGirasokat.

Fejvédelem
A készllékkel végzett munka soran viseljen megfeleld,
az EN 397 szabvanynak megfelel6 és CE jel6léssel el-
latott sisakot.
A készllékkel végzett munka soran viseljen az EN 352-
1 szabvanynak megfelelé és CE-jeldléssel ellatott hal-
lasvédot.
Areplil forgacsok elleni védelem érdekében viseljen
megfeleld, az EN 166 szabvany szerinti vagy CE-jeld-
|éssel rendelkezd véddszemiiveget. Vagy viseljen az
EN 1731 szabvany szerinti és CE-jel6léssel rendelkezé
sisakrostélyt.
A szakkerekedelemben kaphatdk flilvédével és arcvé-
dével ellatott véddsisakok.

Védokesztyii
A készulékkel végzett munka soran viseljen megfeleld,
vagasveédo kialakitassal rendelkezd véddkesztyit,
amely megfelel az EN 381-7 szabvanynak és CE-jelo-
léssel rendelkezik.

Biztonsagi cipé
A készllékkel végzett munka soran viseljen csuszas-
mentes biztonsagi cip6t, amely megfelel az EN 20345
szabvanynak és CE-jel6léssel rendelkezik.
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A készulék leirasa
A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
A képet lasd az abrak oldalan
Abra A

(@ Lancvéds

@ Csavar a lanc feszességének beallitasahoz
() Lanc

(®) Vezetésin

(®) Lanc olajtartaly fedel

(8) Karmos iitk6z6

(@) Vezetésin-anya

Burkolat
(® Tengely
Tipustabla

Uzembe helyezés

Szerelje fel a multi tool-t
1. Csatlakoztassa a nyelet a multi tool kapcsoléelemé-
vel (lasd a Multi Tool MT 36 Bp kezelési utmutatot).
Abra B

A lancolaj-tartaly feltoltése
1. Ha sziikséges, tisztitsa meg a toltényilas kérnyékét
a forgacstdl és a szennyezédésektdl.
2. Vegye le a lancolaj-tartaly fedelét.
AbracC
3. Lassan tltse a lancolajat a tartalyba.
AbraD
4. Ha szikséges, a kiomlétt lancolajat egy ruhaval
itassa fel.
5. Zarja vissza a lancolaj-tartaly fedelét.

A lancfeszesség ellenérzése

AN VIGYAZAT
Eles ldnc
Vagasi sériilések
A lancon végzett munka soran viseljen védékesztydit.
1. Tavolitsa el a lancvédét.
AbraE
2. Ovatosan huzza meg a lancot.
Abra F
A vezetbsin és a lanc kdzétti tavolsag legyen 4,0
mm.
3. Ha szikséges, allitsa be a lancfeszességet (lasd a
A lancfeszesség bedllitasafejezetben).

Uzemeltetés

A késziilék alapvetd kezelése
1. Vizsgalja meg a fa és az &g esetleges séruléseit (pl.
rothadas).
2. Tavolitsa el a lancvédét.
3. Akészlléket két kézzel, szilardan tartsa.

Munkamodszerek
Az agvagast a kdvetkezok szerint végezze:
® Afatbrzs és a vagas helye kozott legalabb 15 cm ta-
volsag legyen.
® Avékony és konny( apro agakat egy vagassal vag-
ja le, a vezet6sin alsé oldalaval.

® A nagyobb atmérdji, nehezebb agak eltérhetnek
vagy elrepedhetnek. Ezért tobb lIépésben kell vagni:
a Vagjon egy vagast az ag also felére a vezet6sin
fels6 részével. Ezzel az &g atmérdéjének korlilbe-
10l egyharmadat kell atvagni.
Abra G
b Vagjon egy vagast az ag felsé felére.
¢ Ha ujabb vagasra van sziikség, soha ne a meg-
|év6 vagast folytassa, hanem kezdjen Ujat.
Az agvagas soran lgyeljen a kdvetkezdkre:
Ne emelje fel a rudat a vizszintestdl 60°-nal na-
gyobb szdgben.
Ne gyakoroljon nagy erét a vezetdsinre.
Ne dlljon a levagandé ag ala.
Ugyeljen arra, hogy a leesd 4g ne veszélyeztesse a
kezel6t illetve mas személyeket, és ne karositson
targyakat.
Az agvagas soran lehetbleg az 4g hosszanak két-
szerese legyen a biztonsagi tavolsag.

Az iizem befejezése
. Vegye ki az akkuegységet a késziilékbdl (lasd a
Multi-Tool MT 36 Bp kezelési utmutatot).
Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a A késziilék tisz-
titasafejezetben).

-

N

A multi tool-t leszerelése

. Vegye le a tartozékot a multi tool-rél (lasd a Multi-
Tool MT 36 Bp kezelési utmutatot).

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

AN\ FIGYELMEZTETES

Ellendrizetlen beindulas

Vagasi sériilések

Ha a multi tool fel van szerelve, akkor szallitas elétt ve-

gye ki az akkuegységet a készlilékbdl.

A lancfiirészt csak felhelyezett lancvédével széllitsa.

® Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket biz-
tositsa csuszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas elétt tisztitsa meg a készlléket (lasd
a A késziilék tisztitasafejezetben).

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

AN FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beindulds

Vagasi sériilések

Ha a multi tool fel van szerelve, akkor elraktarozas elétt
vegye ki az akkuegységet a készlilékbdl.

A lancfiirészt csak felhelyezett lancvédével tarolja.

1. Vegye le a hevedert.

2. Szikség esetén szerelje le a multi tool-t (lasd a Mul-
ti-Tool MT 36 Bp kezelési utmutatot).

Ha egy hénapnal tovabb tarolja a késziiléket, olajoz-
za meg a lancot a rozsdasodas elkerulése érdeké-

ben.

Tarolja a készlléket szaraz, jol szell6ztetett helyen.

Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti

vegyszerektd| és jégmentesitd s6tol. Ne tarolja a ké-
szlléket a szabadban.

-

[

»
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Apolas és karbantartas
AN FIGYELMEZTETES

Ellenérizetlen beinduléds

Vagasi sériilések

Ha a multi tool fel van szerelve, akkor a késziiléken vég-
zett barmilyen munka el6tt vegye ki belble az akkuegy-
séget.

AN VIGYAZAT

Eles ldnc

Vagasi sériilések

A lancon végzett munka soran viseljen védékesztydit.

A késziilék tisztitasa

1. Alancot kefével tisztitsa meg a vagasi tormeléktd|
és a szennyez6désektol.
AbraH

2. Tisztitsa meg a nyelet puha, szaraz ruhaval.

Karbantartasi munkalatok

Minden (izembe helyezés el6tt

Minden lGzembe helyezés el6tt a kovetkezé tevékeny-

ségeket kell elvégezni:

® Ellenérizze a lancolaj szintjét, szikség esetén tolt-
sen utana lancolajat (lasd a A lancolaj-tartaly felt6l-
tésefejezetben).

® Ellendrizze a lanc feszességét (lasd a A lancfe-
szesség ellen6rzésefejezetben).

® Ellendrizze a lanc megfelel6 élességét, ha sziiksé-
ges, forditsa meg a vezet6 sint vagy cserélje ki a
lancot (lasd a Lanc cseréjefejezetben).

® Ellendrizze a késziilék sértetlenségét.

® Ellendrizze valamennyi csap, anya és csavar szoros
illeszkedését.

A lancfeszesség beallitasa
1. Ha a multi tool fel van szerelve, akkor az akkuegy-
séget vegye ki (lasd a Multi-Tool MT 36 Bp kezelési
utmutatot).
. Lazitsa meg a vezetésin anyajat.
Abrall
3. Acsavarral dllitsa be a lanc feszességét.
Abra J
4. Ellendrizze a lanc feszességét.
AbraF
A vezet6sin és a lanc kozotti tavolsag legyen
4,0 mm.
5. Huzza meg a vezetdsin anyajat.

Lanc cseréje
1. Vegye le a vezetd sin anyajat.
Abra K
Lazitsa meg a lancfeszesség-beallité csavart
Vegye le a burkolatot.
AbraL
Tavolitsa el a vezetd sint.
Arégilanc hulladékkezelését szakszerlien végezze
el.
6. Huzza fel az Uj lancot a vezet6sinre.
Abra M
7. Szerelje fel a vezetésint. Ugyeljen a lanc futasira-
nyara.
AbraN
8. Sczerelje fel a fedelet, lazan régzitve a vezetdsin
anyajat.
Abra O
9. Allitsa be a lanc feszességét (lasd a A lancfeszes-
ség beallitasafejezetben).

wn

oA~

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén kérjik,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitasa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltott allapotban sem éri el a teljes
Uzemid6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok Elharitas
A késziilék lizem kdzben |Alanc a vagott anyag miatt eltdémédott. (@ Tavolitsa el a vagott anyagot.
leall A motor tulmelegedett ® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hilni.
Problémak a nyélrészek |Az 6sszekottetési helyek piszkosak. ® Tavolitsa el a szennyez6dést a nyél végei-
felszerelése soran rél.
©® Atartozékokat csak tiszta felliletre tegye
le.
Miszaki adatok
Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben. '\B’IT 36 g’”;)gg
A késziléknél felmerild esetleges zavarokat a garanci- P 50/
aiddn belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag- Bp
, illetve gyartasi hibarol van sz6. Garancialis esetben A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
kérjik, a szla'_mla'vallegy(jtt_ forduljoq ker’eskedfj’jéh_e‘z Uzemi feszliltség v 36
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro- — - -
dahoz. Maximalis sebesség /min 10000 +
(A cimet lasd a hatoldalon) 10%
Lanc olajtartaly térfogata ml 200
NOvényi maradék atméré- mm 180
je (max.)
Mikddési tartomany m 2,7
(max.)
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MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Méretek és sulyok
HosszUséag x szélesség x mm 951 x 946 x
magassag 197 x 117 x
188 168
Tomeg (akkuegységgel) kg 2,6

Suly kg 2,0
A késziilék teljesitményére vonatkoz6 adatok (MT
36 Bp Multitool-nal mérve)

Zajteljesitményszint az EN ISO 11680-1 szerint (MT
36 Bp Multitool-nal mérve)

Zajszint Ly dB(A) 92,6
Bizonytalansagi paramé- dB(A) 3,0
ter Kpa

L zajteljesitményszinty,  dB(A) 100,7
Bizonytalansagi paramé- dB(A) 0,8

ter Kwa

Vibraciés érték az EN ISO 11680-1 szerint (MT 36
Bp Multitool-nal mérve)

Kéz-kar-vibracios érték  m/s? 3,0
ellls6 kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték  m/s? 2,9
hatso kézi fogantyu

Bizonytalansagi paramé- m/s2 1,5
ter K

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Vibracios érték
N FIGYELMEZTETES
A kbzolt vibraciés érték mérése standard vizsgalati elja-
ras alapjan tortént, és a készlilékek 6sszehasonlitasara
hasznélhato.
A kbzolt vibraciés érték felhasznalhaté a terhelési érték
elbézetes meghatarozasara.
A készlilék hasznalati médjatol fiiggben a lengési érték
a késziilék pillanatnyi hasznalat soran eltérhet a mega-
dott teljes értéktol.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT e A késziilék tébb 6ran keresztiil,
megszakitas nélkiil térténé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magassagi agvago

Tipus: 1.042-512.x

Vonatkoz6 EU-iranyelvek

2014/30/EU iranyelv

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN I1SO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

0197. sz. ellenérzé szerv, a TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystarRe 2 D - 90431 Nurnberg, Német-
orszag végezte el az EK tipusvizsgalatot, tanusitvany
szama: BM 50455914 0001

Az alairdk az ligyvezetés megbizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

U Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018.09.01
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Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tuto
kapitolu o bezpecnosti a originalni navod

k pouZiti. Ridte se jimi. Uschovejte originaini

navod k pouziti pro pozdé&jsi pouziti nebo

dal$iho vlastnika.
Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.
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AN VAROVANI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera
muzZe vést k tézkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera
muZe vést k lehkym drazim.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Dodatecné VSeobecné bezpecnostni pokyny

Upoz 0rnéni e V nékterych regionech mohou
predpisy omezovat pouZiti tohoto pfistroje. Nechte si
poradit od svého mistniho uradu.

A NEBEZPECI o smrteiné nebezpeci
nésledkem feznych poranéni zptisobenych
nekontrolovanym pohybem pfistroje. UdrZujte éasti téla
v dostatec¢né vzdalenosti od pohybujicich se dild.

o Nebezpeci zranéni vymrsténymi nebo padajicimi
objekty. Nikdy pristroj nepouZivejte, kdyz se v okruhu
15 m nachazeji osoby, zejména déti, nebo zvirata. ¢ Na
pristroji se nesmi’proyédét Zadné zmény.

AN VAROVANI « Déti a osoby, které nejsou
seznameny s timto navodem, nesmi tento pristroj
provozovat. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék
obsluhy pristroje. e Potfebujete mit neomezeny vyhled
do pracovni oblasti, abyste rozpoznali mozna
nebezpeci. PFistroj pouzZivejte pouze pfi dobrém
osvétleni. e Pfed provozem se ujistéte, Ze pfistroj,
vSechny ovladaci prvky a bezpe¢nostni mechanismy
radné funguji. Zkontrolujte pevné usazeni uzaveérd,
ujistéte se, Ze vsechny ochranné kryty a rukojeti jsou
fadné a bezpeéné upevnéné. Pristroj nepouZivejte,
pokud neni v bezchybném stavu. e Pred uvedenim
zafizeni do provozu vymeénite opotfebované nebo
poskozené soucasti. e Nikdy nepouzivejte pfistroj,
pokud spinac pfistroje na rukojeti spravné nezapina
nebo nevypina. ¢ Nebezpeci zpétného razu v dusledku
ztraty rovnovahy. Viyvarujte se abnormalnimu drzeni
téla, zaujméte bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. e Tézka zranéni nasledkem nedbalosti,
kdyZ se na zakladé castého pouzivani s pristrojem
duvérné obeznamite. e V pripadé padu stroje, narazu
stroje nebo zjisténi neobvyklych vibraci pFistroj
okamzZité zastavte a zkontrolujte, zda nevykazuje Zadné
Skody, respektive identifikujte pricinu vibraci. Pripadné
Skody nechte opravit autorizovanym zakaznickym
servisem nebo zajisté\tle v;fménu pfistroje.

N UPOZORNENI « Fii provozu stroje noste
kompletni ochranu zraku a sluchu, pevné a robustni
rukavice, stejné jako ochranu hlavy. Pokud je prace
prasna, noste oblicejovou masku, e Pri praci

s pristrojem noste dlouhé téZké kalhoty, pevnou obuv a
dobre padnouci rukavice. Nepracujte bosi. Nenoste
Sperky, sandaly nebo Sortky. ¢ Nebezpeci poranéni,
pokud se do pohyblivych ¢asti pfistroje zachyti volné
oblecéeni, vlasy nebo Sperky. Udrzujte odév a Sperky
pry¢ z dosahu pohyblivych ¢asti stroje. Svazte si dlouhé
vlasy. ® Ochrana sluchu miZze omezovat vas$i
schopnost slySet vystrazné tony, davejte proto pozor na
mozZna nebezpedli v blizkosti a v pracovni oblasti.

® Provoz podobnych nastrojt v okoli zvySuje riziko
poskozeni sluchu a pravdépodobnost mozného
preslechnuti nebezpeci, napf. osob, které vstupuji do
Vaseho pracovniho prostoru. e Kluzké rukojeti a

uchopné plochy brani bezpe¢nému ovladani a kontrole
pristroje v necekanych situacich. Udrzujte rukojeti a
uchopné plochy suché, Cisté a neumazané olejem nebo
mazivem. e PouZivejte vyhradné pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
pfislusenstvi a originalni nahradni dily zarucuji
bezpecny a bezporuchovy provoz pristroje.

Bezpecnostni opatreni pro vyskové
prorezavace

AN VAROVANI « NepouZivejte pristroj, pokud
hrozi nebezpeci blesku. e Zajistéte, aby byla vSechna
ochranna zafizeni a rukojeti fadné a bezpecné
upevnéné a v dobrém stavu. e Dbejte na stabilni postoj,
¢Gistotu pracovisté a naplanujte si ustupovou cestu pred
padajicimi vétvemi, dfive nez zaénete pristroj pouZivat.
e Davejte pozor na mlhu z mazaciho oleje a piliny.
V pfipadé potfeby noste masku nebo respirator.
o Odvétvovac drzte vzdy obéma rukama. Jednou rukou
drzte predni rukojet. Druhou rukou pevné drzte zadni
rukojet, ovladejte odblokovaci tlacitko spinace a spina¢
pristroje. ® Nebezpeci tirazu elektrickym proudem, kdyz
se pilovy retéz dostane do kontaktu se skrytym
elektrickym vedenim. Elektrické naradi drzte pouze na
izolovanych uchopnych plochach, protoze kontakt
s vedenimi pod napétim mize privést elektrické napéti
na kovové dily pristroje. ¢ Nebezpeci zranéni.
Neprovadéjte na pristroji Zadné zmény. NepouzZivejte
pristroj k pohonu nastavbovych dilti nebo pristroja,
které nejsou doporuceny vyrobcem pristroje.
Ke zpétnému razu muze dojit, kdyz se Spicka vodici listy
dotkne pfedmétu nebo kdyz se dfevo ohyba a svira
pilovy fetéz v fezu. V nékterych pfipadech muze dotyk
$pickou vodici listy vést k necekané reakci, sméfujici
dozadu, pfi které je vodici liSta vrzena nahoru a smérem
k osobé uzivatele. Sevreni fetézu pily v horni ¢asti
vodici listy maze rychle odsunout drahu smérem k
obsluze. Kazda takova reakce muaze zpUsobit ztratu
kontroly. L
N VAROVANI o T3k4 zranéni pii ztrété
kontroly nasledkem zpétného razu. Nespoléhejte se
vyhradné na zabudovana bezpecnostni zarfizeni, ale
prijméte vlastni opatreni pfi praci k zabranéni trazum a
zranénim. e Pri pouZivani pristroje musite nosit dodany
popruh. Popruh je vybaven rychlouzavérem. Popruh
Vam pom(ize kontrolovat pfristroj pfi spousténi po
provedeni fezu a zachytit hmotnost pfistroje b&éhem
fezani. e TézZka zranéni, pokud nelze v nouzovém
pfipadé dostatecné rychle sviéknout nosny popruh.
Pred pouzivanim pfistroje se dobre obeznamte
s nosnym popruhem a rychlouzavérem. Pfes ramenni
pas nenoste zadny odév a ani jinym zptsobem nikdy
neomezujte pristup k rychlouzavéru. e Zajistéte, aby se
pred zapnutim pfistroje pilovy rfetéz nedotykal Zadnych
predméti. e TéZka zranéni, kdyz vyskoéi z vodici listy
chybné napnuty pilovy fetéz. Pred kazdym pouZzitim
zkontrolujte napnuti fetézu. Ujistéte se, Ze je retéz
naolejovany. e Vypnéte motor, vyjméte akupack a
ujistéte se, Ze jsou vSechny pohyblivé ¢asti zcela
zastavené:
e NeZ budete pfistroj ¢istit nebo odstrariovat
zablokovani.
Nenechavejte pfistroj bez dozoru.
e NeZ zacnete montovat nebo odstrariovat
nastavboveé dily.
o NeZ zacnete pristroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
pracovat.
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o Nebezpedi zranéni zpétnym rézem. Opatfeni
k zabranéni zpétnému razu:

e Zajistéte, aby se v pracovnim prostoru
nevyskytovaly prekazky.

e Béhem prace s odvétvovaéem se vyvarujte
kontaktu Spi¢ky vodici listy s vyhony, vétvemi nebo
Jinymi pfedméty.

e P¥istroj drzte obéma rukama.

o VaSe télo a paze musi byt v takové poloze, ve které
miZete odolavat silam pii zpétnych rézech.

e Béhem provozu odvétvovac nikdy nepoustéjte.

o Vyvarujte se abnormalnimu drZeni téla. Tak mate
lep$i kontrolu nad odvétvovaéem a zabranite
neumysinému dotyku Spi¢kou vodici listy
v neCekanych situacich.

o Pouzivejte pouze nahradni listy a retézy
predepsané vyrobcem. Nespravné nahradni listy a
fetézy mohou zpusobit pretrZzeni retézu a/nebo
zpétny raz.

e Ostfeni pilového retézu je narocny ukol. Vyrobce
doporucuje opotfebovany nebo tupy pilovy fetéz
vyménit za novy.

e Nebezpeci zranéni. NepouZivejte pristroj na
Zebricich nebo nestabilnich podkladech. Prifezani vzdy
stijte obéma nohama na pevném podkladu, abyste
udrzeli rovnovahu. e Nebezpeci trazu elektrickym
proudem. Nepracujte s pristrojem v okruhu 10 m okolo
nadzemniho vedeni e Nebezpeci zranéni, kdyz se
napnuta vétev pfi fezani vymrsti zpét. e Davejte pozor
na padajici vétve a vétve, které se vymrsti zpét po padu
na zem. e Kdyz se do pily zamota tenké drevo a vymrsti
se smérem k osobé uzivatele, mize ztratit rovnovahu.
Budte opatrni pfi fezani malych kert a letorostt. e Nez
zacnete provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje, vypnéte
motor a vyjméte akumulatorovy blok. e Zkontrolujte
pilové zuby, kdyZ kleséa fezny vykon. Rezné nastroje
udrZujte stale ostré a Cisté. Ostré fezné nastroje se daji
snaze zkontrolovat a nezablokuji se tak snadno. Pokud
Je to nutné, vymérite fetéz a listu. PouZivejte pfitom
pouze originalni nahradni dily vyrobce. ® Nebezpeci
zranéni nasledkem sevieného rezaciho zafizeni. Kdyz
se pilovy fetéz nebo vodici lista zaseknou pfilis vysoko,
takZe na né nelze dosahnout, poradte se
s profesionalnim osetfovatelem stromu, jak fezaci
zafizeni bezpecné vyprostit. @ Pred kaZzdym pouzitim
zkontrolujte pevné usazeni nasadového spoje tyce a
fezného nastroje.

POZOR . Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich
prostorach.

Bezpecna preprava a skladovani

AN VAROVANI . Vypnéte pristroj, nechejte ho
vychladnout a vyjméte akupack prfedtim, nez ho
uskladnite nebo budete prepravovat. e Pfed
uskladnénim nebo prepravou pristroje zakryjte rfezaci
nastroj krytem retézu.

AN UPOZORNENI « Nebezpeci poranéni a
poskozeni pfistroje. Pri pfepravé zajistéte pfistroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR e Odstrarite z piistroje vsechna cizi tslesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném miste,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drZte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pristroj venku. e Zajistéte mirné
naolejovani fetézu, pokud se ma pristroj skladovat déle

nez jeden mésic. Vyrobce doporucuje pouZivat sprej
Jako ochranu proti korozi a k naolejovani. Zeptejte se u
svého zakaznického servisu na vhodny typ spreje.

Bezpecna udrzba a oSetrovani

Upozornéni e servisni a udrzbarské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporucujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
stfediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZziti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svuj autorizovany zakaznicky
servis.

N VAROVANI « Nebezpeéi zranéni. Pilovy
fetéz je extrémné ostry. Noste vhodné ochranné
rukavice, kdyZ provadite na fetézu udrzbové prace a
kdyz cistite, upevriujete nebo odstrariujete kryt fetézu.
e Dodrzujte instrukce k napnuti fetézu, nastaveni
napnuti fetézu a mazani retézu. e Tézka zranéni vlivem
zpétného razu, pokud neni vyménén nebo opraven
poskozeny fetéz. e NeZ zacnete provadet Cisténi a
adrzbu pristroje, vypnéte motor a vyjméte
akumulatorovy blok. e Kontrolujte v pravidelnych
intervalech, zda jsou Cepy, matice a Srouby pevné
utaZeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude v bezpeéném
stavu. e Nebezpeci zranéni nasledkem dlouhého,
nepreruSovaného pouzivani pristroje. Pri praci

s pfistrojem zarazujte ‘Pra\{idelné prestavky.

AN UPOZORNENI . PouzZivejte vyhradné
nahradni dily, pfislusenstvi a nastavce schvélené
vyrobcem. Originalni nahradni dily, pfislusenstvi a
nastavce zaruéuji bezpecny a bezporuchovy provoz
pristroje.

POZOR e Vyrobek oéistéte po kazdém pousiti
mékkou suchou utérkou.

Zbytkova rizika
& VAROVANI

o | kdyZ bude pristroj pouzivan podle predpisd,
pfetrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouzZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zplsobit zranéni. Pro kaZdou praci

pouZijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk maze zpusobit poskozeni sluchu. PouZivejte

ochranu sluchu a omezte zatéz.

o Rezna poranéni pfi kontaktu s odkrytymi zuby

pilového retézu.

e Tézka zranéni nasledkem nepredvidanych, nahlych

pohybti nebo zpétného razu vodici listy.

e Rezna poranéni / nebezpeéi vpichti vlivem é&astic,

které odlétavaji od pilového retézu.

e Zranéni vlivem vymrsténych predméta (pilin,

ulomkd).

e Poranéni vymrsténymi pfedméty. Pri praci nad

hlavou vzdy pouzivejte vhodnou ochrannou prilbu.

e Vdechnuti prachu a éastecek necistot.

e Kontakt pokoZKy s mazivem/olejem.

Snizeni rizika
&N UPOZORNENI
e Delsi doba pouzivani pristroje muze vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v dasledku

vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:
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e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravenceni v prstech)
o Nizka teplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
e NepreruSovany provoz je Skodlivéjsi neZ provoz
pferusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pristroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim
A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku reznych
poranéni

Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s uréenim.

e P¥FisluSenstvi pro vySkové profezavace je vhodné
pro vydéle¢né pouziti.

PrisluSenstvi je uréeno pro pouziti s nastrojem
Multi-Tool MT 36 Bp.

Pristroj je uréen pouze pro venkovni pouZiti.

Z bezpeénostnich divodu se musi pfistroj vzdy
bezpectné drzet obéma rukama.

Pristroj je uréen k Ffezani a odvétvovani malych
vyhonU a vétvi ve vySce na stromé. Uzivatel pfitom
stoji bezpe¢né na zemi.

Kazdé jiné pouziti, napf. b€hem lezeni, k odvétvovani
v blizkém prostoru nebo k fezani materialu na zemi
neni pfipustné. Za ohroZeni nastala v dusledku
nepripustného pouziti nese odpovédnost sam uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
A& prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto sou¢asti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni mechanismy

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.

Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Zarazka
Integrovanou zarazku Ize pouzit jako stfed otaceni pro
zajisténi stability pily béhem fezani.
PFi Fezani tlacte pfistroj vpred, dokud zuby pily
neproniknou do hrany dfeva. Pokud se hfidel pohybuje
smérem nahoru nebo doll ve sméru fezu, je prace
s pilou méné fyzicky namahava.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte
navod k pouziti a v§echny bezpeénostni
pokyny.

P¥ipréaci's pfistrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku a sluchu.

P¥i préaci s pfistrojem noste neklouzavé a
pevné ochranné rukavice.

PFi praci s pristrojem pouzivejte
protiskluzovou bezpe€nostni obuv.

Ohrozeni elektrickym proudem. Pfi praci
s pristrojem udrzujte minimalini
vzdalenost 10 m od venkovnich vedeni.

> @O >

Nebezpedéi od vymrsténych predmétu.
Drzte v8echny pfihlizejici, zejména détia
domaci zvifata, v bezpe¢né vzdalenosti
minimalné 15 m od pracovni oblasti.

b Mazani vodici kolejnice a Fetézu
ml l Smér béhu fetézu
Ochranny odév

/A NEBEZPECI

Nebezpedi ohroZeni Zivota v disledku feznych
poranéni. Pri praci s pfistrojem noste prislusny
ochranny odév. Dodrzujte mistni predpisy tykajici se
zabrénéni drazdim.

L

Ochrana hlavy
PFi praci s pristrojem noste vhodnou ochrannou pfilbu,
ktera splfiuje pozadavky normy EN 397 a je opatfena
znackou CE.
Pfi praci s pfistrojem noste ochranu sluchu, ktera
splfiuje pozadavky normy EN 352-1 a je opatfena
znackou CE.
Na ochranu proti odletujicim Ulomkdm noste vhodné
ochranné bryle, které splfiuji pozadavky normy EN 166
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nebo jsou opatfeny znackou CE. Nebo noste na pfilbé
ochranny $tit, ktery splfiuje pozadavky normy EN 1731
a je opatfen znackou CE.

Ve specializovaném obchodé Ize zakoupit ochranné
prilby s integrovanou ochranou sluchu a hledim.

Ochranné rukavice
PFi praci s pristrojem noste vhodné ochranné rukavice
s ochranou proti feznym poranénim, které splfiuji
pozadavky normy EN 381-7 a jsou opatfeny
znackou CE.

Bezpecnostni obuv
P¥i préci s pfistrojem noste protiskluzovou
bezpecénostni obuy, ktera splfiuje pozadavky normy
EN 20345 a je opatfena znackou CE.

Popis pristroje
Tento navod k pouZiti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
Obrazek viz strany s obrazky
llustrace A

@) Kyt fetézu

(@) Sroub k nastaveni napnuti fetézu

(® Retéz

(®) Vodici lista

@ Uzavér nadrze mazaciho oleje fetézu
(6) Zarazka

(@ Matice vodici lity

Kryt

(@) Hiidel

Typovy $titek

Uvedeni do provozu

Montaz nastroje Multi-Tool
1. Pf¥ipojte hfidel ke spojce nastroje Multi-Tool (viz
navod k pouzivani Multi-Tool MT 36 Bp).
llustrace B

PInéni nadrze mazaciho oleje retézu

1. Oblast kolem plniciho otvoru oleje zbavte pilin a
necistot.

2. Odstrarite uzavér nadrze mazaciho oleje fetézu.
llustrace C

3. Napliite mazaci olej fetézu pomalu do nadrze.
llustrace D

4. PFipadny rozlity mazaci olej Fetézu setfete utérkou.

5. Nadrz mazaciho oleje fetézu uzavrete uzavérem.

Kontrola napnuti retézu

AN UPOZORNENI
Ostry retéz
Rezné poranéni
P¥i vSech pracich na fetézu noste ochranné rukavice.
1. Odstrarite kryt fetézu.
llustrace E
2. Opatrné zatahnéte za fetéz.
llustrace F
Vzdalenost mezi vodici listou a fetézem musi €init
4,0 mm.

3. Popf. nastavte napnuti fetézu (viz kapitolu
Nastaveni napnuti fetézu).

Zakladni obsluha
1. Zkontrolujte, zda nejsou stromy a vétve poskozeny,
jako napt. hnilobou.
2. Odstrarite kryt fetézu.
3. Pristroj drzte pevné obéma rukama.

Pracovni postupy

Pfi odvétvovani postupujte nasledujicim zptsobem:

® Pokud mozno udrzujte vzdalenost cca 15 cm mezi
kmenem stromu a fezem.

® Malé vétve, které jsou tenké a lehké, fezejte jednim
fezem pomoci dolni strany vodici lity.

® Tézké vétve vétsiho priméru se mohou béhem
odveétvovani zlomit nebo rozstépit. Proto fezejte ve
vice pracovnich krocich:

a Horni ¢asti vodici listy provedte fez do spodni
strany vétve. Tento fez by mél sahat priblizné do
jedno tfetiny priméru vétve.
llustrace G

b Provedte fez na horni strané vétve.

¢ Pokud by byl nutny dalsi fez, nikdy jej
neprovadeéjte pokratovanim zapoc&atého fezu,
ale provedte novy fez.

PFi odvétvovani je nutné respektovat nasledujici

pokyny:

® Ty nezvedejte vySe nez 60°od vodorovné roviny.

® Na vodici listu nepUsobte pfili§ velkou silou.

® Nestujte pod vyhonkem nebo vétvi, ktera se
odfezéava.

® Davejte pozor na to, aby padajici vétev ani
neohrozovala uzivatele nebo pfihlizejici, ani
neposkodila pfedméty.

® Béhem odvétvovani udrzujte bezpe¢nou vzdalenost
rovnou minimalné dvojnasobku délky vétve.

Ukonéeni provozu
1. Vyjméte baterii z pfistroje (viz navod k pouzivani
Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi stroje).

Demontaz nastroje Multi-Tool
1. Odpojte pfisluSenstvi od nastroje Multi-Tool (viz
navod k pouzivani Multi-Tool MT 36 Bp).

A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

&N VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pokud je nainstalovan nastroj Multi-Tool, pfed

prfepravou vyjméte baterii ze zafizeni.

Pristroj prepravujte jen s nasazenym krytem retézu.

® P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.
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Skladovani

Pred delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola
Cisténi stroje). L

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.

AN VAROVANI

Nekontrolovany rozbéh

Rezné poranéni

Pokud je nainstalovan nastroj Multi-Tool, vyjméte pfed
uloZenim z pfistroje akumulatorovy blok.

Pristroj skladujte jen s nasazenym krytem retézu.

1. Sejméte nosny popruh.

2. Popft. demontujte nastroj Multi-Tool (viz navod

k pouzivani Multi-Tool MT 36 Bp).

Jestlize se pristroj skladuje déle nez jeden mésic,
naolejujte Fetéz pro zamezeni koroze.

PFistroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
UloZte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladejte venku.

Péce a udrzba
AN VAROVANI
Nekontrolovany rozbéh
Rezné poranéni
Pokud je nainstalovan nastroj Multi-Tool, pfed
provadénim veskerych praci na pristroji z ného vyjméte
akumulatorovy blok. L.
&N UPOZORNENI
Ostry retéz
Rezné poranéni
P¥i vSech pracich na retézu noste ochranné rukavice.

w

&

Cisténi stroje
1. Kartaéem zbavte fetéz odfezku a necistot.
llustrace H
2. Hridel cistéte mékkou, suchou utérkou.

Udrzbarské prace

Pred kazdym uvedenim do provozu
Pred kazdym uvedenim do provozu se musi provést
nasleduijici ¢innosti:

® Zkontrolujte hladinu mazaciho oleje fetézu, popr.
olej doplrite (viz kapitolu PInéni nadrze mazaciho
oleje retézu).

® Zkontrolujte napnuti fetézu (viz kapitolu Kontrola
napnuti fetézu).

® Zkontrolujte dostate¢né naostieni fetézu, popf.

otocte vodici listu nebo vymérite fetéz (viz kapitolu

Vyména retézu).

Zkontrolujte, zda nedos$lo k poskozeni pfistroje.

Zkontrolujte pevné utazeni vSech ¢epl, matic a

Sroubu.

Nastaveni napnuti fetézu

1. Pokud je nainstalovan nastroj Multi-Tool, vyjméte
akumulatorovy blok (viz navod k obsluze Multi-Tool
MT 36 Bp).

2. Povolte matici vodici listy.
llustrace |

3. Pomoci Sroubu nastavte napnuti fetézu.
llustrace J

4. Zkontrolujte napnuti fetézu.
llustrace F
Vzdalenost mezi vodici liStou a fetézem musi €init
4,0 mm.

5. Utahnéte matici vodici listy.

Vyména retézu

1. Odstrarte matici vodici listy.
llustrace K

2. Povoleni Sroubu pro napnuti fetézu

3. Sejméte kryt.
llustrace L

4. Sejméte vodici listu.

5. Stary fetéz zlikvidujte odbornym zpusobem.

6. Na vodici listu natdhnéte novy fetéz.
llustrace M

7. Namontujte vodici liStu. Davejte pfitom pozor na
smér béhu fetézu.
llustrace N

8. Namontuijte kryt, pfitom volné utahnéte matici vodici
lity.
llustrace O

9. Nastaveni napnuti fetézu (viz kapitolu Nastaveni
napnuti fetézu).

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché priciny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pfes dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamen3, Ze i ve stavu pIného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepfedstavuje zadnou vadu.

Chyba Pfic¢ina

Odstranéni

Pristroj se zastavuje Retéz zablokovany odfezky.

béhem provozu.

® Odstrarite odfezky.

Pristroj se zastavuje
béhem provozu

Motor je prehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Problémy pfi montazi
dilt hiidele

Sty€na mista jsou znecisténa.

® Odstrarite ulpivajici necistoty z koncl
hfidele.

® PrisluSenstvi odkladejte pouze na Cisty
povrch.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady

Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte

104 Cestina




s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Vykonnostni udaje pfistroje
Provozni napéti \ 36
Maximalni rychlost /min 10000 %
10%
Objem nadrze mazaciho ml 200
oleje fetézu
Primér fezaného mm 180
materialu (max.)
Pracovni dosah (max.) m 2,7
Rozmeéry a hmotnosti
Délka x Sitka x vyska mm  951x 946 x
197 x 117 x
188 168
Hmotnost kg 2,6
(s akumulatorovym
blokem)
Hmotnost kg 2,0

Vykonnostni Gdaje pfistroje (méfeno s Multitool
MT 36 Bp)

Hladina akustického vykonu podle EN ISO 11680-1
(méreno s Multitool MT 36 Bp)

Hladina akustického dB(A) 92,6
tlaku Lya

Nejistota Kpa dB(A) 3,0
Hladina akustického dB(A) 100,7
vykonu Lya

Nejistota Kyya dB(A) 0,8

Hodnota vibraci podle EN ISO 11680-1 (méfeno
multitoolem MT 36 Bp)

Hodnota vibraci ruky a m/s? 3,0
paze u pfedni rukojeti

Hodnota vibraci ruky a m/s2 29
paze u zadni rukojeti
Nejistota K m/s2 1,5

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci

A VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla naméfena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedené hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéznému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zplsobu, jak se pfistroj pouziva, se
muZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nékolikahodinové
nepreru$ované pouZzivani pfistroje maze zpusobit pocit
hluchoty. e Pouzivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
e Pravidelné zarfazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: VySkovy profezavaé

Typ: 1.042-512.x

Prislusné smérnice EU

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Povéfeny subjekt, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Nirnberg, Némecko
provedl| ES pfezkou$eni typu, €islo certifikatu: BM
50455914 0001

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

vedeni spole¢nosti.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 9. 2018
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Varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite to varno-
stno poglavije in ta izvirna navodila za uporabo
ter jih upostevaijte. Izvirna navodila za uporabo

shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

&N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Dodatna splosna varnostna navodila

Napotek e V nekaterih regijah lahko predpisi ome-
jujejo uporabo te naprave. Posvetujte se z lokalnimi or-
gani.

A NEVARN OST e« Smrtna nevarnost zaradi
ureznin, ki so posledica nenadzorovanih premikov na-
prave. Dele telesa drZzite stran od gibljivih delov. e Ne-
varnost telesnih poskodb zaradi izvrzenih ali padlih
predmetov. Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e se v ob-
mocju 15 m od mesta dela nahajajo osebe, zlasti otroci,
ali Zivali. « Naprave ne smete spreminjati.

AN OPOZORILO « otroci in osebe, Ki niso sez-
nanjeni s temi navodili, ne smejo upravijati te naprave.
Lokalni predpisi lahko omejujejo starost upravljavca.

e Za prepoznavanje morebitnih nevarnosti potrebujete
neoviran pogled na delovno obmocje. Napravo upo-
rabljajte samo pri dobri osvetlitvi. e Pred obratovanjem
se prepricajte, da naprava, vsi krmilni elementi in varno-
stne naprave pravilno delujejo. Preverite, ali so zapirala

pravilno zaprta ter ali so za$¢itni pokrovi in rocaji pravil-
no pritrjeni. Naprave ne uporabljajte, ¢e navedeni ele-
menti niso v brezhibnem stanju. e Pred uporabo
naprave zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele.

e Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce se stikalo naprave
na ro¢aju ne vklopi ali izklopi pravilno. e Nevarnost po-
vratnega sunka zaradi izgube ravnoteZja. Izogibajte se
neobicajni drzi telesa, poskrbite, da boste trdno stali na
mestu, in vedno ohranjajte ravnoteZje.  Hude telesne
poskodbe, ¢e se zaradi pogoste uporabe zanesete, da
napravo poznate, in z njo malomarno ravnate. e Takoj
ustavite napravo in preverite, ali obstaja $koda oz. ugo-
tovite vzrok vibracij, Ce je naprava padla, prejela udarec
ali neobicajno vibrirala. Skodo popravite pri pooblasée-
nem servisu ali zamenjajte napravo.

AN PREVIDNOST e Pri upravijanju naprave no-
site popolno za$¢ito za oci in uSesa, mocne in trdne ro-
kavice in za$¢ito za glavo. Pri prasnem delu nosite
masko za obraz. e Pri delu z napravo nosite dolge, tez-
ke hlace, trdno obutev in dobro prilegajoée se rokavice.
Nikoli ne delajte bosi. Ne nosite nakita, sandal ali kratkih
hla¢. e Obstaja nevarnost poskodb, ¢e gibljivi deli na-
prave zagrabijo ohlapna oblacila, lase ali nakit. Prepre-
Cite stik oblacil in nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge
lase spnite nazaj. e Zascita sluha lahko omeji vaso spo-
sobnost slisati opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na
morebitne nevarnosti v bliZini in v delovnem obmodju.
e Delovanje podobnih orodij v okolju poveca tveganje
za poSkodbe sluha in verjetnost, da ne sliite morebitnih
nevarnosti, npr. na primer oseb, ki vstopijo na vase de-
lovno obmodje. e Drseci rocaji in prijemalne povrsine
onemogocajo varno delovanje in nadzor naprave v
nepri¢akovanih situacijah. Roéaji in prijemalne povrsine
morajo biti suhe, Ciste in na njih ne sme biti olja ali ma-
ziva. e Uporabljajte samo pribor in nadomestne dele, ki
Jjih je odobril proizvajalec. Originalni pribor in originalni
nadomestni deli zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Varnostni ukrepi za viSinske obvejevalnike

AN OPOZORILO « Naprave ne uporabljajte, ce
obstaja nevarnost nevihte s strelami. e Prepricajte se,
da so vse varnostne naprave in rocaji pravilno in varno
pritrjeni ter v dobrem stanju. e Pred uporabo naprave
zagotovite trdno podlago, Cist delovni prostor in nacrtuj-
te pot za umik pred padajoc¢imi vejami. e Pazite na dim,
ki nastane zaradi mazalnega olja, in Zagovino. Po pot-
rebi nosite masko ali dihalni aparat. e Rezalnik vej ved-
no drZite z obema rokama. Sprednji ro¢aj drzite z eno
roko. Z drugo roko trdno primite zadnji rocaj, pritisnite
deblokirno tipko stikala naprave in stikalo naprave.

e Nevarnost elektri¢cnega udara, ¢e pride Zaga verige v
stik s skritimi elektricnimi vodi. Elektricna orodja drzite
samo za izolirane prijemalne povrsine, saj lahko stik z
napetostnimi kabli povzroci, da so kovinski deli naprave
pod napetostjo. ¢ Nevarnost telesnih poskodb. Naprave
ne spreminjajte. Naprave ne uporabljajte za pogon
prikljucnih delov ali naprav, ki jih proizvajalec naprave
ne priporoca.

Ce se vrh vodilne tirnice dotakne predmeta ali se les
upogne in se veriga Zage pri rezanju zatakne, lahko pri-
de do povratnega udarca. V nekaterih primerih lahko
stik z vrhom tirnice povzro¢i nepri¢akovano reakcijo na-
zaj, pri kateri se vodilna tirnica zvije in udari v smeri proti
uporabniku. Ce se veriga Zage zatakne na zgornjem ro-
bu vodilne tirnice, lahko to hitro potisne tirnico nazaj v
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uporabnikovo smer. Vsaka od teh reakcij lahko povzroci
izgubo nadzora.

AN OPOZORILO e« Hude poskodbe zaradi izgu-
be nadzora zaradi povratnega udarca. Ne zanaSajte se
samo na vgrajene varnostne naprave, ampak upoSte-
vajte ustrezne ukrepe za prepreéevanje nesrec in po-
Skodb. e Pri uporabi naprave morate nositi priloZen
nosilni pas. Nosilni pas je opremljen z zapenjalnikom.
Nosilni pas vam pomaga napravo po rezanju nadzoro-
vano spustiti in drZati teZzo naprave med rezanjem.

e Hude poskodbe, e v nujnem primeru nosilnega pasu

ni mogoce dovolj hitro odloziti. Pred uporabo naprave

se seznanite z nosilnim pasom in zapenjalnikom. Ne no-
site oblacil ¢ez nosilni pas in tudi drugace ne ovirajte do-
stopa do zapenjalnika. e Preden napravo vklopite, se
prepricajte, da se veriga Zage ne dotika nobenih pred-
metov. @ Hude poskodbe, ¢e napacno napeta veriga Za-
ge skoci iz vodilne tirnice. Pred vsako uporabo preverite
napetost verige. PrepriCajte se, da je veriga naoljena.

o |zklopite motor, odstranite paket akumulatorskih bate-

rij in se prepri¢ajte, da so vsi gibljivi deli popolnoma

ustavijeni:

e Pred ¢is¢enjem naprave ali odstranitvijo blokade.

e Napravo pustite brez nadzora.

e Pred montaZo ali odstranitvijo nastavkov.

e Pred preverjanjem, ¢iS¢enjem ali delom na napravi.

o Nevarnost telesnih po$kodb zaradi povratnega udar-
ca. Ukrepi za preprecevanje povratnega udarca:

e Prepricajte se, da na vasem delovnem obmocju ni
ovir.

o Med delom z rezalnikom vej se izogibajte stiku vrha
vodilne tirnice z vejami, vejicami ali drugimi predme-
ti.

e Napravo drZite z obema rokama.

e Telo in roke namestite v poloZaj, v katerem lahko
vzdrZite sile povratnega udarca.

e Rezalnika vej med delovanjem nikoli ne spustite.

e [zogibajte se neobicajni drZi telesa. To vam omogo-
Ca boljsi nadzor nad rezalnikom vej in preprecuje
nenamerni stik z vrhom tirnice v nepricakovanih si-
tuacijah.

e Uporabljajte samo nadomestne tirnice in verige, ki
Jjih priporo¢a proizvajalec. Napa¢ne nadomestne tir-
nice in verige lahko povzrocijo, da se veriga zlomi
in / ali povzro¢ijo povratni udarec.

e Ostrenje verige Zage je zahtevna naloga. Proizvaja-
lec priporoca, da obrabljeno ali topo verigo zame-
njate z novo verigo Zage.

o Nevarnost telesnih poskodb. Naprave ne uporabljajte

na lestvah ali nestabilnih podlagah. Pri rezanju vedno

stojte zobema nogama na trdnih tleh, da vzdrzujete rav-
noteZje. ® Nevarnost elektricnega udara. Z napravo ne
delajte v obmocju 10 metrov do nadzemnih vodov.

e Nevarnost poskodb, Ce veja, ki je pod napetostjo, pri

rezanju udari nazaj. e Bodite pozorni, kako veje padajo

in kako veje po padcu na tla odskodijo. ® Ce se tanek les
ujame v Zago in odleti v smeri uporabnika, lahko upo-
rabnik izgubi ravnotezje. Bodite previdni pri Zaganju
majhnih grmovnic in sadik. e Pred ¢iséenjem ali servisi-
ranjem naprave, izklopite motor in odstranite akumula-
torsko baterijo. e Preverite zobe Zage, ¢e se rezalni
ucinek poslabsa. Rezalna orodja naj bodo vedno ostra
in Cista. Ostra rezalna orodja se enostavneje nadzoruje-
jo in teZje zagozdijo. Po potrebi zamenjajte verigo in tir-
nico. Za to uporabljajte samo originalne nadomestne
dele proizvajalca. e Nevarnost telesnih poskodb zaradi
zagozdene rezalne naprave. Ce se je veriga ali vodilna

tirnica zagozdila previsoko, da bi jo lahko dosegli, se
posvetujte s profesionalnim negovalcem dreves, da re-
zalno napravo varno odstranite. e Pred vsako uporabo
preverite, ali sta prikljucek droga in rezalno orodje pra-
vilno pritrjena.

POZOR . Napravo skladiscite v zaprtih prostorih.

Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO. Napravo pred shranjevanjem
ali transportom izklopite, po¢akajte, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij. ® Pred shranjeva-
njem ali prevozom naprave rezalno orodje pokrijte s
S¢itnikom verige.

N PREVIDNOST o Nevarnost poskodb in $ko-
de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo hranite na su-
hem in dobro prezraéenem mestu, ki ni dostopno
otrokom. Preprecite stik naprave s korozivnimi snovmi,
kot so vrtne kemikalije. ® Naprave ne skladiscite v odpr-
tih prostorih. e Prepric¢ajte se, da je veriga rahlo naolje-
na, ce jo skladis¢ite vec¢ kot en mesec. Proizvajalec
priporoca uporabo zas$¢itnega sredstva proti rji in sprej
za oljenje. Pri pooblas¢enem servisu se pozanimajte,
kateri sprej je primeren.

Varno vzdrzevanje in nega

Napotek e Servisna in vzdrzevaina dela lahko izva-
Jja samo ustrezno usposobljeno in posebej izsolano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSijete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e |zvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

AN OPOZORILO o Nevarnost telesnih poskodb.
Veriga Zage je izjemno ostra. Pri vzdrZzevanju verige in
pri ¢isCenju, pritrjevanju ali demontazi $¢itnika verige
nosite primerne za$¢itne rokavice. e UpoStevajte navo-
dila za zategovanje verige, nastavitev napetosti verige
in mazanje verige. » Ce poskodovane verige ne zame-
njate ali popravite, lahko pride do tezjih telesnih po-
Skodb zaradi udarca. e Pred ¢i§¢enjem ali servisiranjem
naprave, izklopite motor in odstranite akumulatorsko
baterijo. e PrepriCajte se, da je naprava v varnem sta-
nju, tako da v rednih &asovnih presledkih preverjate, ali
S0 vijaki, matice in sorniki tesno priviti. @ Nevarnost te-
lesnih poSkodb zaradi dolge, neprekinjene uporabe na-
prave. Med delom z napravo imejte redne odmore.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo nado-
mestne dele, pribor in nastavke, ki jih je odobril proizva-
Jalec. Originalni nadomestni deli, originalni pribor in
originalni nastavki zagotavljajo varno in nemoteno delo-
vanje naprave.

POZOR e Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO
e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, osta-
nejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi napra-
ve se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:
e Vibracije lahko povzrocijo poskodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni ¢as in izpostavljenost.
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e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$cito za
u8esa in omejite obremenitev.

e Ureznine ob stiku z izpostavijenimi zobmi verige Za-
ge.

e Ureznine zaradi nepredvidenih, nenadnih premikov
ali povratnega sunka vodila.

e Ureznine/nevarnost prodiranja delov, ki letijo stran
od verige Zage.

e Poskodbe, ki jih povzrocajo odbiti predmeti (Z2agovi-
na, drobci).

e Poskodbe zaradi padajocih predmetov. Pri delu nad
glavo vedno nosite primerno varnostno ¢elado.

e Vdihovanje prahu in delcev.

e Stik koZze z mazivom/oljem.

Zmanjsanje tveganja

N PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzroc¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mo¢nega drzanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj $kodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Jjavljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poic¢ite zdravnisko pomo¢.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

e Dodatek, tj. viSinski obvejevalnik, je primeren za ko-
mercialno uporabo.

e Dodatek je predviden za uporabo z ve€énamenskim
orodjem MT 36 Bp.

e Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

e Iz varnostnih razlogov je treba napravo vedno ¢vrsto
drzati z obema rokama.

e Naprava je namenjena rezanju in obrezovanju
maijhnih vej in vejic visoko na drevesu. Uporabnik pri
tem stoji varno na tleh.

Kakrsna koli druga¢na uporaba, npr. pri plezanju, za ob-

rezovanje vej na majhni razdalji ali za rezanje materiala

ob tleh, je nedopustna. Za nevarnosti, ki nastanejo za-
radi nedovoljene uporabe, odgovarja uporabnik.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

%@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (O pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

AN PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Zobata opora
Integrirana zobata opora se lahko uporabi kot vrtiS¢e za
zagotavljanje stabilnosti Zage med rezom.
Pri Zaganju napravo pritiskajte naprej, dokler kovinski
zati¢i ne prodrejo v rob lesa. Ko drog nato premaknete
navzgor ali navzdol v smeri reza, se fizicni napor pri de-
lu z Zago zmanj$a.

Simboli na napravi

Splosni opozorilni znaki

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in vsa varnostna navodila.

® P>

Pri uporabi naprave nosite primerno zas-
¢ito za odi in sluh.

ik

Pri delu z napravo nosite nedrsece in tr-
pezne rokavice.

Pri delu z napravo nosite nedrsece var-
nostne Cevlje.

Nevarnost elektrike. Pri delu z napravo
bodite na razdalji najmanj 10 m od nad-
zemnih vodov.

> @@

Nevarnost zaradi zalu¢anih predmetov.
Gledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljenéki,
naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od delovne-
ga obmodja.

LA
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Mazanje vodila in verige

9
m‘v@"‘ Smer teka verige

Zascitno oblacilo
A NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi ureznin. Pri delu z napravo no-

site ustrezna za$¢itna oblacila. UpoStevajte krajevne
predpise o preprecevanju nesrec.

Zascita za glavo
Pri delu z napravo nosite primerno varnostno ¢elado, ki
ustreza standardu EN 397 in ima oznako CE.
Pri delu z napravo nosite za$¢ito za sluh, ki ustreza
standardu EN 352-1 in ima oznako CE.
Za zascito pred lete€imi drobci nosite primerna zas¢itna
ocala, ki ustrezajo standardu EN 166 ali imajo oznako
CE. Lahko pa nosite vizir za ¢elado, ki ustreza standar-
du EN 1731 in ima oznako CE.
Zas¢itne Celade z integrirano zas¢ito za sluh in vizirfjem
s0 na voljo pri specializiranih prodajalcih.

zascitne rokavice
Pri delu z napravo nosite ustrezne za$¢itne rokavice z
za$¢ito pred urezninami, ki ustrezajo standardu EN
381-7 in imajo oznako CE.

Varnostni ¢evlji
Pri delu z napravo nosite nedrsece varnostne €evlje, ki
ustrezajo standardu EN 20345 in imajo oznako CE.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slika je na voljo na strani s slikami

Slika A

(@ Scitnik verige

@ Vijak za nastavitev napetosti verige
(3) Veriga

(®) Vodilo

@ Pokrov rezervoarja z oljem za verigo
(8) Zobata opora

(7) Matica vodilne tirnice

Pokrov
(® Drog

Tipska plo$gica

Montiranje orodja Multi-Tool
1. Drog prikljucite na priklju¢ek orodja Multi-Tool (glejte
navodila za uporabo Multi-Tool MT 36 Bp).
Slika B

Napolnite rezervoar z oljem za verigo
1. Po potrebi ocistite Zagovino in umazanijo na obmo-
¢ju okoli odprtine za polnjenje.

2. Odstranite pokrov rezervoarja za olje verige.
Slika C

3. Pocasi nalijte olje za verigo v rezervoar.
Slika D

4. Ceje potrebno, razlito olje za verigo popivnajte s kr-
po.

5. Zaprite rezervoar z oljem za verigo s pokrovom.

Preveritev napetosti verige

AN PREVIDNOST

Ostra veriga

Ureznine

Pri vseh delih na verigi nosite za$¢itne rokavice.

1. Odstranite $¢itnik za verigo.
Slika E

2. Previdno povlecite verigo.
Slika F
Razdalja med vodilno tirnico in verigo mora znasati
4,0 mm.

3. Ce je potrebno, prilagodite napetost verige (glejte
poglavje Nastavitev napetosti verige).

Obratovanje

Osnovno delovanje
1. Preverite poSkodbe drevesa in vej, kot je npr. gnilo-
ba.
2. Odstranite zascito verige.
3. Napravo trdno drzite z obema rokama.

Delovne tehnike

Pri rezanju vej ravnajte tako:

® Ceje mogode, najbo med deblom drevesa in rezom
15 cm razdalje.

® Majhne veje, ki so tanke in lahke, odrezite z enim re-
zom s spodnjo stranjo vodilne tirnice.

® TeZje veje vecjega premera se lahko med rezanjem
zlomijo ali odkrusijo. Zato jih rezite v ve¢ delovnih
korakih:

a Z zgornjim delom vodilne tirnice naredite rez v
spodnjo stran veje. Ta rez mora zna$ati priblizno
tretjino premera veje.

Slika G

b Naredite rez na vrhu veje.

¢ Ce je potreben $e en rez, tega reza nikoli ne na-
daljujte na zacetem rezu, ampak zacnite nov rez.

Pri rezanju vej je treba upostevati naslednje:

Droga ne dviguijte viSje od 60° od vodoravne linije.

Ne izvajajte velike sile na vodilno tirnico.

Ne stojte pod vejo, ki jo zagate.

Prepri¢ajte se, da padajo¢a veja ne ogroza uporab-

nika ali gledalca in ne po$koduje nobenih predme-

tov.

® Ce je mozno, med rezanjem veje vzdrzujte varno-
stno razdaljo, ki mora znasati vsaj dvojno dolzino
veje.

Konec uporabe
1. Odstranite baterijo iz naprave (glejte navodila za
uporabo Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Ocistite napravo (glejte poglavje Cis¢enje naprave).
Demontiranje orodja Multi-Tool

1. Dodatno opremo odstranite z orodja Multi-Tool (glej-
te navodila za uporabo Multi-Tool MT 36 Bp).
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AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri transportu upostevajte teZo naprave.

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Ce je nameséeno orodje Multi-Tool, pred transportom

odstranite paket akumulatorskih baterij iz naprave.

Napravo prevaZajte samo z namesceno zascito verige.

® Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Skladiscenje
Preden shranite napravo, jo vedno ogistite (glejte pog-
lavie Ci$¢enje naprave).
N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

&N OPOZORILO

Nenadzorovan zagon

Ureznine

Ce je namesé&eno orodje Multi-Tool, pred skladi$éenjem

odstranite paket akumulatorskih baterij iz naprave.

Napravo skladisCite samo z name$éeno za$cito verige.

1. Ostranite nosilni pas.

2. Ce je potrebno, demontirajte orodje Multi-Tool (glej-
te navodila za uporabo Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Ce boste napravo skladisgili ve& kot en mesec, veri-
go naoljite, da preprecite rjo.

4. Napravo hranite na suhem in dobro prezra¢enem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
AN OPOZORILO
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Ce je montirano orodje MultiTool, pred vsemi deli na
napravi iz naprave odstranite paket akumulatorskih ba-
terij.

/N PREVIDNOST

Ostra veriga

Ureznine

Pri vseh delih na verigi nosite za$c¢itne rokavice.

Ciséenje naprave
1. S Copitem z verige odstranite ostanke Zzaganja in
umazanijo.
Slika H
2. Drog o¢istite z mehko, suho krpo.

Vzdrzevalna dela

Pred vsako uporabo

Pred vsakim zagonom je treba izvesti naslednje dejav-

nosti:

® Preverite nivo veriznega olja, po potrebi dolijte veriz-
no olje (glejte poglavje Napolnite rezervoar z oljem
za verigo).

® Preverite napetost verige (glejte poglavje Preveri-
tev napetosti verige).

® Preverite zadostno ostrino verige, Ce je potrebno,
obrnite vodilno tirnico ali verigo zamenjajte (glejte
poglavie Zamenjava verige).

® Preverite, ali je naprava poskodovana.

® Preverite, ali so vsi sorniki, matice in vijaki tesno pri-
viti.

Nastavitev napetosti verige

1. Ce je montirano orodje Multi-Tool, odstranite paket
akumulatorskih baterij (glejte navodila za uporabo
Multi-Tool MT 36 Bp).

2. Odvijte matico vodilne tirnice.
Slika |

3. Nastavite napetost verige z vijakom.
Slika J

4. Preverite napetost verige.
Slika F
Razdalja med vodilom in verigo mora zna$ati
4,0 mm.

5. Zategnite matico vodilne tirnice.

Zamenjava verige
1. Odstranite matico vodilne tirnice.
Slika K
2. Odvijte vijak za nastavitev napetosti verige.
3. Odstranite pokrov.
Slika L
4. Odstranite vodilo.
5. Staro verigo ustrezno odstranite med odpadke.
6. Novo verigo namestite na vodilno tirnico.
SlikaM
7. Namestite vodilno tirnico. Bodite pozorni na smer te-
ka verige.
Slika N
8. Namestite pokrov in pri tem ohlapno pritrdite matico
vodilne tirnice.
Slika O
9. Nastavite napetost verige (glejte poglavje Nastavi-
tev napetosti verige).

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjsuje tudi pri dobri negi, zato najdalj$i mozni
¢as delovanja po doloéenem ¢asu ni ve¢ na voljo niti pri
povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij. Ta
pojav ni pomanijkljivost.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ustavi med
delovanjem. lom.

Veriga je blokirana z odrezanim materia-|® Odstranite ostanke odrezanega materiala.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehajte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Tezave z montazo delov |Spoji so umazani.
droga

® Odstranite umazanijo s koncev droga.
® Dodatno opremo odlozite samo na Ciste
povrsine.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 36
Najvisja hitrost /min 10000 +
10%
Prostornina rezervoarjaz ml 200
oljem za verigo
Premer rezanega materia- mm 180
la (maks.)
Delovno obmocje (najve¢) m 2,7

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168

Teza (s paketom akumula- kg 2,6
torskih baterij)

Teza kg 2,0

Mocnostni podatki naprave (izmerjeni z veénamen-
skim orodjem MT 36 Bp)

Raven zvoéne moci v skladu z EN I1SO 11680-1 (iz-
merjena z veénamenskim orodjem MT 36 Bp)

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 92,6
Negotovost Ko dB(A) 3,0
Raven zvokovne moéi Lyyp dB(A) 100,7
Negotovost Kyya dB(A) 0,8

Vrednost vibracij v skladu z EN ISO 11680-1 (izmer-
jena z veénamenskim orodjem MT 36 Bp)

Vrednost tresljajev dlani- m/s2 3,0
roke sprednjega ro¢aja

Vrednost tresljajev dlani- m/s2 2,9
roke zadnjega ro¢aja

Negotovost K m/s® 1,5

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Vrednost tresljajev

&N OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena z upora-
bo standardne preskusne metode in se lahko uporabi za
primerjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se lahko uporabi pri pred-
hodni oceni obremenitve.

Glede na nacin uporabe lahko emisije vibracij med tre-
nutno uporabo naprave odstopajo od navedene skupne
vrednosti.

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki v navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST o Vecurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzroci obéutek otrplosti.  Nosite
tople rokavice za za$cito rok. e Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trzi$¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: ViSinski obvejevalnik

Tip: 1.042-512.x

Zadevne EU-direktive

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Poobla$&eni organ, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Nirnberg, Nemcija, je
opravil ES-pregled tipa, §t. certifikata: BM 50455914
0001

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

4

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed rozpoczgciem uzytkowania urzadzenia
nalezy przeczyta¢ niniejszy rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa oraz niniejszg oryginalng in-
strukcje obstugi. Postepowac zgodnie z poda-
nymi instrukcjami. Oryginalng instrukcjg obstugi
przechowac do pdzniejszego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wiasciciela.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazbéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci. )

N OSTROZNIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktoéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Dodatkowe ogodlne instrukcje
bezpieczenstwa

Wskazowka « W niektérych regionach przepisy

mogg ogranicza¢ mozliwo$¢ uzytkowania urzgdzenia.

Weczesniej nalezy zasiegngé informacji u miejscowego
organu administracyjnego.

A NIEBEZPIECZENSTWO . Zagrozenie
zycia z powodu ran cietych spowodowanych przez nie-
kontrolowane ruchy urzadzenia. Trzymac cze$ci ciata z
dala od czesci ruchomych. e Niebezpieczenstwo obra-
zen przez wyrzucane lub spadajgce przedmioty. Nigdy
nie uzywac urzgdzenia, jezeli w promieniu 15 m znajdu-
Ja sie osoby, w szczegdlno$ci dzieci lub zwierzeta. e Nie
wolno dokonywac zadnych modyfikacji urzgdzenia.

N OSTRZEZENIE e« Dzicci oraz osoby, ktore
nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg, nie mogg uzyt-
kowac tego urzadzenia. Lokalne przepisy moga ograni-
czy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Niezbedna jest
mozliwo$¢ niezaktéconej obserwacji catego obszaru ro-
boczego, aby mdc zidentyfikowaé potencjalne zagroze-
nia. Uzywac urzgdzenia tylko przy odpowiednim
oswietleniu. e Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie,
Ze wszystkie elementy obstugowe i urzadzenia zabez-
pieczajgce urzadzenie dziatajg prawidtowo. Sprawdzié,
czy zamknigcia nie sg poluzowane, upewnic sie, ze
wszystkie ostony ochronne i uchwyty sg prawidfowo i
pewnie zamocowane. Nie uzywac urzgdzenia, jesli jego
stan techniczny budzi zastrzezenia. e Przed urucho-
mieniem urzgdzenia nalezy wymienic¢ zuzyte lub uszko-
dzone czesci. o Nigdy nie eksploatowac urzgdzenia,
Jesli wigcznik/wytgcznik urzgdzenia na uchwycie nie
wigcza sie lub nie wytgcza prawidfowo. e Ryzyko odrzu-
tu z powodu utraty ro(wnowagi. Nalezy unikac nieprawi-
dfowej postawy ciata, stac stabilnie i stale utrzymywac
réwnowage. ® Powazne obrazenia wynikajgce z nie-
dbalstwa w konsekwencji czestego uzytkowania i do-
ktadnego poznania urzgdzenia. e Natychmiast
zatrzymac urzgdzenie i sprawdzic, czy nie jest uszko-
dzone lub okresli¢ przyczyne wibracji, jesli urzgdzenie
spadfo, zostato uderzone lub wibruje w sposéb odbiega-
Jjacy od normy. Zle¢ naprawe uszkodzen w autoryzowa-
nemu serwisie lub wymienic¢ urzadzenie.

N OSTROZNIE « Podczas obstugi urzgdzenia
nosic petng ochrone oczu i stuchawki ochronne, mocne
i wytrzymate rekawice oraz ochrone gtowy. Nosi¢ ma-
ske ochronng na twarz, jezeli praca odbywa sie w zapy-
leniu. e Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢
dfugie, ciezkie spodnie oraz stabilne, dobrze dopaso-
wane obuwie. Nie pracowac boso. Nie nosic bizuterii,
sandatéw ani krétkich spodni. e Niebezpieczenstwo ob-
razen w przypadku pochwycenia luznej odziezy, wto-
sow lub bizuterii przez ruchome czesci urzgdzenia. Nie
zbliza¢ odziezy i bizuterii do ruchomych cze$ci urzadze-
nia. Dtugie wtosy nalezy zwigzac z tytu. e Stosowanie
ochrony stuchu moze ograniczac zdolnosc styszenia
sygnatéw ostrzegawczych, dlatego nalezy zwracac¢
uwage na potencjalne zagrozenia w poblizu

i w obszarze roboczym. e Dziatanie podobnych narze-
dzi w $rodowisku zwieksza ryzyko uszkodzenia stuchu i
prawdopodobieristwo niedostyszenia potencjalnych za-
grozen, np. 0os6b wchodzgcych do danego obszaru ro-
boczego. e Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytajace
zapobiegajg bezpiecznej obstudze i kontroli urzgdzenia
w nieoczekiwanych sytuacjach. Uchwyty i powierzchnie
chwytania powinny by¢ suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaréw. e Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci
zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg niezawodng i
bezawaryjng prace urzgdzenia.

Srodki bezpieczenstwa dotyczace
podkrzesywarek

AN OSTRZEZENIE « nie nalezy uzywac urzg-
dzenia, jesli istnieje ryzyko wytadowarn atmosferycz-
nych. e Upewnic sie, ze wszystkie urzgdzenia ochronne
i uchwyty sg prawidfowo i bezpiecznie zamocowane.

e Przed uzyciem urzgdzenia zapewnic stabilne oparcie,
czyste miejsce pracy i zaplanowac $ciezke wycofania
przed opadajgcymi konarami. ¢ Uwazac na opary mgty
olejowej i trociny. W razie potrzeby nosi¢ maske lub
aparat oddechowy. e Przytrzymywac okrzesywarke za-
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wsze oburgcz. Przytrzymac przedni uchwyt jedng reka.
Drugg rekg mocno trzymac tylny uchwyt, nacisngc przy-
cisk zwalniajgcy przetgcznik urzgdzenia i przetgcznik
urzgdzenia. e Ryzyko porazenia pradem w przypadku
kontaktu taricucha pity z ukrytymi liniami energetyczny-
mi. Elektronarzedzia nalezy trzymac wyfgcznie za izolo-
wane powierzchnie chwytne, poniewaz kontakt z
przewodami pod napieciem moze spowodowac, ze me-
talowe czesci urzgdzenia bedg pod napieciem. e Nie-
bezpieczenstwo odniesienia obrazen. Nie wprowadzaé
zmian w urzgdzeniu. Nie uzywaé urzadzenia do nape-
dzania zamontowanych elementéw lub urzgdzen nieza-
lecanych przez producenta urzadzenia.

Odrzut moze wystgpi¢, gdy koncéwka szyny prowadza-
cej dotknie obiektu lub gdy drewno sie wygnie sig, po-
wodujgc zakleszczenie tancucha tngcego podczas
ciecia. Dotknigcie obiektu kofcéwka szyny moze cza-
sem doprowadzi¢ do nieoczekiwanej reakgcji do tytu,
podczas ktorej szyna prowadzaca zostanie odrzucona
w gore i w kierunku uzytkownika. Zakleszczenie fancu-
cha tngcego przy gérnej krawedzi szyny prowadzacej
moze spowodowac gwattowne odrzucenie szyny w kie-
runku uzytkownika. Kazda z tych reakcji moze prowa-
dzi¢ do utraty kontroli.

AN OSTRZEZENIE o Powazne obrazenia na

skutek utraty kontroli z powodu odrzutu. Nie polegac

wytgcznie na wbudowanych urzadzeniach bezpieczen-

stwa, ale podejmowac odpowiednie $rodki, aby praco-

wac bez wypadkdéw i obrazen. e Podczas korzystania z

urzadzenia nalezy korzystac z dofgczonego pasa do no-

szenia. Pas do noszenia jest wyposazony w szybkozig-

cze. Pas do noszenia pomaga kontrolowac urzgdzenie

podczas opuszczania po cieciu i utrzymywac jego cie-

zar podczas cigcia. e Powazne obrazenia wskutek bra-

ku mozliwo$ci szybkiego zdjecia paska w nagtych

wypadkach. Przed uzyciem urzgdzenia zapoznac sie z

paskiem do noszenia i zapigciem btyskawicznym. Nie

nalezy nosic¢ ubrania na pasku na ramie ani w zaden in-

ny sposob nie utrudniac¢ dostepu do zapiecia btyska-

wicznego. e Przed wigczeniem urzgdzenia upewnic sie,

ze fanicuch pity nie dotyka zadnych przedmiotéw. e Po-

wazne obrazenia, gdy nieprawidiowo napiety taricuch

pity wyskakuje z szyny prowadzgcej. Przed kazdym

uzyciem sprawdzi¢ naprezenie taricucha. Upewnic sie,

Ze fancuch jest nasmarowany. e Wytgczy¢ silnik, zde-

montowac zestaw akumulatoréw i upewnic sie, ze

wszystkie ruchome cze$ci sg catkowicie zatrzymane:

o Przed wyczyszczeniem urzgdzenia lub zdjeciem
blokady.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

o Przed zamontowaniem lub usunieciem elementéw
zamontowanych.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub pracq przy urzg-
dzeniu.

® Ryzyko obrazer na skutek odrzutu. Srodki zapobie-

gajgce odrzutowi:

o Upewnic sie, Ze w miejscu pracy nie ma przeszkod.

e Podczas pracy przy pomocy okrzesywarki unika¢
kontaktu koricowki prowadzgcej z gateziami, gatgz-
kami lub innymi przedmiotami.

e Trzymac urzgdzenie oburgcz.

e Ustawic ciafo i ramiona w takiej pozycji, ktéra umoz-
liwi stawienie oporu sile odrzutu.

e Nigdy nie puszczac¢ okrzesywarki podczas pracy.

e Unikac nieprawidfowej postawy ciata. Zapewnia to
wiekszg kontrole nad okrzesarkg i zapobiega przy-

padkowemu kontaktowi z koricowkg szyny w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

e Stosowac tylko szyny itaricuchy zamienne zalecane
przez producenta. Nieprawidfowe szyny i fancuchy
zamienne mogg doprowadzi¢ do pekniecia farncu-
cha i/ lub odrzutu.

e Ostrzenie faricucha pity jest trudnym zadaniem. Pro-
ducent zaleca wymiane zuzytego lub tepego farncu-
cha na nowy fancuch do pity.

o Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen. Nie uzywac

urzadzenia na drabinach ani niestabilnych powierzch-

niach ustawienia. Podczas cigcia zawsze sta¢ obiema
nogami na twardym podfozu, aby zachowac réwnowa-
ge. e Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Nie praco-
wacé urzgdzeniem w odlegtoSci mniejszej niz 10 metrow
od linii napowietrznych. e Ryzyko zranienia, jezeli ko-
nar pod wptywem napigcia odskoczy podczas ciecia.

o Uwazaj na spadajgce gafezie i gatezie, ktére pekajg

po upadku na ziemig. e Jedli cienkie drewno zostanie

ztapane w pite i poleci w kierunku operatora, operator
moze straci¢ rownowage. Zachowac ostrozno$c pod-
czas ciecia matych krzewow i pedow. e Wytgczyc silnik

i wyja¢ akumulator przed czyszczeniem lub serwisowa-

niem urzgdzenia.  Sprawdzi¢ zeby pity, jezeli wydaj-

no$¢ ciecia maleje. Nalezy zadbac o to, aby narzedzia
tngce byty zawsze ostre i czyste. Ostre narzedzia tngce
tatwiej jest kontrolowac i nie blokujg sie tatwo. W razie
potrzeby wymienic taricuch i szyne. Uzywac wytgcznie
oryginalnych cze$ci zamiennych zapewnionych przez
producenta. ® Ryzyko obrazen na skutek zablokowane-
go urzgdzenia tngcego. Jesdli taricuch pity lub szyna pro-
wadzgca sg uwiezione zbyt wysoko, aby je dosiegnac,
zasiegnac porady profesjonalnego arborysty, aby bez-
piecznie usungc urzgdzenie tngce. ® Przed kazdym
uzyciem sprawdzi¢, czy zigcze trzonka i narzedzia tng-
cego sg dobrze zamocowane.

UWAGA . Urzadzenie sktadowac wytgcznie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Bezpieczny transport i sktadowanie

N OSTRZEZENIE e« przed sktadowaniem lub
transportem urzgdzenia nalezy je wytaczyc, zaczekac
az ostygnie i wyjac zestaw akumulatoréw. e Przed
schowaniem lub transportowaniem urzgdzenia przykryc
narzedzie tngce osfong faricucha.

AN OSTROZNIE « Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen i uszkodzenia urzagdzenia. Zabezpieczy¢
urzgdzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym, dobrze wentylowanym miej-
scu, do ktérego nie majg dostepu dzieci. Trzymac
urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych korozje,
takich jak substancje chemiczne stosowane w ogro-
dach. e Nie przechowywac urzgdzenia na zewnatrz.
e Upewnic sig, ze tancuch jest lekko naoliwiony, jesli
Jest przechowywany przez ponad miesigc. Do ochrony
przed korozjg i smarowania producent zaleca stosowa-
nie sprayu. Zapyta¢ w serwisie o odpowiedni spray.
Bezpieczna konserwacja i pielegnacja
Wskazéwka « Czynnosci serwisowe
i konserwacyjne moga byc¢ wykonywane wytgacznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
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produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sie

Z autoryzowanym serwisem.

N OSTRZEZENIE « Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen. taricuch pity jest wyjatkowo ostry.
Nos$ odpowiednie rekawice ochronne podczas konser-
wacji fancucha oraz podczas czyszczenia, mocowania
lub zdejmowania osfony faricucha. e Postepowac zgod-
nie z instrukcjami dotyczgcymi naprezania faficucha, re-
gulacji naprezenia faricucha i smarowania farnicucha.

e Ciezkie obrazenia na skutek odrzutu, je$li uszkodzo-
ny faricuch nie zostanie wymieniony lub naprawiony.

o Wytgczyc silnik i wyjg¢ akumulator przed czyszcze-
niem lub serwisowaniem urzgdzenia. ® Upewnic sig, ze
urzadzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
Sruby sq mocno dokrecone. ® Ryzyko obrazen na sku-
tek dfugiego, nieprzerwanego uzytkowania urzgdzenia.
Podczas pracy z urzgdzeniem robic regularne przerwy.

AN OSTROZNIE « stosowac wytgcznie czesci
zamienne, akcesoria i nasadki dopuszczone przez pro-
ducenta. Oryginalne cze$ci zamienne i oryginalne akce-
soria gwarantujg niezawodng i bezawaryjng prace
urzadzenia.

UWAGA « Po kazdym uzyciu czy$ci¢ produkt migk-
ka, suchg Sciereczkg.

Ryzyko resztkowe

N OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu moga wystapic
nastepujgce zagrozenia:

e Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ogranicza¢
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
Si¢ ochrone stuchu i ograniczyc narazenie.

e Obrazenia przy cieciu w kontakcie z odstonigtymi
zebami pity taricucha pity.

e Obrazenia ciata spowodowane nieprzewidzianymi,
nagfymi ruchami lub odrzutem szyny prowadzgcej.

o Obrazenia przy cigciu / ryzyko wstrzykniecia przez
czesci odskakujgce od tancucha pity.

e Urazy spowodowane przez rzucane przedmioty
(wibry, drzazgi).

e Urazy spowodowane przez spadajgce przedmioty.
Na czas prac wykonywanych powyzej glowy za-
wsze zakfada¢ odpowiedni kask ochronny.

o Wdychanie pytu i czgsteczek.

e Kontakt skéry ze smarem / olejem.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE
o Diuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jjest mozliwe ogdine ustalenie czasu uzytkowania,
poniewaz zalezy on od szeregu czynnikow:
e Indywidualna sktonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto
zimne palce, mrowienie w palcach)
e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-
lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnagc porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cigetych
Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.
e Podkrzesywarka jest przeznaczona do uzytku ko-
mercyjnego.
Akcesoria sg przeznaczone do uzytku z narzedziem
wielofunkcyjnym MT 36 Bp.
Urzagdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.
Ze wzgledow bezpieczenstwa urzgdzenie nalezy
zawsze trzyma¢ mocno oburgcz.
Urzadzenie przeznaczone jest do cigcia i okrzesy-
wania matych konaréw i gatezi wysoko na drzewie.
Uzytkownik stoi przy tym bezpiecznie na ziemi.
Kazde inne zastosowanie, np. podczas wspinaczki,
usuwania gatezi w poblizu lub cigcie materiatu na pozio-
mie gruntu, jest niedopuszczalne. Za zagrozenia po-
wstate w wyniku niedopuszczalnego zastosowania
odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikoéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.
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Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Ostroga

Zintegrowana ostroga moze stuzy¢ jako punkt podpar-
cia, ktéry zapewnia stabilno$¢ pity podczas ciecia.
Podczas ciecia dociska¢ urzadzenie do przodu, az me-
talowe kolce przebijg krawedz drewna. Jesli nastepnie
trzon zostanie przesuniety w gére lub w doét w kierunku
ciecia, obcigzenie fizyczne podczas pracy pilarkg zosta-
nie zmniejszone.

Symbole na urzadzeniu

Ogodlny znak ostrzegawczy

Przed uruchomieniem nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie
zasady bezpieczenstwa.

® P>

W trakcie eksploatacji urzgdzenia nalezy
nosi¢ odpowiednig ochroneg oczu i uszu.

£

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
stosowac antyposlizgowe i wytrzymate
rekawice ochronne.

Podczas pracy z uzyciem urzadzenia
nosi¢ obuwie ochronne odporne na posli-
zgnigcie.

Zagrozenie elektryczne. Podczas pracy
z urzadzeniem nalezy zachowa¢ mini-
malng odlegto$¢ 10 m od linii napowietrz-
nych.

Niebezpieczenstwo powodowane przez
przedmioty wyrzucane z duzg sita. Nie
pozwala¢ osobom postronnym, zwlasz-
cza dzieciom, jak réwniez zwierzetom
domowym zbliza¢ sie do miejsca pracy
na odlegto$¢ mniejsza niz 15 m.

“ D @@
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Smarowanie prowadnicy i fancucha
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Kierunek ruchu fancucha
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A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia przez rany ciete. W trakcie eksploata-
cji urzgdzenia nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochron-
ng. Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych
zapobiegania wypadkom.

Ochrona gtowy

Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢ odpowiedni
kask ochronny zgodny z normg EN 397 i oznaczony
znakiem CE.
Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosi¢ ochronniki
stuchu zgodne z normg EN 352-1 i oznaczone znakiem
CE.
Aby zabezpieczy¢ sie przed odrzucanymi odtamkami,
nosi¢ odpowiednie okulary ochronne zgodne z normg
EN 166 lub oznaczone znakiem CE. Lub zatozy¢ przy-
tbice kasku zgodna z normg EN 1731 i oznaczong zna-
kiem CE.
W specjalistycznych sklepach dostepne sg kaski
ochronne ze zintegrowanymi ochronnikami stuchu
i przytbica.

Rekawice ochronne
Podczas pracy z urzgdzeniem nosi¢ odpowiednie reka-
wice ochronne z wyposazeniem chronigcym przed

przecigciem, ktére sg zgodne z normg EN 381-7 i posia-
dajg znak CE.

Obuwie ochronne
Podczas pracy z zastosowaniem urzgdzenia nosi¢ an-

typoslizgowe obuwie ochronne, ktére spetniajg norme
EN 20345 i majg znak CE.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Rysunek - patrz strona z grafikami

Rysunek A

(@) Ostona fancucha

(2) Sruba do regulacji naprezenia tancucha
(@) tancuch

@ Szyna prowadzgca

@ Pokrywa zbiornika oleju do tancuchéw

(6) Ostroga
@ Nakretka do szyny prowadzacej

Ostona

(®) Trzonek
Tabliczka znamionowa

Uruchamianie

Montaz narzedzia wielofunkcyjnego
1. Podtaczy¢ trzonek do sprzegta narzedzia wielofunk-
cyjnego (patrz instrukcja obstugi Narzedzie wie-
lofunkcyjne MT 36 Bp).
Rysunek B

Napetnianie zbiornika oleju do tancucha

1. W razie potrzeby wyczysci¢ obszar wokét otworu do
napetniania trocin i brudu.

2. Zdja¢ pokrywe zbiornika oleju do tancucha.
Rysunek C

3. Powoli wla¢ olej do taricucha do zbiornika.
Rysunek D
Jesli to konieczne, rozlany olej zaabsorbowaé
szmatka.

5. Zamknaé pokrywe zbiornika oleju do czyszczenia.
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Kontrola naprezenia tanicucha

&N OSTROZNIE

Ostry fancuch

Rany cigte

Podczas wszystkich prac przy taricuchu nosic rekawice

ochronne.

1. Zdja¢ ostone tancucha.
Rysunek E

2. Ostroznie pociagna¢ za tancuch.
Rysunek F
Odlegto$¢ miedzy szyng prowadzacy a fancuchem
musi wynosi¢ 4,0 mm.

3. Jesli to konieczne, wyregulowaé naprezenie tancu-
cha (patrz rozdziat Regulacja naprezenia tancu-
cha).

Podstawowa obstuga
1. Sprawdzi¢, czy drzewo i konary nie sg uszkodzone,
np. zgnite.
2. Zdjg¢ ostone tancucha.
3. Przytrzymywac urzgdzenie oburgcz.

Techniki robocze

Podczas okrzesywania postepowaé w nastepujacy spo-

sob:

® Jeslito mozliwe, zachowac odlegtosé 15 cm miedzy
pniem drzewa a cieciem.

® Mate gatezie, ktdre sg cienkie i lekkie, wycinane sg
jednym cieciem spodem szyny prowadzace;j.

® Ciezsze gatezie o wiekszej $rednicy moga pekac
lub odpryskiwa¢ podczas okrzesywania. Dlatego
ciecie nalezy podzieli¢ na kilka etapow:

a Wykonac¢ cigcie w dolnej czesci konaru gorng
czescig szyny prowadzgcej. To ciecie powinno
wynosi¢ okoto jednej trzeciej $rednicy gatezi.
Rysunek G

b Wykonaj ciecie w gérnej czgsci gatezi.

c Jesli konieczne jest kolejne cigcie, nigdy nie kon-
tynuowac ciecia w rozpoczetym cieciu, ale rozpo-
czg¢ nowe ciecie.

Podczas okrzesywania nalezy pamiegtac:

Nie podnosi¢ preta o wigcej niz 60° od poziomu.

Nie wywiera¢ duzej sity na szyne prowadzacy.

Nie stawac¢ pod odcinanym konarem lub gatezia.

Upewnij sig, ze spadajgcy konar nie zagraza uzyt-

kownikowi ani osobom postronnym, ani nie uszka-

dza zadnych przedmiotow.

® Podczas okrzesywania zachowa¢ mozliwie bez-
pieczng odlegtosé réwng co najmniej dwukrotnej
dtugosci konaru.

Zakonczenie pracy
1. Wyja¢ akumulator z urzadzenia (patrz instrukcja ob-
stugi Narzedzie wielofunkcyjne MT 36 Bp).
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzadzenia).

Demontaz narzedzia wielofunkcyjnego
1. Odtgczy¢ akcesoria od narzedzia wielofunkcyjnego

(patrz instrukcja obstugi Narzedzie wielofunkcyjne
MT 36 Bp).

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

N OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Po montazu narzedzia wielofunkcyjnego wyjg¢ zestaw

akumulatoréw przed transportem.

Transportowac urzgdzenie tylko z zatozong ostong no-

za.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyle-
niem.

Skladowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczys$ci¢ urzadzenie
(patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

&N OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Po montazu narzedzia wielofunkcyjnego wyjac¢ zestaw

akumulatoréw na okres przechowywania.

Skfadowac urzadzenie tylko z zatozong ostong fancu-

cha.

1. Zdjg¢ pasek.

2. W razie potrzeby zdemontowac¢ narzedzie wie-
lofunkcyjne (patrz instrukcja obstugi Narzedzie wie-
lofunkcyjne MT 36 Bp).

3. Jesliurzadzenie jest magazynowane dtuzej niz mie-
sigc, nalezy naoliwi¢ taricuch, aby zapobiec rdze-
wieniu.

4. Przechowywac¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzyma¢ z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancije che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja
A OSTRZEZENIE

Niekontrolowany rozruch

Rany ciete

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy zamonto-
wanym narzedziu wielofunkcyjnym nalezy wyjac z nie-
go zestaw akumulatoréw.

&N OSTROZNIE

Ostry fancuch

Rany ciete

Podczas wszystkich prac przy taricuchu nosi¢ rekawice
ochronne.

Czyszczenie urzadzenia
1. Za pomocg szczotki oczyscié tancuch z gruzu i za-
nieczyszczen.
Rysunek H
2. Wyczysci¢ trzonek migkka, suchg Sciereczka.

Prace konserwacyjne

Przed kazdym uruchomieniem
Przed kazdym uruchomieniem nalezy wykona¢ naste-
pujace czynnosci:
® Sprawdzi¢ poziom oleju do tancucha, w razie po-
trzeby uzupetic¢ olej do tancucha (patrz rozdziat
Napetnianie zbiornika oleju do faricucha).
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® Sprawdzi¢ napiecie tafcucha (patrz rozdziat Kon-
trola naprezenia taricucha).

® Sprawdzi¢, czy tancuch jest odpowiednio ostry, w
razie potrzeby odwrdéci¢ szyne prowadzgca lub wy-
mieni¢ tancuch (patrz rozdziat Wymiana fancucha).

® Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone.

® Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie wszystkich
sworzni, nakretek i $rub.

Regulacja naprezenia tancucha

1. Po zainstalowaniu narzedzia wielofunkcyjnego wy-
ja¢ zestaw akumulatoréw (patrz instrukcja obstugi
Narzedzie wielofunkcyjne MT 36 Bp).

2. Poluzowa¢ nakretke szyny prowadzacej.
Rysunek |

3. Wyregulowa¢ naprezenie tancucha za pomocg $ru-
by.
Rysunek J

4. Sprawdzi¢ naprezenie tancucha.
Rysunek F
Odlegto$¢ miedzy szyng prowadzacy a fancuchem
musi wynosi¢ 4,0 mm.

5. Dokreci¢ nakretke szyny prowadzace;j.

Wymiana tancucha

1. Zdja¢ nakretke szyny prowadzacej.
Rysunek K

2. Luzowanie $ruby do regulacji napigecia tancucha

3. Zdja¢ ostone.
Rysunek L

4. Zdemontowa¢ szyne prowadzaca.

5. Zutylizowa¢ stary tancuch zgodnie z przepisami.

6. Umiesci¢ nowy fafncuch na szynie prowadzacej.
Rysunek M

7. Zamontowacé szyne prowadzgca. Zwréci¢ uwage na
kierunek biegu tancucha.
Rysunek N

8. Zamontowacé pokrywe, luzno mocujgc nakretke szy-
ny prowadzace;j.
Rysunek O

9. Ustawi¢ dtugosc¢ tancucha (patrz rozdziat Regulacja
naprezenia fancucha).

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemnos$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwaciji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggna¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Blad Przyczyna

Sposob usunigcia

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy

tancuch zablokowany przez wycinki. ® Usung¢ wycinki.

Urzadzenie zatrzymuje
sie w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Problemy z montazem
czesci trzonka

Miejsca potaczen sg zanieczyszczone. |® Usung¢ zanieczyszczenia z zakonczen

trzonka.
® Akcesoria nalezy odktadac tylko na czyste
powierzchnie.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 36
Maksymalna predko$é /min 10000 +
10%
Pojemnos¢ zbiornika oleju ml 200
do tancucha
Srednica cigtego materiatu mm 180
(maks.)
Zakres roboczy (maks.) m 2,7
Wymiary i masa
Dt. x szer. x wys. mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Masa (z zestawem akumu- kg 2,6
latoréw)
Ciezar kg 2,0

Dane dotyczace wydajnosci urzadzenia (mierzone
dla narzedzia wielofunkcyjnego MT 36 Bp)
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MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp

Poziom mocy akustycznej zgodnie z EN ISO 11680-
1 (mierzony dla narzedzia wielofunkcyjnego MT 36
Bp)

Poziom ci$nienie aku- dB(A) 92,6
stycznego Lpa

Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3,0
Poziom mocy akustycznej dB(A) 100,7
Lwa

Niepewno$¢ pomiaru Kya dB(A) 0,8

Wielkos¢ wibracji zgodnie z EN ISO 11680-1 (mie-
rzona dla narzedzia wielofunkcyjnego MT 36 Bp)

Drgania przedniego m/s2 3,0
uchwytu przenoszone
przez konczyny gorne

Drgania tylnego uchwytu  m/s? 2,9
przenoszone przez kon-
czyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s2 1,5

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan
N OSTRZEZENIE
Podana warto$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do poréwnywania urzgdzen.
Podang warto$¢ drgan mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.
W zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej wartosci catkowitej.

Urzadzenia, w ktérych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone sa przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukcji obstugi)

AN OSTROZNIE . Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosic
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Podkrzesywarka

Typ: 1.042-512.x

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organ upowazniony, 0197 TUV Rheinland LGA Pro-
ducts GmbH; TillystralRe 2 D - 90431 Niirnberg, Niemcy
przeprowadzit badanie typu WE, numer certyfikatu: BM
50455914 0001

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

przedsiebiorstwa.
WV sac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management
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Alfred Karcher SE & Co. KG
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Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
acest capitol privind siguranta si aceste instruc-

tiuni de utilizare originale. Respectati aceste in-

structiuni. Pastrati instructiunile de utilizare
originale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul po-
sesor.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N PRECAUTIE
e Indicd o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.
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ATENTIE
e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii suplimentare privind siguranta

Indica;ie o in unele regiuni, reglementérile pot limi-
ta utilizarea acestui aparat. Consultati autoritétile locale.

A PERI COL e« Pericol de moarte din cauza leziu-
nilor produse prin taiere ca urmare a miscdrilor necon-
trolate ale aparatului. Tineti partile corpului departe de
piesele mobile. e Pericol de rénire din cauza obiectelor
proiectate sau care cad. Nu utilizati niciodata aparatul
dacd se afla persoane, in special copii sau animale, pe
o raza de 15 m. e Nu trebuie s modificati aparatul.

AN AVERTIZARE . Copiii si persoanele care nu
sunt familiarizate cu aceste instructiuni nu au voie sé
utilizeze acest aparat. Dispozitiile locale pot limita var-
sta utilizatorului. ® Aveti nevoie de o vedere féré obsta-
cole asupra zonei de lucru, pentru a detecta pericolele
potentiale. Utilizati aparatul numai in conditii bune de lu-
min&. e Inainte de functionare, asigurati-va c& aparatul,
toate elementele de comanda si dispozitivele de sigu-
ranta functioneazé corespunzator. Verificati daca exista
inchideri deschise, asigurati-va ca toate capacele de
protectie si manerele sunt fixate corespunzator si sigur.
Nu utilizati aparatul dacé nu este in stare impecabila.

o Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate inainte de a pu-
ne aparatul in functiune. e Nu operati niciodata aparatul
daca intrerupatorul principal de pe maner nu este pornit
sau oprit in mod corespunzator. e Pericol de recul din
cauza pierderii echilibrului. Evitati o posturd corporalé
nefireascd, asigurati-va o pozitie fixd, stabild si pastrati-
va echilibrul tot timpul. e Raniri grave din cauza negli-
Jjentei, atunci cand sunteti familiarizat cu aparatul in ur-
ma ultilizérii frecvente. e Opriti imediat aparatul si
verificati dacé prezintd daune sau identificati cauza vi-
bratiei, dacé aparatul a cazut, a fost lovit sau vibreaza
anormal. Reparati daunele prin intermediul unui serviciu
de relatii cu clientii autorizat sau inlocuiti aparatul.

N PRECAU TIE o In timpul operarii aparatului,
purtati o protectie completé pentru ochi si auz, manusi
solide si rezistente, precum si protectie pentru cap. Pur-
tati o mascé pentru fatéd atunci cand lucrarea implica
prezenta prafului.  In timpul lucrului, purtati pantaloni
lungi, grei, incaltdminte de protectie si manusi fixe. Nu
lucrati cu picioarele goale. Nu purtati bijuterii, sandale
sau pantaloni scurti.  Pericol de rénire in cazul in care
hainele largi, parul sau bijuteriile sunt prinse in piesele
aflate in miscare ale aparatului. Tineti hainele si bijute-
riile departe de partile aflate in miscare ale masinii. Prin-
deti la spate pdrul lung. e Protectia auditiva va poate
limita capacitatea de perceptie a sunetelor de avertiza-
re, prin urmare tineti cont de pericolele potentiale din
apropriere si din zona de lucru. e Functionarea unor in-
strumente similare in imprejurimi creste riscul de dete-
riorare a auzului si probabilitatea de a evita pericolele
potentiale, de ex. persoanele care intré in zona de lu-
cru. e Ménerele si suprafetele de prindere alunecoase
impiedicé functionarea si controlul in siguranta al apa-
ratului in situatii neasteptate. Péastrati manerele si su-
prafetele de prindere uscate, curate si fara urme de ulei
sau lubrifianti. ® Folositi doar accesorii si piese de
schimb sunt recomandate de producétor. Accesoriile
originale si piesele de schimb originale asiguréa functio-
narea in siguranta si fara avarii a aparatului.

Masuri de siguranta pentru emondorul de
inaltime

N AVERTIZARE o Nu utilizati aparatul dacé
exista pericolul de descércdri electrice. e Asigurati-va
cd toate dispozitivele de protectie si manerele sunt fixa-
te in mod corespunzator si ca se afla intr-o stare buna.
o Inainte de a utiliza aparatul, asigurati o pozitie stabila,
un loc de muncé curat si planificati o cale de retragere
faté de ramurile care cad. e Aveti grijé la vaporii de ulei
lubrifiant si la rumegus. Dacé este necesar, purtati o
mascéa sau un aparat de respiratie.  Tineti intotdeauna
taietorul cu ambele maini. Tineti manerul frontal cu o
mand. Tineti ferm ménerul posterior cu cealaltd mana,
actionati tasta de deblocare a intrerupé&torului principal
si intrerup@torul principal. e Pericol de electrocutare in
cazul in care lantul de ferdstréu intré in contact cu liniile
electrice ascunse. Tineti uneltele electrice numai de su-
prafetele de prindere izolate, deoarece contactul cu ca-
blurile aflate sub tensiune poate pune sub tensiune
piesele metalice ale aparatului. e Pericol de rénire. Nu
efectuati nicio modificare asupra aparatului. Nu utilizati
aparatul pentru a actiona accesorii sau aparate care nu
sunt recomandate de producétorul aparatului.

Reculul poate sa apara cand capatul sau extremitatea
sinei de ghidare atinge un obiect sau cand lemnul se in-
doaie, strangand lantul de fierastrau in sectiunea de ta-
iere. In unele cazuri, contactul cu varful sinei poate s&
provoace o reactie spre spate neasteptata, impingand
sina de ghidare in sus si in spate, catre operator. Daca
lantul de fierastréu este prins in partea de sus a barei de
ghidaj, aceasta poate fi impinsa rapid Tnapoi, catre ope-
rator. Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierde-
rea controlului.

N AVERTIZARE o Raniri grave din cauza pier-
derii controlului ca urmare a reculului. Nu va bazati nu-
mai pe dispozitivele de siguranta incorporate, ci luati
masurile adecvate pentru a lucra fara sa aiba loc acci-
dente si réniri. e In timpul utilizérii aparatului trebuie s&
purtati cureaua de tras furnizatad. Cureaua de tras dispu-
ne de o inchidere rapida. Cureaua de tras va ajuta sa
controlati aparatul atunci cdnd este coborét in functie de
taietura si s& mentineti greutatea aparatului in timpul ta-
ierii. e Raniri grave in cazul in care cureaua de tras nu
poate fi indepdrtata suficient de repede in caz de urgen-
ta. Inainte de utilizarea aparatului, familiarizati-vé cu cu-
reaua de tras si cu inchiderea rapidd. Nu purtati
imbracaminte peste cureaua pentru umar si nu impiedi-
cati in vreun fel accesul la inchiderea rapida. e Inainte
de a porni aparatul, asigurati-vé cé lantul de ferastrau
nu atinge niciun obiect.  Raniri grave in cazul in care
un lant de ferastréu tensionat gresit sare din sina de ghi-
dare. Verificati tensiunea lantului inainte de fiecare ultili-
zare. Asigurati-va cé lantul este uns cu ulei. ® Opriti
motorul, scoateti setul de acumulatori si asigurati-véa ca
toate piesele aflate in miscare sunt oprite complet:
o Inainte de curatarea aparatului sau de eliminarea
unui blocaj.
e [&sati aparatul nesupravegheat.
o Inainte de a monta sau de a scoate accesoriile.
o Inainte de verificarea, intretinerea si efectuarea de
lucrari la aparat.
® Pericol de ranire din cauza reculului. M&suri pentru
prevenirea unui recul:
e Asigurati-va céd in zona dvs. de lucru nu se afld ob-
stacole.
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o In timpul lucrului cu taietorul, evitati orice contact al
varfului de ghidare cu crengile, ramurile sau alte
obiecte.

e Tineti aparatul cu ambele maini.

e Stati cu corpul si bratele intr-o pozitie care sa va per-
mita sé& rezistati fortei de recul.

e Nu dati niciodatad drumul taietorului in timpul functi-
onarii.

e Evitali o posturéd corporalé nefireascé. Acest lucru
vé oferd mai mult control asupra téietorului si previ-
ne contactul accidental cu varful sinei in situatii ne-
asteptate.

e Utilizati numai sinele si lanturile de schimb reco-
mandate de producétor. Sinele sau lanturile de
schimb nepotrivite pot provoca ruperea lantului si/
sau reculuri.

e Ascutirea lantului de ferdstrdu este o sarcina dificila.
Producéatorul recomanda inlocuirea unui lant uzat
sau tocit cu un lant de ferastrau nou.

e Pericol de réanire. Nu utilizati aparatul pe scéri sau pe
suprafete instabile. In timpul téierii, tineti intotdeauna
ambele picioare pe sol pentru a vd mentine echilibrul.

e Pericol de electrocutare. Nu lucrati cu aparatul pe un
perimetru de 10 m fata de liniile electrice aeriene. e Pe-
ricol de rénire dacd in timpul téierii o ramurd ricoseazé
din cauza tensiunii. ® Aveti grijd la ramurile care cad si
la ramurile care ricogeaza dupd ce au cazut pe sol.

e Dac& lemnul subtire este prins in ferdstrdu si ricosea-
z4 in directia operatorului, operatorul isi poate pierde
echilibrul. Fiti cu bagare de seama in timpul taierii tufi-
surilor mici si puietilor. ® Opriti motorul si scoateti setul
de acumulatori, inainte de a curata sau repara aparatul.
o Verificati dintii feréstréului, in cazul in care scade per-
formanta de taiere. Péstrati intotdeauna dispozitivele de
taiere ascutite si curate. Dispozitivele de taiere ascutite
sunt mai usor de controlat si nu se blocheaza cu usurin-
ta. Dacd este necesar, inlocuiti lantul si sina. Utilizati nu-
mai piese de schimb originale de la producétor.

e Pericol de ranire din cauza dispozitivului de taiere blo-
cat. In cazul in care lantul de ferastréu sau sina de ghi-
dare s-au blocat prea sus pentru a ajunge la ele,
solicitati sfatul unui arboricultor profesionist pentru a in-
depérta in siguranta dispozitivul de téiere.  Inainte de
fiecare utilizare, verificati dacd imbinarea cu arbore a ti-
Jjei si dispozitivul de téiere sunt fixate temeinic.
ATEN TIE e Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE . Opriti aparatul, ldsati-l s& se
réceascd si scoateli setul de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta. e Acoperiti dispozitivul de taie-
re cu protectia pentru lant inainte de a depozita sau
transporta aparatul.

AN PRECAU TIE e Pericol de rénire si defectiuni

ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
Impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN TIE . fndepérta,ti orice obiecte straine de pe
aparat, inainte de a-l transporta sau depozita. ¢ Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat gi bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
dind. e Nu depozitati aparatul in aer liber. ® Asigurati-va
cé lantul este lubrifiat usor atunci cand este depozitat
mai mult de o luna. Producétorul recomanda utilizarea
unui spray ca protectie impotriva ruginii si pentru lubri-

fiere. Contactati serviciul pentru clienti pentru un spray
adecvat.

intretinerea si ingrijirea in siguranta

Indica;ie e Lucrérile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de céatre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomanddm sa& trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. ® Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare.

AN\ AVERTIZARE e Pericol de ranire. Lantul de
ferdstrdu este extrem de ascutit. Purtati manusi de pro-
tectie adecvate atunci cand efectuati lucréri de intretine-
re a lantului si atunci cand curatati, fixati sau indepartati
protectia pentru lant. @ Respectati indicatiile privind ten-
siunea lantului, reglarea tensiunii lantului si lubrifierea
lantului. e Réniri grave din cauza reculului, in cazul in
care un lant deteriorat nu este inlocuit sau reparat.

® Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori, inainte
de a curdta sau repara aparatul. e Asigurati-va ca apa-
ratul in afld in stare sigura de functionare, verificadnd la
intervale regulate dacé bolturile, piulitele si suruburile
sunt bine strénse. e Pericol de rénire din cauza utilizarii
indelungate si neintrerupte a aparatului. Faceti pauze
regulate in timpul lucrului cu aparatul.

A& PRECAUTIE e utilizati numai piese de
schimb, accesorii si ajutaje aprobate de producétor.
Piesele de schimb originale, accesoriile originale si aju-
tajele originale asigura functionarea in siguranta si fara
avarii a aparatului.

ATEN IIE e Curdtati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupa fiecare utilizare.

Riscuri reziduale

A AVERTIZARE

e Chiar dacd aparatul este utilizat in conformitate cu ce-
le specificate, exista anumite riscuri reziduale. Urma-
toarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

e Vibratiile pot cauza accidentéri. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Leziuni produse prin téiere la contactul cu dintii ex-
pusi ai ferastraului de la nivelul lantului de ferastrau.

e Leziuni produse prin téiere cauzate de miscari ne-
prevézute, bruste sau de reculul sinei de ghidare.

e Leziuni produse prin taiere/pericol de perforare din
cauza pieselor care ricoseaza din lantul de feras-
trau.

e Raniri cauzate de obiecte aruncate (aschii, frag-
mente din lemn).

e Accidentari cauzate de obiecte cdzute. Purtati intot-
deauna o cascé de protectie adecvatd, atunci cadnd
lucrati in zona de deasupra capului.

o Inhalare de praf si particule.

e Contactul pielii cu lubrifiantul/uleiul.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentata de mai mulfi factori:
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e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
céat operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie s consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei
A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin tdie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Emondorul de inaltime este destinat utilizarii profe-
sionale.

Accesoriile se folosesc Tn asociere cu Multi-Tool MT
36 Bp.

Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

Din motive de siguranta, aparatul trebuie sa fie intot-
deauna tinut in sigurantd cu ambele maini.
Aparatul este destinat taierii si fasonarii crengilor mi-
ci si ramurilor de copac aflate la inaltime. Utilizatorul
trebuie s& aiba o pozitie stabila pe sol.

Orice alta utilizare, de ex. la catararea in vederea faso-
narii in vecinatate sau pentru taierea materialului la ni-
velul solului este nepermisa. Utilizatorul raspunde
pentru pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Protectia mediului

&Yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Opritor cu gheare
Opritorul cu gheare integrat poate fi utilizat ca punct de
articulatie pentru a oferi stabilitate ferastraului in timpul
taierii.
Tn timpul taierii, impingeti aparatul in fat& pan& cand din-
tii metalici patrund in marginea lemnului. Daca axul este
deplasat in sus sau in jos pe directia liniei de taiere,
efortul fizic depus n timpul lucrului este redus.

Simboluri pe aparat

Semne generale de avertizare

inainte de punerea in functiune, cititi in-
structiunile de utilizare si toate indicatiile
de siguranta.

® P>

in timpul lucrului cu aparatul, purtati
ochelari de protectie si protectie auditiva
adecvata.

£

n timpul lucrului cu aparatul, purtati ma-
nusi de protectie antialunecare si rezis-
tente.

in timpul lucrului cu aparatul, purtati in-
caltaminte de protectie antiderapanta.

Pericol electric. In timpul lucrului cu apa-
ratul, mentineti o distantd minima de
10 m fata de liniile electrice aeriene.

Pericol cauzat de obiecte aruncate. Men-
tineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in
special copii si animale de casa.

D> @@

o
.

b Ungerea sinei de ghidare si a lantului

oS Directia de rulare a lantului

‘m

Imbracaminte de protectie
A PERICOL
Risc de deces din cauza taieturilor. In cazul lucrului cu
aparatul, purtati imbrdacaminte de protectie adecvata.
Respectati reglementarile locale referitoare la protectia
incendiilor.

&
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Protectie pentru cap
in timpul lucrului cu aparatul, purtati o casca de protec-
tie adecvata, care corespunde EN 397 si este prevazu-
ta cu marcaj CE.
in timpul lucrului cu aparatul, purtati o protectie a auzu-
lui adecvata, care corespunde EN 352-1 si este preva-
zuta cu marcaj CE.
Pentru protectie impotriva achiilor care zboara, purtati
ochelari de protectie adecvati, care corespund EN 166
sau care sunt prevazuti cu marcaj CE. Sau purtati o vi-
ziera pentru casca, care corespunde EN 1731 si este
prevazuta cu marcaj CE.
Castile de protectie cu protectie auditiva si vizor integra-
te sunt disponibile la comerciantii specializati.

Manusi de protectie
in timpul lucrului cu aparatul, purtati manusi de protectie
adecvate cu echipamente de protectie impotriva taierii,

care corespund EN 381-7 si care sunt prevazute cu
marcaj CE.

incaltaminte de protectie
Tn timpul lucrului cu aparatul, purtati inc&lt&minte de pro-
tectie antiderapanta, care corespunde EN 20345 si este
prevazuta cu marcaj CE.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Figura, consultati paginile grafice

Figura A

(@) Protectie pentru lant

@ Surub pentru reglarea tensiunii lantului

(® Lant

(® sina de ghidare

@ Capac rezervor de ulei pentru lant
(&) Opritor cu gheare

(D Piulita sinei de ghidare

Capac

® Ax

Pl&cuta cu caracteristici

Punerea in functiune

Montati instrumentul multifunctional
1. Cuplati axul la cuplajul instrumentului multifunctio-
nal (consultati instructiunile de operare Multi-Tool
MT 36 Bp).
Figura B

Umplerea rezervorului de ulei pentru lant

1. Daca este necesar, curatati zona din jurul orificiului
de umplere de rumegus si murdarie.

2. Scoateti capacul rezervorului de ulei pentru lant.
Figura C

3. Umpleti lent rezervorul cu ulei pentru lant.
FiguraD

4. Daca este necesar, absorbiti uleiul pentru lant var-
sat cu o laveta.

5. Tnchideti cu capacul rezervorul de ulei pentru lant.

Verificarea tensiunii lantului

AN PRECAUTIE

Lant ascutit
Leziuni produse prin taiere
Purtati manusi de protectie in timpul tuturor lucrarilor cu
lantul.
1. Scoateti protectia pentru lant.
Figura E
2. Trageti cu atentie de lant.
Figura F
Distanta dintre sina de ghidare si lant trebuie sa fie
de 4,0 mm.
3. Daca este necesar, reglati tensiunea lantului (con-
sultati capitolul Reglarea tensiunii lantului).

Operarea de baza
1. Verificati daca arborele si ramurile prezintd daune,
de ex. putregai.
2. Scoateti protectia pentru lant.
3. Tineti aparatul cu ambele maini.

Tehnici de lucru

in timpul fasonérii, procedati dupa cum urmeaza:

® Daca este posibil, pastrati o distanta de cca. 15 cm
ntre trunchiul copacului si zona de taiat.

® Taiati ramurile mici, care sunt subtiri si usoare, dintr-
o0 singura taieturd, cu partea inferioara a sinei de
ghidare.

® Ramurile mai grele, cu diametrul mai mare, se pot
rupe sau despica in timpul fasonarii. Prin urmare, ta-
iati Tn mai multe etape de lucru:

a Faceti o taietura in partea inferioara a ramurii cu
partea superioara a sinei de ghidare. Aceasta ta-
ieturd ar trebui sa fie de aproximativ o treime din
diametrul ramurii.

Figura G

b Faceti o taietura in partea superioara a ramurii.

¢ Daca este necesara o alta taietura, nu continuati
niciodata aceasta taietura in locul in care a fost
inceputa o alta taietura, ci incepeti o taietura no-
ua.

in timpul fasonarii trebuie respectate urmatoarele as-

pecte:

® Nu ridicati bara mai sus de 60 ° fata de planul ori-
zontal.

® Nu exercitati prea multa fortd asupra sinei de ghida-
re.

® Nu stati sub ramura sau creanga care se taie.

® Asigurati-va ca ramura care cade nu pune in pericol
utilizatorul sau privitorul si nici nu deterioreaza
obiecte.

® in timpul fasonérii, mentineti o distant& de siguranta
de cel putin doua ori lungimea ramurii.

Finalizarea functionarii
1. Scoateti setul de acumulatori din aparat (consultati
instructiunile de operare Multi-Tool MT 36 Bp ).
2. Curatati aparatul (vezi capitolul Curétarea aparatu-
lui).
Demontarea instrumentului multifunctional
1. Detasati accesoriile de la instrumentul multifunctio-

nal (consultati instructiunile de operare Multi-Tool
MT 36 Bp).
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AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.
N AVERTIZARE

Pornire necontrolata

Leziuni produse prin taiere

Daca instrumentul multifunctional este asamblat, scoa-

teti setul de acumulatori inainte de transport.
Transportati aparatul numai cu protectia pentru lant
montata.

® La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-

tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Inainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-

pitolul Curéatarea aparatului).

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

AN AVERTIZARE
Pornire necontrolata
Leziuni produse prin téiere

Daca instrumentul multifunctional este asamblat, scoa-
teti setul de acumulatori din dispozitiv inainte de depo-

zitare.

Depozitati aparatul numai cu protectia pentru lant mon-

tata.
1. Indepartati cureaua de transport.
2. Daca este necesar, demontati instrumentul multi-

functional (consultati instructiunile de operare Multi-

Tool MT 36 Bp).

i

geti lantul pentru a preveni rugina.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

»

Ingrijirea si intretinerea

AN\ AVERTIZARE

Pornire necontrolata
Leziuni produse prin téiere

Daca instrumentul multifunctional este asamblat, scoa-
teti setul de acumulatori inainte de a intreprinde orice lu-

Crare.

&N PRECAUTIE
Lant ascutit
Leziuni produse prin taiere

Purtati manusi de protectie in timpul tuturor lucrérilor cu

lantul.

Daca aparatul este depozitat mai mult de o luna, un-

2.

Curatarea aparatului
Folositi o perie pentru a curéata lantul de resturile de
material tdiat si murdarie.
Figura H
Curatati axul cu o lavetd moale si uscata.

Lucrari de intrefinere

inainte de fiecare punere in functiune

Inainte de fiecare punere in functiune, trebuie efectuate
urmétoarele activitati:

Verificati nivelul uleiului pentru lant, daca este nece-
sar, completati cu ulei pentru lant (consultati capito-
lul Umplerea rezervorului de ulei pentru lant).
Verificati tensiunea lantului (consultati capitolul Ve-
rificarea tensiunii lantului).

Verificati daca lantul este suficient de ascutit, even-
tual rotiti sina de ghidare sau inlocuiti lantul (consul-
tati capitolul Inlocuirea lantului).

Verificati daca aparatul prezinta deteriorari.
Verificati daca toate bolturile, piulitele si suruburile
sunt stranse.

Reglarea tensiunii lantului
Daca instrumentul multifunctional este asamblat,
scoateti setul de acumulatori (consultati instructiuni-
le de operare Multi-Tool MT 36 Bp).
Slabiti piulita sinei de ghidare.
Figura |
Reglati tensiunea lantului cu surubul.
FiguraJ
Verificati tensiunea lantului.
Figura F
Distanta dintre sina de ghidare si lant trebuie sa fie
de 4,0 mm.
Strangeti piulita sinei de ghidare.

inlocuirea lantului

1. Indepartati piulita sinei de ghidare.

Figura K
Slabiti surubul de reglare a tensiunii lantului

3. Indepértati aparatoarea.

2B

Figura L

indepartati sina de ghidare.

Eliminati lantul vechi in mod corespunzator.
Introduceti lantul nou pe sina de ghidare.

Figura M

Montati sina de ghidare. In acest scop, respectati di-
rectia de rulare a lantului.

Figura N

Montati carcasa, strangand usor piulita sinei de ghi-
dare.

Figura O

Reglati tensiunea lantului (consultati capitolul Re-
glarea tensiunii lantului).

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubii sau de defectiuni nementionate,

va rugam sa va adresati centrului de service autorizat.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va

putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o

defectiune.
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Eroare Cauza

Remediere

Aparatul se opreste in
timpul functionarii iat.

Lant blocat de materialul care trebuie ta-|® Tndepartati materialul care trebuie taiat.

Motorul este supraincalzit

® ntrerupeti lucrul si lasati motorul s& se ra-
ceasca.

mentelor axului

Probleme la montajul ele-|Punctele de imbinare sunt murdare. [ Tndepérta‘gi murdaria de la capetele axului.

® Asezati accesoriile numai pe suprafete cu-
rate.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \Y 36
Viteza maxima /min 10000 +
10%
Volum rezervor de ulei ml 200
pentru lant
Diametrul materialului ca- mm 180
re trebuie taiat (max.)
Interval de lucru (max.) m 2,7

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x [nalti- mm 951 x 946 x

me 197 x 117 x
188 168

Greutate (cu set de acu- kg 2,6

mulatori)

Greutate kg 2,0

Date de performanta ale aparatului (masurate cu
Multitool MT 36 Bp)

Nivel sunetului conform EN ISO 11680-1 (masurat
cu Multitool MT 36 Bp)

Nivel de zgomot Lz dB(A) 92,6
Incertitudine Kpa dB(A) 3,0
Nivel de putere acustica  dB(A) 100,7
Lwa

Incertitudine Ky dB(A) 0,8

Valoarea vibratiilor conform EN ISO 11680-1 (ma-
surata cu Multitool MT 36 Bp)

Valoare vibratii mana-brat m/s? 3,0
la manerul de pe partea

frontala

Valoare vibratii mana-brat m/s? 2,9

la manerul de pe partea
posterioara

Incertitudine K m/s? 1,5

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor

AN AVERTIZARE

Valoarea specificaté a vibratiilor a fost masurata utili-
zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.

Valoarea specificaté a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
luarea preliminara a sarcinii.

in functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
de vibratii in timpul utiliz&rii curente a aparatului poate
sd difere de valoarea totala specificata.

Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

&N PRECAU TIE e Utilizarea continud a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteala. e Purtati manusgi calduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie 1si pierde valabilitatea.

Produs: Emondor de naltime

Tip: 1.042-512.x

Directive UE relevante
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Organism notificat, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberg, Germania a
efectuat examinarea CE de tip, numarul certificatului:
BM 50455914 0001

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser
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Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouZitim pristroja si precitajte tuto
kapitolu s bezpe€nostnymi pokynmi a originalny

navod na obsluhu. Riadte sa informaciami a po-

kynmi, ktoré su v nich uvedené. Originalny na-
vod na obsluhu si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na mozZnu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
moézZe viest k vecnym Skodam.

Dodatocné vseobecné bezpecnostné pokyny

UpOZ ornenie e V niektorych regiénoch mézu
predpisy obmedzovat pouZitie tohto pristroja. Nechajte
si poradit miestnymi gradmi.

A NEBEZPECENSTVO « ohrozenia zivota
reznymi poraneniami, spésobené nekontrolovanym po-
hybom pristroja. Casti tela udrziavajte dalej od pohybu-
jucich sa suciastok. e Riziko poranenia spésobené
vyhodenymi alebo padajucimi predmetmi. Nikdy nepou-
Zivajte zariadenie, ak sa nachadzaji osoby, najmé deti

alebo zvierata, v okruhu 15 m. e Na pristroji nesmiete
vykonavat Ziadne zmeny.

N VYSTRAHA e Déti a osoby, ktoré nie su
oboznamené s tymto navodom, nesmu pouZivat tento
pristroj. Miestne predpisy mézu uréovat’ vek osob, ktoré
mézu vykonavat obsluhu pristroja. ® Na to, aby ste
mohli rozpoznat’ mozné nebezpeclenstva, potrebujete
mat’ volny vyhlad na pracovnu oblast. Pristroj pouzivaj-
te iba pri dobrom osvetleni. e Pred uvedenim do pre-
vadzKy sa uistite, Ze jednotka, vSetky ovladacie prvky a
bezpecnostné zariadenia spravne funguju. Skontroluj-
te, ¢i nie st uvolnené uzavery, &i st vdetky ochranné
kryty a rukovéte spravne a bezpeéne pripevnené. Pri-
stroj nepouZivajte, ak nie je v bezchybnom stave.

e Pred uvedenim pristroja do prevadzky vymerite opot-
rebované alebo poskodené diely. e Pristroj nikdy nepo-
uZivajte, ak vypinac pristroja na rukovéti riadne
nezapina alebo nevypina pristroj. ® Riziko spétného na-
razu v désledku straty rovnovahy. Zabrarite abnormal-
nemu drZaniu tela, zabezpecte pevny, bezpecény postoj
a stéle udrziavajte rovnovahu. e Zavazné zranenia z ne-
dbanlivosti, ak je pouZivatel presvedceny, Ze je dbklad-
ne oboznameny s pristrojom v désledku ¢astého
pouZivania. ¢ OkamZite zastavte pristroj a skontrolujte,
¢i nie je poskodena, pripadne identifikujte pricinu vibra-
cii, ak pristroj spadol, do$lo k narazu do pristroja alebo
nadmerne vibruje. Nechajte opravit' skody autorizova-
nym zakaznickym servisom alebo vymerite pristroj.

AN UPOZORNENIE o Pri prevéadzke pristroja
noste ochranu zraku a sluchu, pevné a robustné rukavi-
ce a ochranu hlavy. Ked' je praca prasna, pouZivajte
masku na tvar. @ Pocas prac s pristrojom noste dlhé,
hrubé nohavice, odev s dlhymi rukavmi, pevni obuv a
priliehavé rukavice. Nepracujte naboso. Nenoste Sper-
ky, sandale alebo kratke nohavice. @ Nebezpecenstvo
vzniku zraneni pri zachyteni volného odevu, viasov ale-
bo Sperkov pohyblivymi castami pristroja. Odevy a
Sperky uchovavajte mimo pohyblivych casti stroja. DIhé
vlasy si zviaZte dozadu. e Ochrana sluchu méze mat'
negativny vplyv na vaSu schopnost vnimania vystraz-
nych ténov, a preto dbajte na mozné nebezpecenstva
vo vasej blizkosti a v pracovnej oblasti. ® Prevadzka po-
dobnych nastrojov v okoli zvysuje riziko poSkodenia slu-
chu a pravdepodobnost, Ze nezaregistrujete mozné
rizika, napr. osoby vstupujtice do vasej pracovnej oblas-
ti. ® Kizké drzadla a uchopovacie plochy brania bezpec-
nej obsluhe a kontrole pristroja v neoCakavanych
situaciach. Rukovéte uchopovacie plochy udrzZiavajte v
suchom a v Cistom stave, bez oleja a maziv. e PouZivaj-
te iba prislusenstvo a nahradné diely schvéalené vyrob-
com. Originalne prislusenstvo a originalne nahradné
diely zaruCuju bezpecnu a bezporuchovu prevadzku
pristroja.

Bezpecnostné opatrenia pre vyskovy
odvetvovaé

AN VYSTRAHA . Pristroj nepouzivajte pri hroz-
be uderu bleskom. e Uistite sa, Ze vSetky ochranné za-
riadenia a rukovéte st spravne a bezpecne upevnené a
s v dobrom stave. e Skér, nez zacnete pristroj pouZi-
vat, zabezpedte pevné postavenie, Cisté pracovisko a
naplanujte si Gstupovi cestu pred padajicimi vetvami.
e Dajte pozor na olejovti hmlu z mazacieho prostriedku
a piliny. V pripade potreby noste masku alebo dychaci
pristroj. ¢ Odvetvovac vZdy drzte obomi rukami. Jednou
rukou drzte prednu rukovét. Druhou rukou pevne drzte
zadnu rukovét, ovladajte uvolfiovacie tlacidlo spinaca
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zariadenia a spina¢ zariadenia. ® Nebezpecéenstvo lra-
zu elektrickym pradom, ak sa pila dostane do kontaktu
S0 skrytymi elektrickymi vedeniami. Elektrické naradie
drZte iba za izolované uchopovacie povrchy, pretoZze
kontakt so Zivymi kablami mézZe spésobit, Zze kovové
Casti zariadenia budu Zivé. e Nebezpecenstvo vzniku
zraneni. Na pristroji nevykonavajte Ziadne zmeny. Ne-
pouZzivajte pristroj na pohon prislusenstva alebo pristro-
Jov, ktoré vyrobca zariadenia neodporuca.

Ku spatnému narazu moze dojst, ak sa Spi¢ka vodiacej
kolajnicky dotkne nejakého predmetu alebo ak sa drevo
ohne a retazova pila sa zasekne v reze. Dotyk so $pic-
kou kolajnicky mdze v niektorych pripadoch viest k ne-
oc¢akavanym reakciam smerovanym dozadu, pri ktorych
vodiaca kolajnicka vykona naraz nahor a do smeru ob-
sluhy. Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane vodia-
cej kolajnicky méze kolajnicku rychlo odrazit spat do
smeru obsluhy. Akakolvek z tychto reakcii moze viest k
strate kontroly.

AN VYSTRAHA e Vaine zranenia v dosledku
straty kontroly v désledku netspechu. Nespoliehajte sa
iba na vstavané bezpecnostné zariadenia, ale podnikni-
te prislu$né opatrenia na pracu bez urazov a zraneni.
® Pri pouzivani zariadenia musite nosit priloZzeny
popruh. Transportny popruh je vybaveny rychlym uza-
verom. Transportny popruh vam pomaha ovladat zaria-
denie, ked' je po rezani spustené, a udrzat vahu
zariadenia pocas rezania. e Vazne zranenia, ak sa po-
stroj neméze v pripade nidze skladovat dostatoéne
rychlo. Pred pouZzitim zariadenia sa oboznamte s nos-
nym pasom a rychloupinacim uzdverom. Nenoste oble-
Cenie cez ramenny popruh ani inak nebrania v pristupe
k rychloupinatelnému uzaveru. e Pred zapnutim pri-
stroja sa uistite, Ze sa retaz pily nedotyka Ziadnych
predmetov. e Vazne zranenia pri vyskoceni nespravne
napnutej retaze na pilu z vodiacej kolajnice. Pred kaz-
dym pouZitim skontrolujte napnutie retaze. Skontroluj-
te, Ci je retaz naolejovana. e Vypnite motor, odoberte
supravu akumulatorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Casti st Uplne zastavené:

e Pred Cistenim pristroja alebo odstranenim blokova-
nia.

e Pred ponechanim pristroja bez dozoru.

e Pred namontovanim alebo odstranenim prislusen-
stva.

e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim prac na pristroji.

® Riziko zranenia v désledku spétného narazu. Opat-

renia na zabranenie neuspechu:

e Uistite sa, Ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju
prekaZky.

e Pripraci s odvetvovacom sa vyhnite kontaktu vodia-
ceho hrotu s vetvami, konarmi alebo inymi predmet-
mi.

e Pristroj vZdy drzte obomi rukami.

e Telo a ramena umiestnite do polohy, pri ktorej doka-
Zete odolat’ silam spétného narazu.

e Pocas prevadzky odvetvovac nikdy nepustite.

e Zabrante abnormélnemu drZaniu tela. To vam dava
vacsiu kontrolu nad odvetvovacom a zabrariuje ne-
umyselnému kontaktu s hrotom kolajnice v neoéa-
kavanych situaciach.

e PouZivajte len nahradné kolajnicky a retazené
predpisané vyrobcom Nespravne nahradné kolaj-
ni¢ky a retaze mézu viest k pretrhnutiu retaze a/ale-
bo k spdtnému narazu.

e Naostrenie retaze pily je naro¢na uloha. Vyrobca
odporuca vymenit opotrebovant alebo tupt retaz
za novu retaz pily.

o Nebezpecenstvo vzniku zraneni. Pristroj nepouZivaj-

te na rebrikoch alebo nestabilnych plochach. Pri rezani

vZdy stojte s oboma nohami na pevnom povrchu, aby
ste udrzali rovnovahu. e Nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym pradom. Nepracujte s pristrojom v okruhu

10 m od nadzemného vedenia. e Nebezpecenstvo zra-

nenia, ak sa napnuta vetva pri odrezani odmrsti spét.

e Dajte pozor na padajlice konare a konare, ktoré sa po

pade na zem odmrstia spét. e Ak sa tenké drevo zachyti

v pile a odmrsti sa v smere obsluhy, obsluha méze stra-

tit rovnovahu. Pri rezani malych krikov a vyhonkov bud*-

te opatrni. e Pred cistenim alebo servisom jednotky
vypnite motor a vyberte batériu. e Pri poklese rezného
vykonu skontrolujte, ¢i zuby pily nie st opotrebované.

Rezné nastroje vZdy musia byt ostré a Cisté. Ostré rez-

né nastroje mozno lahSie kontrolovat’ a nezablokuju sa

tak lahko. V pripade potreby vymerite retaz a kolajnicu.

Pritom pouZivajte vyluéne originalne nahradné diely od

vyrobcu. e Nebezpecenstvo poranenia v désledku za-

seknutého rezacieho zariadenia. Ak je pilova retaz ale-
bo vodiaca kolajnica uviaznuta prilis vysoko na to, aby
ste ju dosiahli, vyhladajte pomoc profesionalneho arbo-
ristu, aby bezpec¢ne odstranil rezacie zariadenie. ® Pred
kazdym pouZitim skontrolujte, Ci je pevne pripevnené
hriadelové spojenie tyée a rezného nastroja.

POZOR . Pristroj skladujte len vo vnutornych

priestoroch.

Bezpecna preprava a skladovanie
N VYSTRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov. e Pred uloZzenim
alebo prepravou jednotky rezny nastroj zakryte krytom
retaze.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku

zraneni a poskodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri. ® Pri skladovani dlh-
Som ako jeden mesiac skontrolujte, Ci je retaz lahko na-
olejovana. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie
vyrobca odportuca pouzivat sprej. Vas zakaznicky ser-
vis vam poradi, ktory sprej je vhodny.

Bezpecna udrzba a staroslivost’

UpOZOI’ nenie e Servisné a udrzbové préce smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporu¢ame odoslat produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré st popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujucich tento rémec sa ob-
ratte na vas autorizovany zakaznicky servis.

AN VYSTRAHA . Nebezpecenstvo vzniku zra-
neni. Pilové retaz je mimoriadne ostra. Pri udrZzbe reta-
ze a pri Cisteni, zaisteni alebo odstraneni krytu retaze
noste vhodné ochranné rukavice. e Postupujte podla
poKynov pre napinanie retaze, nastavenie napnutia re-
taze a mazanie retaze. e Tazké zranenia spésobené
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spétnym rézom, ak nie je poSkodena retaz vymenena
alebo opravena. e Pred cistenim alebo servisom jednot-
ky vypnite motor a vyberte batériu. @ Ubezpecte sa o
bezpecnom stave pristroja, v pravidelnych intervaloch
skontrolujte, i st pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrut-
ky.  Nebezpecenstvo zranenia v désledku dlhodobého
nepretrzitého pouZivania zariadenia. Poc¢as prace so
zariadenim robte pravidelné prestavky.

AN UPOZORNENIE . Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Origi-
néalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpecnu a bezporuchovt prevadzku pristro-
Jja.

POZOR e« Produkt po kazdom pouZiti ocistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom su
pritomné uréité zvyskové rizika. Pri pouZivani pristro-
ja sa m6zu vyskytnut’ nasledujice nebezpecenstva:

e Vibracie mézu spésobit zranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, uréené rukovéte a ob-
medzte pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spésobit' poskodenie sluchu. Pouzivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

e Rezné poranenia pri kontakte s volne uloZzenymi zu-
bami retaze pily.

e Zranenie poranenia v désledku nepredvidanych,
néhlych pohybov alebo spétného narazu vodiacej li-
Sty.

e Rezné poranenia / Riziko prepichnutia dielmi, ktoré
odleteli z retaze pily.

e Zranenia spésobené vyhodenymi predmetmi (hobli-
ny, triesky).

e Zranenia sp6sobené padajucimi predmetmi. Pri pra-
c¢i nad hlavou vZdy noste vhodnu ochrannu prilbu.

e Vdychnutie prachu a castic.

e Styk s pokoZkou s mazacim prostriedkom / olejom.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia ruk spésobenych vibraciami.
Vseobecne platni dobu pouzivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)

o Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.

o Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptoémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v stlade s i¢elom

A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie v rozpore s ucelom

Ohrozenie Zivota spésobené reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

e PrisluSenstvo vySkovy odvetvovacg je uréené na
priemyselné pouzivanie.

e PrisluSenstvo je ur€ené na pouzitie s nastrojom Mul-
ti-Tool MT 36 Bp.

Pristroj je uréeny len na pouzitie v exteriéri.

Z bezpecnostnych dévodov sa musi pristroj vzdy
pevne drzat obomi rukami.

Pristroj je ur€eny na strihanie a orezavanie malych
vetiev a konarov vysoko na strome. Pouzivatel stoji
pritom bezpe¢ne na zemi.

Akékolvek iné pouzitie, napr. Rovnako ako pri lezeni je
nepripustné vyrezavat v blizkosti alebo rezat material
na urovni zeme. Za ohrozenia, ktoré vznikaju v doésled-
ku nepripustného pouZzitia, je zodpovedny pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== NeNty ako napr. batérie, akumuléatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajiuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Zubova opierka
Integrovana zubova opierka méze byt pouzita ako otoc-
ny bod, ktory poskytuje stabilitu pily po¢as rezu.
Pri rezani tlacte pristroj dopredu, az kym kovové hroty
nepreniknu cez okraj dreva. Ak sa ty¢ potom posunie
nahor, resp. nadol v smere rezu, znizi sa fyzicka nama-
ha pri praci s pilou.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka
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Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na prevadzku a vSetky bezpec-
nostné pokyny.

®

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte vhodnu ochranu oéi a sluchu.

£

Pri vykonavani prac s pristrojom pouzi-
vajte protiSmykové a odoIné ochranné
rukavice.

Pri vykonavani ginnosti s pristrojom pou-
Zivajte bezpecnostnu obuv proti Smyku.

Elektrické nebezpecenstvo. Pri ¢innos-
tiach s pristrojom dodrziavajte minimainu
vzdialenost 10 m od vonkajSich vedeni.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrsteny-
mi predmetmi. VSetci, ktori sa prizeraju,
najma deti a domace zvierata, sa musia
zdrziavat vo vzdialenosti minimalne 15
m od pracovnej oblasti.

“ D> @@
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Mazanie vodiace;j listy a retaze

Smer chodu retaze

Ochranny odev

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota sp6sobené reznymi poraneniami. Pri
praci s pristrojom noste vhodny ochranny odev. Dodr-
Ziavajte miestne predpisy o prevencii pred Grazmi.

0

"
e
b
b

Ochrana hlavy
Pri praci s pristrojom noste vhodnud ochrannu prilbu, kto-
ré zodpoveda norme EN 397 a je oznaéena symbolom
CE.
Pri praci s pristrojom noste ochranu sluchu, ktora zod-
poveda norme EN 352-1 a je oznagena symbolom CE.
Na ochranu pred odletujicimi tlomkami pouzivajte
vhodné ochranné okuliare, ktoré spiﬁaju normu EN 166
alebo su oznagené symbolom CE. Alebo noste ochran-
ny tit prilby, ktory spifia normu EN 1731 a je oznadeny
symbolom CE.

V $pecializovanych predajniach su k dispozicii ochran-
né prilby s integrovanou ochranou sluchu a priezorom.
Ochranné rukavice
Pri praci s pristrojom noste vhodné ochranné rukavice s

ochrannym vybavenim proti rezu, ktoré splfiaji normu
EN 381-7 a s oznac¢ené symbolom CE.

Bezpecnostny spinac
Pri praci so zariadenim noste protiSmykovu bezpec-
nostnu obuv, ktora spifia normu EN 20345 a je oznade-
néa znackou CE.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

(@ Ochrana retaze

@ Skrutka na nastavenie napnutia retaze
(®) Retaz

@) Vodiaca lista

(®) Kryt olejovej nadrze retaze

(&) Zubova opierka

@ Matica vodiacej kolajnice

Kryt

® Ty

Typovy &titok

Uvedenie do prevadzky

Montaz Multi-Tool
1. Ty¢€ spojte so spojkou nastroja Multi-Tool (pozrite si
navod na obsluhu Multi-Tool MT 36 Bp).
Obrazok B

Naplnte nadrz na ret'azovy olej

1. V pripade potreby vycistite oblast okolo plniaceho
otvoru pilin a necistot.

2. Odstrante kryt nadrZe na retazovy olej.
Obrazok C

3. Pomaly napliite retazovy olej do nadrze.
Obrazok D

4. V pripade potreby musite utriet rozliaty retazovy
olej handri¢kou.

5. Uzavrite nadrz na retazovy olej krytom.

Skontrolujte napnutie ret'aze

&N UPOZORNENIE
Ostrd retaz
Rezné poranenia
Pri vSetkych cinnostiach s retazou noste ochranné ru-
kavice.
1. Odstrante kryt retaze.
Obrazok E
2. Opatrne potiahnite retaz.
Obrazok F
Vzdialenost medzi vodiacou kolajnicou a retazou
musi byt 4,0 byt mm.
3. Ak je to nutné, nastavte napnutie retaze (pozri kapi-
tolu Nastavte napnutie retaze).

Zakladna obsluha
1. Skontrolujte strom a konare na $kody, ako napr. hni-
loba.
2. Odstrante kryt retaze.
3. Drzte pristroj pevne obomi rukami.

Pracovné kroky

Pri mazani postupujte nasledovne:
® Pokial je to mozné, dodrziavajte vzdialenost medzi
kmernom stromu a rezom priblizne 15 cm.
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® Malé konare, ktoré su tenké a fahké, rezané do za-
rezu so spodnou ¢astou vodiacej kolajnice.

® Tazsie vetvy s vaésim priemerom sa mdzu pri od-
stranovani necistot zlomit alebo rozstiepit. Preto rez

v niekolkych krokoch:

a Urobte rez v spodnej ¢asti vetvy hornou ¢astou
vodiacej kolajnice. Tento rez by mal predstavovat
asi jednu tretinu priemeru vetvy.

Obrazok G

b Urobte rez v hornej Casti vetvy.

c Ak je potrebny dalsi rez, nikdy nepokracujte v
tomto zacati rezu, ale zacnite novy rez.

Pri odstrafiovani by ste mali poznamenat' nasledujuce:
Nezdvihajte ty¢ vyS$Sie ako 60 ° od horizontaly.

Na vodiacu kolajnicu nevyvijajte velké sily.
Nestojte pod odvetvenou vetvou alebo vetvou.
Dbaijte na to, aby padajlica vetva neohrozila pouzi-
vatela ani divaka ani nepos$kodila Ziadne predmety.
Pri orezavani konarov udrziavajte bezpeénu vzdia-
lenost najmenej dvojnasobok dizky vetvy.

Ukon¢éenie prevadzky
1. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
navod na obsluhu Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie zaria-
denia).

Demontaz nastroja Multi-Tool
1. PrisluSenstvo oddelte od nastroja Multi-Tool (pozrite
si navod na obsluhu Multi-Tool MT 36 Bp).

Preprava

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

AN VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pri namontovanom nastroji Multi-Tool pred prepravou z

pristroja vyberte stpravu akumulatorov.

Prepravujte pristroj len s namontovanou ochranou reta-

ze.

® Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti
zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj o€istite (pozrite si ka-
pitolu Cistenie zariadenia).

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

AN VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Prinamontovanom nastroji Multi-Tool pred skladovanim

Z pristroja vyberte stupravu akumulatorov.

Skladujte pristroj len s nasadenou ochranou retaze.

1. Odstrarte nosny popruh.

2. V pripade potreby demontujte nastroj Multi-Tool (po-
zrite si ndvod na obsluhu Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Ak sa bude pristroj skladovat dih$ie ako jeden me-
siac, naolejujte retaz, aby sa zabranilo korozii.

4. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdsobujuce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-

smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Starostlivost’ a idrzba

&N VYSTRAHA

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pri namontovanom nastroji Multi-Tool pred vsetkymi
pracami na pristroji vyberte stpravu akumulatorov.

&N UPOZORNENIE

Ostrd retaz

Rezné poranenia

Pri vSetkych cinnostiach s retazou noste ochranné ru-
kavice.

Cistenie zariadenia
1. Ocistite retaz od zvyskov pileného materialu a ne-
Cistot pomocou kefy.
Obrazok H
2. Tyg cistite makkou suchou handri¢kou.

Udrzbové prace

Pred kazdym pouzitim

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa musia vyko-

nat tieto €innosti:

® Skontrolujte hladinu oleja v retazi, pripadne ho do-
pliite (pozri kapitolu Naplrite nadrz na retazovy
olej).

® Skontrolujte napnutie retaze (pozri kapitolu Skon-
trolujte napnutie retaze).

® Skontrolujte dostato¢nu ostrost retaze, ak je to po-
trebné, prevratte vodiacu kolajnicu alebo vymerite
retaz (pozri kapitolu Vymerite retaz).

® Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené.

® Skontrolujte tesnost vSetkych skrutiek, matic a skru-
tiek.

Nastavte napnutie ret'aze

1. Ked je namontovany nastroj Multi-Tool, vyberte
supravu akumulatorov (pozrite si ndvod na obsluhu
Multi-Tool MT 36 Bp ).

2. Uvolnite maticu vodiacej kolajnice.
Obrazok |

3. Nastavte napnutie retaze pomocou skrutky.
Obrazok J

4. Skontrolujte napnutie retaze.
Obrazok F
Vzdialenost medzi vodiacou listou a retazou musi
byt 4,0 mm.

5. Utiahnite maticu vodiacej kolajnice.

Vymeiite ret'az
1. Odstrarite maticu vodiacej kolajnice.
Obrazok K
2. Uvolnite skrutku na nastavenie napnutia retaze.
3. Odstranite kryt.
Obrazok L
4. Odstrante vodiacu listu.
5. Stary retaz zlikvidujte odborne.
6. Polozte novu retaz na vodiacu kolajnicu.
Obrazok M
7. Namontujte vodiacu kolajnicu. Venujte pozornost’
smeru jazdy retaze.
Obrazok N
8. Namontujte kryt a volne upevnite maticu vodiacej
kolajnice.
Obrazok O
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9. Nastavte napnutie retaze (pozrite si kapitolu Na-
stavte napnutie retaze).

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri¢inu, ktorti dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajucim vekom sa kapacita stipravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti znizuje, takze ani v celkom
nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa zastavi pocas |Retaz blokovana vystrizkami.

® Odstrarite zvysky pokosenych rastlin.

prevadzky Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-

nut.
Problémy pri montazi Pripojovacie miesta su znecistené. ® Z koncov ty€e odstrarite prilepené necisto-
dielov tyce ty.
® PrisluSenstvo odkladajte iba na Cisté pod-
klady.
MT36 MTCS
V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na- Bp 250/36
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné Bp
poruchy Vasho zarigqgnia oqultrénimelv ra’mcfilzérgénej Hodnota vibracii v ruke/ra- m/s2 3,0
gobyl za:armrc]),é)olgall |ct|1 ’t)EICInOL'] bph Ir(natenalolve a(lje— mene - predna rukovat
0 vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do- P 2
kladom o kdpe obratte na Vasho predajcu alebo na Hodnota vibrécif v ruke/ra- m/s 2,9
najbliz3ie autorizované servisné stredisko. mene - zadna rukovat
(adresa je uvedena na zadnej strane) Neistota K m/s? 1,5

Technické udaje

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \ 36
Maximalna rychlost /min 10000 +
10%
Objemova olejova nadrz  ml 200
na retaze
Priemer objektu rezania ~ mm 180
(max.)
Pracovny rozsah (max.) m 2,7
Rozmery a hmotnosti
Dizka x $irka x vy$ka mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Hmotnost (so supravou kg 2,6
akumulatorov)
Hmotnost’ kg 2,0

Vykonové udaje pristroja (merané nastrojom Multi-
tool MT 36 Bp)

Hladina akustického vykonu podla EN ISO 11680-1
(merané nastrojom Multitool MT 36 Bp)

Hladina akustického tlaku dB(A) 92,6
Loa

Neistota Kya dB(A) 3,0
Hladina akustického vyko- dB(A) 100,7
nu Lya

Neistota Kiya dB(A) 0,8

Hodnota vibracii podla EN ISO 11680-1 (merané na-
strojom Multitool MT 36 Bp)

130

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibracii bola odmerana pomocou
Standardnej skisobnej metédy a mozno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouzit' v predbeZznom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spésobu, akym sa pristroj pouziva, sa
moZe emisia vibracii pocas aktualneho pouzivania pri-
stroja lisit' od uvedenej celkovej hodnoty.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouZiva-
nie pristrojov bez preruSenia mézZe v zriedkavych pripa-
doch viest' k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu ruk vZdy
pouZivajte teplé rukavice. e DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vyskovy odvetvovaé

Typ: 1.042-512.x

Prislu$né smernice EU

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017
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EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Poverena intittcia, 0197 TUV Rheinland LGA Produ-
cts GmbH; Tillystare 2 D - 90431 Nirnberg, Nemecko,
vykonala typov( skisku EU, gislo certifikatu: BM
50455914 0001

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
W/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.09.2018
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Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ovo po-
glavlje o sigurnosti i ove originalne upute za rad.
Postupajte u skladu s njima. Cuvaite originalne
upute za rad za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Dodatni op¢i sigurnosni napuci

Napomena o U nekim regijama propisi mogu
ograniciti uporabu ovoga uredaja. Konzultirajte se sa
svojim lokalnim drzavnim sluzbama.

A OPASNOST . Opasnost po Zivot od posjeko-
tina uslijed nekontroliranih kretanja uredaja. Dijelove ti-
Jela drzite dalje od pokretnih dijelova. ® Opasnost od
ozljede od bacenih ili padnih predmeta. Nikada ne kori-
stite uredaj ako se u radijusu od 15 m nalaze osobe, po-
sebice djeca ili Zivotinje. ® Na uredaju ne smijete
poduzimati nikakve preinake.

AN UPOZORENJE . Djeca i osobe koji nisu
upoznati s ovim uputama ne smiju upravijati ovim ure-
dajem. Lokalne odredbe mogu ograniciti dob rukovate-
lja. ® Potreban vam je neometan pogled na podrucje
rada kako biste prepoznali moguce opasnosti. Upotre-
bljavajte uredaj samo pri dobrom osvjetljenju. e Prije ra-
da provjerite jesu li uredaj, svi upravijacki elementi i
sigurnosne naprave ispravni. Provjerite ima li labavih
zatvaraca i osigurajte da svi zastitni poklopci i ru¢ke bu-
du pravilno i ¢vrsto priévrsceni. Uredaj ne koristite ako
njegovo stanje nije besprijekorno. e Zamijenite istroSe-
ne ili oStecene dijelove prije nego Sto pokrenete uredaj.
e Uredaj nemojte nikada koristiti ako sklopka za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje na rucki nije propisno ukljuéena ili is-
kljucena. e Rizik od povratnog udarca zbog gubitka
ravnoteZe. Izbjegavajte nenormalno drzanje, pobrinite
se za siguran stav i u svakom trenutku odrzavajte rav-
noteZu. e TeSke ozljede uslijed nepaznje ako se zbog
Ceste uporabe uredaja razvije osjec¢aj pouzdanosti.

e Odmah zaustavite uredaj i provjerite ima li oSte¢enja
odn. utvrdite uzrok vibracije ako je uredaj pao, dobio
udarac ili ako neuobicajeno vibrira. Prepustite popravak
oSteéenja ovlastenom servisu ili zamijenite uredaj.

N OPREZ « Nosite potpunu zastitu ociju i uha, ja-
ke i vrste rukavice i za$titu glave tijekom rada s ureda-
Jjem. Nosite masku za lice kada je posao prasnjav.

® Prilikom radova s uredajem nosite dugacke, teske hla-
Ce, Cvrstu obucu i dobro prianjajuce rukavice. Nemojte
raditi bosih nogu. Nemojte nositi nakit, sandale ili kratke
hlace. e Postoji opasnost od ozljeda u slu¢ajevima kada
pokretni dijelovi uredaja zahvate Siroku odjecu, kosu ili
nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od pokretnih dijelova
stroja. Svezite dugu kosu. e Zastita sluha moze smanijiti
va$u sposobnost da Cujete signale upozorenja, stoga
obratite pozornost na mogucée opasnosti u blizini i u po-
drucju rada. e Rad sli¢nih alata u okruZenju povecava ri-
zik od ostecenja sluha i vjerojatnost da se nece cuti
potencijalne opasnosti, npr. osobe koji ulaze u podrucje
rada. e Klizave rucke i zahvatne povr$ine spre¢avaju si-
gurno rukovanje uredajem i kontrolu nad uredajem u
neocekivanim situacijama. Odrzavajte rucke i zahvatne
povrsine suhima i Cistima te Cistima od ulja i maziva.

e Upotrebljavajte samo pribor i rezervne dijelove koji su
odobreni od proizvodaca. Originalan pribor i originalni
zamjenski dijelovi jamce siguran i nesmetan rad ureda-
Jja.

Mjere opreza za kresace visokih grana

AN UPOZORENJE « Ne upotrebljavajte uredaj
ako postoji opasnost od udara groma. e Provjerite jesu
li sve zastitne naprave i rucke propisno i sigurno pricvr-
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Scene i u dobrom stanju. e Prije upotrebe uredaja osigu-
rajte ¢vrsto postolje, Cisto radno mjesto i isplanirajte
stazu za povlacenje ispred padajucih grana. e Pazite na
dimnu maglu i piljevinu. Ako je potrebno, nosite masku
ili aparat za disanje. ® Uredaj za rezanje grana uvijek dr-
Zite s obje ruke. Jednom rukom drzite prednju rucku.
Drugom rukom évrsto drzite straZnju rucku, rukujte tip-
kom za deblokiranje sklopke uredaja i sklopkom ureda-
Jja. @ Opasnost od strujnog udara ako lanac pile dode u
dodir sa skrivenim strujnim vodovima. Elektricne alate
drzite samo za izolirane zahvatne povrsine jer dodir s
vodovima pod naponom moZe uciniti da metalni dijelovi
uredaja provode napon. e Opasnost od ozljeda. Ne vr-
Site nikakve preinake na uredaju. Ne upotrebljavajte
uredaj za pogon dodataka ili uredaja koje proizvodac
uredaja ne preporucuje.

Povratni udarac moze nastupiti ako vrh vodilice dodirne
neki predmet ili ako se drvo savije, a lanac pile zaglavi
u rezu. U nekim slu€ajevima dodirivanje vrha vodilice
moze uzrokovati neo¢ekivanu reakciju ili reakciju
usmjerenu prema natrag u kojoj vodilica udari prema
gore i prema rukovatelju. Ako se lanac pile zaglavi na
gornjem bridu vodilice, vodilica moze brzo udariti prema
rukovatelju. Bilo koja od ovih reakcija moze dovesti do
gubitka kontrole.

AN UPOZORENJE o Teske ozljede zbog gubit-
ka kontrole uslijed povratnog udarca. Ne oslanjajte se
isklju¢ivo na ugradene sigurnosne uredaje, nego po-
duzmite odgovarajuce mjere za rad bez nezgoda i ozlje-
da. e Pri uporabi uredaja treba nositi isporuceni remen
za noSenje. Remen za no$enje ima gumb za brzo za-
klju¢avanje. Remen za noSenje vam pomaZze da uprav-
ljate uredajem prilikom spustanja nakon reza i da drzite
tezinu uredaja tijekom rezanja. e MoZe doci do teskih
ozljeda ako se u sluéaju nuzde remen za nosenje ne
mozZe dovoljno brzo odloZiti. Prije upotrebe uredaja upo-
znajte se s remenom za nosenje i brzim zatvaracem. Ne
nosite odjecu preko ramenog pojasa i ne ometajte pri-
stup brzom zatvaracu ni na koji drugi nacin. e Prije
ukljucivanja uredaja, provjerite da lanac pile ne dodiruje
nikakve predmete. ® MoZe doci do teskih ozljeda ako
pogresno zategnuti lanac pile iskoci iz vodilice. Prije
svake uporabe provjerite napetost lanca. Provjerite da
Jje lanac podmazan. e Iskljucite motor, uklonite komplet
baterija i provjerite da su svi pokretni dijelovi u pot-
punosti zaustavijeni:

e Prije nego Sto Cistite uredaj ili uklanjate blokadu.

e Ostavite uredaj bez nadzora.

e Prije montiranja ili demontiranja pribora.

e Prije provjere i ¢iS¢enja uredaja ili rada na uredaju.

e Opasnost od ozljeda uslijed povratnog udarca. Mjere

za spreCavanje povratnog udarca:

e Osigurajte da se u vasem podrucju rada ne nalaze
prepreke.

e Tijekom rada s uredajem za rezanje grana izbjega-
vajte dodir vodeéeg vrha s granama, grancicama ili
drugim predmetima.

e DrZite uredaj s obje ruke.

e Tijelo i ruke postavite u poloZaj u kojem moZzete iz-
drzati sile povratnog udarca.

e Nikad ne puStajte uredaj za rezanje grana tijekom
rada.

e [zbjegavajte abnormalno drzanje tijela. To vam daje
vecu kontrolu nad uredajem za rezanje grana i
sprjecava slucajni dodir s vchom vodilice u neoceki-
vanim situacijama.

e Upotrebljavajte samo rezervne vodilice i lance koje
preporucuje proizvodac. Pogre$ne rezervne vodili-
ce i lanci mogu uzrokovati pucanje lanca i /ili povrat-
ni udarac.

e QOstrenje lanca pile teZak je zadatak. Proizvodac
preporucuje zamjenu istroSenog ili tupog lanca no-
vim lancem pile.

e Opasnost od ozljeda. Ne upotrebljavajte uredaj na lje-

stvama ili na nestabilnim podlogama. Pri rezanju uvijek

stojte s obje noge na ¢vrstom tlu da biste odrzali ravno-
teZu. e Opasnost od strujnog udara. Ne upotrebljavajte
uredaj u krugu od 10 m od nadzemnih vodova. e Opa-
snost od ozljeda ako napeta grana brzo krene unatrag
pri rezanju. e Pazite na padajuce grane i grane koje se
brzo krec¢u unatrag nakon pada na zemiju. ® Ako tanko
drvo zapne u pilu i brzo krene prema rukovatelju, ruko-
vatelj moZze izgubiti ravnoteZu. Budite oprezni pri pilje-
nju malih grmova i mladica. e IskljuCite motor i uklonite
komplet baterija prije ¢iS¢enja ili servisa uredaja. e Pro-
vjerite zupce pile ako ucinak rezanja pocne slabiti. Alate
za rezanje uvijek odrzavajte ostrima i ¢istima. OStri alat
za rezanje se lakSe moZe kontrolirati i ne blokira tako la-
ko. Po potrebi zamijenite lanac i §inu. Za zamjenu upo-
trebljavate samo originalne pri¢uvne dijelove
proizvodacéa. e Opasnost od ozljeda uslijed zaglavije-
nog uredaja za rezanje. Ako su se lanac pile ili vodilica
zaglavili previsoko, potraZite savjet profesionalnog ar-
borista za sigurno uklanjanje uredaja za rezanje. e Prije

svake upotrebe provjerite jesu li spojevi vratila Sipke i

alata za rezanje ¢vrsto pricvrsceni.

PAZNJA . Uredaj ¢uvajte samo u zatvorenim pro-
storijama.

Siguran transport i skladistenje

AN UPOZORENJE . Prije nego Sto cete skladi-
Stiti ili transportirati uredaj iskljucite ga, ostavite ga da se
ohladi i izvadite komplet baterija. ® Prije skladistenja ili

transporta uredaja pokrijte alat za rezanje Stitnikom za

lanac.

N OPREZ. Opasnost od ozljeda i oStecenja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canja vili pada.

PAZNJA . Prije transporta ili skladiStenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela. ® Uredaj
Cuvajte na suhom i dobro prozradenom mjestu do kojeg
djeca nemaju pristup. Drzite uredaj podalje od tvari koje
izazivaju koroziju, kao $to su primjerice vrtne kemikalije.
e Uredaj ne ¢uvajte na otvorenom prostoru. e Provjerite
Je lilanac lagano podmazan kada se uredaj skladisti du-
lje od jednog mjeseca. Proizvodac preporucuje da se za
zastitu od hrde i za podmazivanje uljem upotrebljava ra-
sprskivac. Obratite se vasoj servisnoj sluzbi s pitanjem
u vezi prikladnog spreja.

Sigurno odrzavanje i njega

Napomena ® Servisne radove i radove odrZavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano struc¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlastenu servisnu sluzbu.

AN UPOZORENJE . Opasnost od ozljeda. La-
nac pile vrio je oStar. Nosite prikladne zastitne rukavice
tijekom odrZavanja lanca i tijekom ¢iScenja, montaze ili
demontaze Stitnika za lanac. e Slijedite upute za zate-
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zanje lanca, za namjestanje napetosti lanca i podmazi-
vanje lanca. e Teske ozljede uslijed povratnog udarca
ako se oSteceni lanac ne zamijenjeni ili ne popravi. e Is-
klju¢ite motor i uklonite komplet baterija prije CiS¢enja ili
servisa uredaja. ® Osigurajte da je uredaj u sigurnom
stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li svor-
njaci, matice i vijci Evrsto pritegnuti. ¢ Opasnost od o0z-
ljeda zbog duge neprekidne upotrebe uredaja. Redovito
radite stanke tijekom rada s uredajem.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pricuvne dijelo-
ve, pribor i naglavke koje je odobrio proizvodaé. Origi-
nalni pri¢uvni dijelovi, originalni pribor i originalni
naglavci jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan nacin
uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom upo-
rabe uredaja mogu nastati sljedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

e Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Rezne ozljede pri dodiru s golim zupcima pile na
lancu pile.

e Rezne ozljede uslijed nepredvidenih, naglih pokreta
ili povratnog udarca vodilice.

e Rezne ozljede /rizik od uboda zbog dijelova koji lete
s lanca pile.

e Ozljede uzrokovane izbacenim predmetima (strugo-
tine, iverje).

e Ozljede uslijed padajucih predmeta. Prilikom rada
iznad glave uvijek nosite prikladnu sigurnosnu kaci-
gu.

e Udisanje prasSine i estica.

e Dodir koZze s mazivom / uljem.

Smanjenje rizika

N OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprije¢ena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te
ako se opetovano javljaju simptomi kao $to su primje-
rice utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

e Dodatak kresa¢ za visoke grane prikladan je za ko-
mercijalnu upotrebu.

Dodatak je namijenjen za uporabu s Multi-Tool MT
36 Bp.

Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

1z sigurnosnih se razloga uredaj uvijek mora sigurno
drzati s obje ruke.

Uredaj je namijenjen za rezanje i obrezivanje malih
grana i grancica visoko na stablu. Korisnik pritom
¢vrsto stoji na tlu.

Nije dopustena bilo koja druga uporaba, npr. pri penja-
nju, za rezanje grana u blizini ili za rezanje materijala na
razini tla. Za opasnosti nastale nenamjenskom upora-
bom odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q‘@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Siljcima branik
Integrirana stop kandza moze se koristiti kao oslonac za
postizanje stabilnosti pile za vrijeme rezanja.
Kod piljenja pritisnite aparat prema naprijed sve dok
metalni igle ne prodru preko ruba drva. Ako se vratilo
pomice gore ili dolje u smjeru reza, smanjuje se fizicko
naprezanje prilikom rada s pilom.

Simboli na uredaju

Opéi znak upozorenja

Prije pustanja u pogon procitajte upute
rad i sve sigurnosne naputke.

® P>
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Prilikom radova s uredajem nosite pri-
kladnu zastitu za oci i sluh.

£

Prilikom rada s uredajem nosite protukli-
zne i otporne zastitne rukavice.

Tijekom rada s uredajem nosite protukli-
zne zastitne cipele.

Opasnost uslijed struje. Pri radu s ureda-
jem odrzavajte minimalni razmak od
10 m od nadzemnih vodova.

Opasnost uslijed odbacéenih predmeta.
Drzite promatrace, posebice djecu i ku¢-
ne ljubimce, udaljene najmanje 15 m od
podrucja rada.

Podmazivanje vodilice i lanca

—> |Smijer kretanja lanca
(e

=TGR

Zastitna odjec¢a
/A OPASNOST

Opasnost po Zivot od posjekotina. Pri radu s uredajem
nosite prikladnu zastitnu odjecu. PridrZzavajte se lokal-
nih propisa za sprjeCavanje nezgoda.

Zastitna glave
Za vrijeme rada s uredajem nosite prikladnu sigurnosnu
kacigu koja je u skladu s EN 397 i ima CE.
Tijekom rada s uredajem nosite zastitu sluha koja je u
skladu s EN 352-1 i ima CE.
Za zastitu od lete¢ih komadi¢a nosite odgovarajuce za-
Stitne naocale koje su u skladu s EN 166 ili su CE ozna-
Eene. lli nosite kacigu za vizir koji je u skladu s EN 1731
iima CE.
U specijaliziranoj trgovini dostupne su zastitne kacige s
integriranom zastitom za sluh i vizirom.

zastitne rukavice
Tijekom rada s uredajem nosite prikladne zastitne ruka-
vice s zastitnom rezom koja su u skladu s EN 381-7 i
imaju CE.

Zastitne cipele
Tijekom rada s uredajem nosite protuklizne zastitne ci-
pele koje ispunjavaju zahtjeve norme EN 20345 i imaju
oznaku CE.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Slika vidi stranice sa grafickim prikazima

Slika A

(@ Stitnik lanca

@ Vijak za namjestanje napetosti lanca

(®) Lanac

® Vodilica

@ Poklopac spremnika ulja za lanac
(®) silicima branik

(@) Matica vodilica

Poklopac
(©) Vratilo

Natpisna plogica

Pustanje u pogon

Montirajte viSenamjenski alat
1. Spojite osovinu na spojku visenamjenskog alata (vi-
di uputu za uporabu Multi-Tool MT 36 Bp ).
Slika B

Napunite spremnik ulja za lanac
1. Ako je potrebno, ogistite podrucje oko otvora za pu-
njenje piljevine i prljavstine.
2. Skinite poklopac lan¢anog spremnika ulja.
Slika C
3. Polako ulijte ulje u lancu u spremnik.
Slika D
4. Ako je potrebno, Krpu apsorbirajte izliveno ulje u
lancu.
5. Spremnik sredstva za pranje zatvorite poklopcem.

Provjera napetosti lanca

&N OPREZ

Ostar lanac

Opasnost od posjekotina

Nosite zastitne rukavice dok radite na lancu.

1. Skinite $titnik lanca.
Slika E

2. Pazljivo povucite lanac.
Slika F
Udaljenost izmedu vodilice i lanca mora iznositi
4,0 mm.

3. Po potrebi namjestite napetost lanca (vidi poglavlje
NamjeStanje napetosti lanca).

Osnovno rukovanje
Drvo i grane na takvim Stetama. B. ispitati trulez.
2. Skinite Stitnik lanca.
3. Skare za Zivicu drzite s obje ruke.

-

Tehnike rada

Pri rezanju grana postupite na sljedec¢i naéin:

® Po mogu¢nosti odrzavajte udaljenost od otprilike
15 cm izmedu debla i reza.

® Male grane koje su tanke i lagane odrezite donjom
stranom vodilice jednim rezom.

® Teze grane veéeg promjera mogu se slomiti ili odlo-
miti tijekom rezanja. Odrezite ih u nekoliko radnih
koraka:

a Gornjim dijelom vodilice zarezite donju stranu
grane. Taj bi rez trebao biti velik kao otprilike tre-
¢ina promjera grane.

Slika G
b Zarezite gornju stranu grane.
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¢ Ako je potreban dodatni rez, nikad ne nastavite
rezati po zapo¢etom rezu, nego napravite novi.

Pri rezanju grana obradite paznju na sljedece:

-

Ne dizite Sipku viSe od 60° od horizontale.

Ne primjenjujte veliku silu na vodilicu.

Nemojte stajati ispod grane ili grancice koja se reze.
Pazite da padajuc¢a grana ne ugrozi ni korisnika niti
promatraca i ne osteti predmete.

Tijekom rezanja visokih grana odrzavajte sigurnosni
razmak od najmanje dvostruke duljine grane.

ZavrSetak rada
Izvadite komplet baterija iz uredaja (pogledajte upu-
tu za uporabu Multi-Tool MT 36 Bp ).
Ciscenje uredaja (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).
Rastavljanje viSenamjenskog alata

Odvajanje dodataka s viSenamjenskog alata (pogle-
dajte uputu za uporabu Multi-alat MT 36 Bp ).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN UPOZORENJE

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Kad je instaliran viSenamjenski alat, prije transporta
izvadite komplet baterije iz uredaja.

Transportirajte uredaj samo s postavijenim $titnikom
lanca.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje
Uredaj treba oistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlje Ciscenje uredaja).
N OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

AN UPOZORENJE

Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina

Kad je instaliran viSenamjenski alat, izvadite komplet
baterije iz uredaja prije skladistenja.

Skladistite uredaj samo s postavijenim Stitnikom lanca.

[

&

1. Skinite remen za noSenje.
2.

Ako je potrebno, rastavite viSenamjenski alat (po-
gledajte uputu za uporabu Multi-Tool MT 36 Bp).
Ako se uredaj skladisti dulje od jednog mjeseca,
podmazite lanac da biste sprijecili hrdu.

Uredaj €uvajte na suhom i dobro prozracenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.

Njega i odrzavanje
&N UPOZORENJE

Nekontrolirano pokretanje
Opasnost od posjekotina

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

Hrvatski

Kad je instaliran viSenamjenski alat, izvadite prije svih
radova na uredaju komplet baterija iz uredaja.

AN OPREZ

Ostar lanac

Opasnost od posjekotina

Nosite zastitne rukavice dok radite na lancu.

2.

Ciséenje uredaja
Cetkom ogistite lanac od ostataka rezanog materija-
la i prijavstine.
Slika H
Ocistite vratilo mekom i suhom krpom.

Radovi odrzavanja

Prije svakog pustanja u pogon

Prije svakog pustanja u pogon provedite sljedece rad-

nje:

wn

oo~

Provjerite napunjenost ulja za lanac, po potrebi do-
lijte ulje za lanac (vidi poglavlje Napunite spremnik
ulja za lanac).

Provijerite napetost lanca (vidi poglavlje Provjera
napetosti lanca).

Provjerite je li lanac dovoljno ostar, po potrebi okre-
nite vodilicu ili zamijenite lanac (vidi poglavlje Za-
mjena lanca).

Provjerite je li uredaj ostec¢en.

Provjerite ¢vrst dosjed svih svornjaka, matica i vija-
ka.

Namjestanje napetosti lanca
Kad je viSenamjenski alat instaliran, izvadite kom-
plet baterije (pogledajte uputu za uporabu Multi-Tool
MT 36 Bp).
Otpustite maticu vodilice.
Slika |
Namjestite napetost lanca vijkom.
Slika J
Provjerite napetost lanca.
Slika F
Udaljenost izmedu vodilice i lanca mora iznositi
4,0 mm.
Zategnite maticu vodilice.

Zamjena lanca
Skinite maticu vodilice.
Slika K
Otpustanje vijka za namjestanje napetosti lanca
Uklonite poklopac.
Slika L
Skinite vodilicu.
Struéno odlozite stari lanac u otpad.
Stavite novi lanac na vodilicu.
SlikaM
Montirajte vodilicu. Pritom pazite na smjer kretanja
lanca.
Slika N
Montirajte poklopac, pritom lagano priévrstite maticu
vodilice.
Slika O
Namjestanje napetosti lanca (vidi poglavlje Namje-
Stanje napetosti lanca).

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.
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Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-

punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj se zaustavlja tije- |Lanac je blokiran odrezanim materijalom.|® Uklonite odrezani materijal.

kom rada Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

jelova vratila

Problemi pri montazi di- [Spojna mjesta su oneci$éena.

® Uklonite prljavstinu s krajeva vratila.
® Pribor odlazite samo na &iste povrsine.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Mogucée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \ 36
Najveca brzina /min 10000 %
10%
Spremnik nafte u lancu za- ml 200
preminskog lanca
Promjer materijala zare- mm 180
zanje (maks.)
Radni raspon (maks.) m 2,7

Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 951 x 946 x

197 x 117 x
188 168
TezZina (s kompletom bate- kg 2,6
rija)
Tezina kg 2,0

Podaci o snazi uredaja (mjereno s Multitool MT 36
Bp)

Razina zvuéne snage prema EN ISO 11680-1 (mje-
reno s MT 36 Bp multitool)

Razina zvuénog tlaka Ly dB(A) 92,6
Nesigurnost Kpa dB(A) 3,0
Razina zvuéne snage Ly, dB(A) 100,7
Nesigurnost Kya dB(A) 0,8

Vrijednost vibracije prema EN ISO 11680-1 (mjere-
no s MT 36 Bp multitool)

Vrijednost vibracije Saka m/s? 3,0
ruka prednje rucke

Vrijednost vibracije Saka m/s® 2,9
ruka straznje rucke

Nesigurnost K m/s? 1,5

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Vrijednost vibracije

AN UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.
Navedena vrijednost vibracije smije se koristiti za pret-
hodnu procjenu optereéenja.

Ovisno o nacdinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tiiekom trenutnog koriStenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Uredaji s vrijednosc¢u vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ e visesatno neprekidno koriStenje ure-
daja moZe uzrokovati osjec¢aj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zastitu Saka. ® Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Kresac¢ visokih grana

Tip: 1.042-512.x

Relevantne EU direktive

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

Narugeno tijelo, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Nirnberg, Njemacka
obavila je ispitivanje tipa ES, broj certifikata: BM
50455914 0001

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéeniju ruko-

vodstva.
AR

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0
Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 9. 2018.
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Sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove
sigurnosne napomene i ovo originalno uputstvo
za rad. Postupaijte u skladu sa tim. Cuvaijte
originalna uputstva za upotrebu za buducu

upotrebu ili za buduce vlasnike.
Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Dodatne opste sigurnosne napomene

Napomena e U nekim regionima upotreba ovog
uredaja moze biti ograni¢ena. Posavetujte se sa
lokalnim institucijama.

A OPASNOST . Opasnost od posekotina kao
posledica nekontrolisanih pokreta uredaja. DrZite
delove tela dalje od delova uredaja koji su u pokretu.
e Opasnost od povreda usled razletanja ili padanja
predmeta. Nikada nemojte koristiti uredaj ako su u
krugu od 15 m nalaze lica, a posebno deca ili Zivotinje.
e Ne sme da vrsite nikakve izmene na uredaju.

AN UPOZORENJE ¢ Deca i osobe koje nisu
upoznate sa ovim uputstvom ne smeju da koriste ovaj
uredaj. Lokalne odredbe mogu da ogranice uzrast
korisnika. e Potreban vam je nezaklonjen pogled na
radno podrucje da biste uocili moguce opasnosti
Koristite uredaj samo pri dovoljnom osvetljenju. e Pre
koris¢enja proverite da li svi kontrolni elementi i
sigurnosni uredaji pravilno funkcionisu. Proverite da li

ima olabavljenih brava, uverite se da su sve zaStitne
prekrivke pravilno i bezbedno pri¢vrs¢ene. Nemojte da
Kkoristite uredaj ukoliko nije u besprekornom stanju.

e Zamenite istroSene ili oStecene delove pre nego $to
uredaj pustite u pogon. e Nikada nemojte koristiti
preko prekidaca na rukohvatu. e Opasnost od
povratnog udara zbog gubitka ravnoteze. Izbegavajte
neuobiCajene poloZaje tela, obezbedite cvrst, bezbedan
oslonac i u svakom trenutku odrZzavajte ravnotezu.

e TeSke povrede usled nemara, ako se zbog Ceste
upotrebe uredaj koristi suvise opusteno. e Odmah
zaustavite uredaj i proverite da li ima oStecenja odn.
utvrdite uzrok vibracije ako je uredaj pao, udario ili
neuobiCajeno vibrirao. Prepustite ovlaS§¢éenom
korisnickom servisu popravku ili zamenu uredaja.

N OPREZ « Frilikom kori$éenja uredaja koristiti
potpunu zastitu za oéi i sluh, ¢vrste i otporne rukavice,
kao i zastitu za glavu. Nosite masku za lice ukoliko
radite u prasini. ® Kada radite sa uredajem, nosite duge,
deblje hlace, cvrste cipele i dobro prianjajuce rukavice.
Nemoajte raditi bosi. Ne nosite nakit, sandale ili kratke
pantalone. e Opasnost od povredivanja zahvatanjem
slobodnih delova odece, kose ili nakita pokretnim
delovima uredaja. Odecu i nakit drZite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. VeZite dugu kosu. e Zastita za
sluh mozZe da ogranici vasu sposobnost da ujete
upozoravajuce tonove, pa zato obratite paznju na
moguce opasnosti u blizini i u radnom podrucju. ¢ Rad
slicnih alata u okruZenju povecava rizik od ostec¢enja
sluha i verovatnocu da se ne ¢uju moguce opasnosti,
npr. kada neko stupi u radno podrucje. e Klizave rucke i
povrsine za hvatanje spre¢avaju bezbedno rukovanje i
kontrolu uredaja u neocekivanim situacijama.
Odrzavajte rucke i povrsine za hvatanje suvim, ¢istim i
bez ulja i masti. e Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

Mere predostroznosti za kresa¢ visokih
grana

N UPOZORENJE . Uredaj nemoajte koristiti
ako postoji opasnost od udara groma. e Uverite se da
su svi zastitni elementi i rucke pravilno i dovoljno
pric¢vr$éeni i da su u dobrom stanju. e Pre koris¢enja
uredaja, obratite paZnju na stabilan poloZaj, ¢isto radno
mesto i predvidite prostor za odstupanje u slucaju
padanja grana. e Cuvajte se od isparenja ulja za
podmazivanje i strugotina od rezanja. Ako je potrebno,
nosite masku ili uredaj za disanje. ® Kresac grana uvek
drzZite obema rukama. Prednju ruc¢ku cvrsto drZite
Jjednom rukom. Drugom rukom c¢vrsto drZite zadnju
rucku, koristite taster za deblokadu tastera za uredaj i
prekidac za uredaj. e Opasnost od strujnog udara ako
lanac testere dode u kontakt sa sakrivenim strujnim
vodovima. Elektricni alat drzite samo na izolovanim
povrSinama za drZanje, jer kontakt sa vodovima koji
provode napon moZe da dovede do toga da metalni
delovi uredaja provode napon. e Opasnost od povreda.
Nemojte vrsiti promene na uredaju. Uredaj nemojte
Kkoristiti za pokretanje dodataka ili uredaja koji nisu
preporuceni od strane proizvodaca uredaja.

Moze do¢i do povratnog udara ako vrh vodece Sine
dodiruje neki predmet ili se drvo povije i lanac testere se
zaglavi u rezu. U pojedinim slu¢ajevima kontakt sa
vrhom 8ine moze da dovede do neoc¢ekivane reakcije
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unazad, pri éemu vodeca Sine moze da odskocCi nagore
u smeru rukovaoca. Zaglavljivanje lanca testere na
gornjoj ivici vodece Sine moze da dovede do toga da
$ina brzo udari u smeru rukovaoca. Svaka od ovih
reakcija moze da dovede do gubitka kontrole.

AN UPOZORENJE e« Teske povrede zbog
gubitka kontrole usled povratnog udara. Nemojte se
pouzdati isklju¢ivo u ugradene sigurnosne elemente,
vec preduzmite adekvatne mere za rad bez nezgoda i
povreda. e Za vreme koriS¢enja uredaja morate da
nosite priloZeni pojas za nosenje. Pojas za noSenje je
opremljen kopéom za brzo otpustanje. Pojas za no$enje
vam pomaze da upravijate uredajem kada je spusten
nakon secenja i da drZite teZinu uredaja tokom secenja.
e Teske povrede ako u hitnom slucaju pojas za no$enje
ne moZe da se skine dovoljno brzo. Pre kori$¢enja
uredaja upoznajte se sa brzim zatvaracem. Preko
ramenog pojasa nemojte nositi odecu i nikada ne
sprecavajte pristup brzom zatvaracu na neki drugi
nacin. e Pre ukljucivanja uredaja se postarajte da
lancana testera ne dodiruje nikakve predmete. e Teske
povrede ako pogresno zategnuti lanac testere iskoci iz
vodece Sine. Proverite zategnutost lanca pre svake
upotrebe. Pobrinite se da lanac bude podmazan.

o [skljucite motor, uklonite akumulatorsko pakovanje i

uverite se da su se svi pokreni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to Cistite uredaja ili uklanjate neku
blokadu.

e Ostavljate uredaj bez nadzora.

e Pre nego $to montirate ugradne delove ili ih
uklonite.

e Pre provere i ¢is¢enja uredaja ili radova na uredaju.

e Opasnost od povreda zbog povratnog udara. Mere
za izbegavanje povratnog udara:

e Uverite se da u vasem radnom podrucju nema
prepreka.

e Tokom rada sa kresacem grana izbegavajte kontakt
vodeceg vrha sa granama, grancicama ili drugim
predmetima.

e Uredaj drzite obema rukama.

e Telo i ruke postavite u poloZaj, u kome se mozZete
odupreti silama povratnog udara.

e Kresac grana nikada ne ispustajte tokom rada.

e [zbegavajte neuobiCajeni poloZaj tela. Tako cete
imati bolju kontrolu nad kresacem grana i izbeci
slu¢ajni kontakt sa vrhom $ine u neocekivanim
situacijama.

e Koristite samo rezervne $ine i lance koje je
preporucio proizvodac. Pogre$ne rezervne ¢ine i
lanci mogu da dovedu do pucanja lanca i/ili
povratnog udara.

e Ostrenje lanca testere je zahtevan zadatak.
Proizvodac preporucuje da zamenite dotrajao ili tup
lanac novim lancem testere.

e Opasnost od povreda. Nemojte koristiti uredaj na
merdevinama ili nestabilnim podlogama. Prilikom
secCenja stojite uvek sa obe noge na cvrstoj podlozi da
biste sacuvali ravnoteZu. @ Opasnost od strujnog udara.
Ne radite sa uredajem na udaljenosti od 10 m od
nadzemnih vodova. e Opasnost od povreda ako se
grana, koja je zategnuta, brzo odbaci unazad.

e Obratite paZnju na grane koje padaju i grane koje se
odbijaju nakon Sto padnu na zemlju. e Ako se na testeri
zaglavi tanko drvo i bude odbaceno u smeru rukovaoca,
rukovalac moze da izgubi ravnoteZu. Budite pazljivi
prilikom se¢enja manjeg Zbunja i SipraZja. e Iskljucite
motor i uklonite akumulatorsko pakovanje pre CiS¢enja

ili odrzavanja uredaja. e Proverite zupce testere ako se
smanje ucinak secenja. Alati za seenje uvek treba da
budu o8tri i Cisti. OStri alati za seenje se lakse
kontroliSu u ne blokiraju se tako lako. Po potrebi
zamenite lanac i Sinu. Koristite isklju¢ivo originalne
rezervne delove proizvodaca. e Opasnost od povrede
zaglavljenim elementom za selenje. Ako se lanac
testere ili vodeca Sina zaglave suvise visoko, te ih ne
moZete dosegnuti, potraZite savet profesionalnog
Sumarskog tehnicara kako da bezbedno uklonite sekac.
® Pre svake upotrebe proverite da li su spojevi poluge i
alat za rezanje ¢vrsto pri¢vrsceni.

PAZNJA . Uredaj skladistite samo u unutrasnjem
prostoru.

Bezbedan transport i skladiStenje

N UPOZORENJE « Iskljucite uredaj, ostavite
ga da se ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje, pre
neg $to da skladistite i transportujete. ® Alat za secenje
pokrijte zastitom za lanac pre skladistenja ili
transportovanja uredaja.

N OPREZ. Opasnost od povreda i otecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pome‘fanja ili padanja.

PAZNJA e« Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego Sto ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu i van
domasaja dece. Uredaj drZite na udaljenosti od materija
koje podsticu koroziju, kao Sto su na primer hemikalije
za bastu. e Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom
prostoru. e Uverite se da je lanac blago podmazan ako
uredaj skladistite duze od jednog meseca. Proizvodaé
preporucuje da za zastitu od korozije i podmazivanje
koristite sprej. Raspitajte se o odgovaraju¢em spreju u
korisni¢kom servisu.

Bezbedno odrzavanje i nega

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
strucno osoblje. Preporuéujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u oviasceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo pode$avanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlaséenim korisni¢kim servisom.

AN UPOZORENJE « Opasnost od povreda.
Lanac testere je ekstremno oStar. Nosite odgovarajuce
zastitne rukavice ako obavljate radove na odrZzavanju
lanca i ako Cistite, pricvrScujute ili uklanjate zastitu
lanca. e Obratite paznju na napomene o zatezanju,
podesavanju zategnutosti i podmazivanju lanca.

o TeSke povrede usled povratnog udara ako se oSteceni
lanac ne zameni ili ne popravi. e Iskljucite motor i
uklonite akumulatorsko pakovanje pre cisScenja ili
odrZavanja uredaja. e Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako Sto ¢ete redovno proveravati da
li su spreZnjaci, navrtke i zavrtnji ¢vrsto pritegnuti.

e Opasnost od povrede zbog dugog neprekidnog
koris$c¢enja uredaja. Prilikom radova sa uredajem
redovno pravite pauze.

AN\ OPREZ « Koristite samo rezervne delove,
pribor i dodatke koje je odobrio proizvodac. Originalni
rezervni delovi, originalni pribor i originalni dodaci daju
gararz,ciju za bezbedan rad uredaja bez smetnji.
PAZNJA o Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom krpom.
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Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani naéin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

e Buka moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Posekotine u sluéaju kontakta sa slobodnim
zubcima testere na lan¢anoj testeri.

e Posekotine usled nepredvidenih, iznenadnih
pokreta ili povratnog udara vodilice.

e Posekotine/opasnost od prskanja delova, koji su se
razleteli sa lanca testere.

e Povrede usled razletanja predmeta (drvene
strugotine, iverje).

e Povrede usled padanja predmeta. Prilikom radova
iznad glave uvek nosite odgovarajuci zastitni Slem.

e Udisanje prasine i sitnih delova.

e Kontakt koZe sa sredstvom za podmazivanje/uljem.

Smanjenje rizika

&N OPREZ

e Duze trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
Opste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:

e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

e Ometena cirkulacija usled suvi$e ¢vrstog zatezanja.

o Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog koris¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao §to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.

Namenska upotreba
A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po zZivot usled povreda posekotinama

Uredayj koristiti samo u skladu sa namenom.

e Pribor kresaca visokih grana je pogodan za
komercijalnu upotrebu.

e Pribor je predviden za upotrebu sa alatom Multi-Tool
MT 36 Bp.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

e |z sigurnosnih razloga, uredaj uvek ¢vrsto drzite
obema rukama.

e Uredaj je predviden za secenje i kresanje manjih
grana i ogranaka visoko na drvetu. Korisnik pri tom
mora stajati bezbedno na tlu.

Svaka drugacija upotreba, npr. penjanje i kresanje

grana u blizini ili se€enje materijala na nivou tla, nije

dozvoljena. Za opasnosti, koje nastaju kao posledica
nedozvoljene upotrebe, odgovornost snosi korisnik.

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%@ odlozite u otpad na ekoloski nagin.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene

materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
== Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori

ili ulje koji, u slu¢aju pogrednog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji
&N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluZe za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Grani¢nik kandze
Integrisani grani¢nik kandze moze da se koristi kao
obrtna tacka da bi se lan¢anoj testeri obezbedila
dodatna stabilnost tokom secenja.
Prilikom rezanja uredaj pritisnite prema napred sve dok
metalne igle ne prodru u ivicu drveta. Ako se zatim
drSka pomeri prema gore odn. dole u smeru secenja,
smanjuje se telesno optereéenje prilikom radova sa
lan¢anom testerom.

Simboli na uredaju

Opésti znak upozorenja

Pre pustanja u pogon proditajte uputstvo
za rad i sve sigurnosne napomene.

® P>

Prilikom radova sa uredajem nosite
odgovarajucu zastitu za o€i i sluh.

ik

Prilikom radova sa uredajem nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su
otporan na kidanje.

Prilikom radova sa uredajem nosite
neklizave zastitne cipele.

@
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Opasnosti od elektri¢ne struje. Prilikom
radova sa uredajem odrzavaijte
minimalni razmak od 10 m od slobodnih
vodova.

Opasnost usled razletanja predmeta. Svi
posmatraci, posebno deca i kuéni
ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje
15 m od radnog podrugja.

b Podmazivanje vodilice i lanca

—> |Smer kretanja lanca
[c-)

Zastitna odeca

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama.
Prilikom radova sa uredajem nositi odgovarajucu
zastitnu odecu. Obratiti paZnju na lokalne propise za
zastitu od nesreca.

"
(el
&

Zastita za glavu
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajuci
zastitni Slem, koji odgovara propisu EN 397 i oznacgen je
sa CE.
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajucu
zastitu za sluh, koja odgovara propisu EN 352-1 i
oznacena je sa CE.
Kao zastitu od razletanja strugotina nosite
odgovarajuce naocare, koje ispunjavaju propis EN 166
i nose oznaku CE. lli nosite $lem sa vizirom koji
ispunjava zahteve iz propisa EN1731 i nosi oznaku CE.
U struénim prodavnicama su u prodaji zastitni Slemovi
sa integrisanom zastitom za sluh i vizirom.

Zastitne rukavice
Prilikom radova sa uredajem nosite odgovarajuc¢e
zastitne rukavice, koje odgovaraju propisu EN 381-7 i
nose oznaku CE.
Zastitne cipele
Prilikom radova sa uredajem nosite neklizave zastitne

cipele, koje odgovaraju propisu EN 20345 i nose
oznaku CE.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Vidi sliku na grafickim stranama

Slika A

(@) Zastita lanca

@ Zavrtanj za podeSavanje zategnutosti lanca
(® Lanac

(®) Vodilica

@ Poklopac rezervoara za podmazivanje lanca
() Granicnik kandze

(@ Navrtka vodilice

Poklopac
(@) Dréka

Natpisna plogica

Pustanje u pogon

Montaza alata Multi-Tool
1. Povezite drdku sa spojnicom alata Multi-Tool
(pogledajte uputstvo za upotrebu Multi-Tool
MT 36 Bp).
Slika B

Punjenje rezervoara za ulje za lance
1. Podrucje oko otvora za punjenje ocistite od
strugotina od testerisanja i prljavstine.
2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje za lance.
Slika C
3. Sipajte polako ulje za lance u rezervoar.
Slika D
4. Po potrebi krpom obriSite prosuto ulje za lance.
5. Zatvorite poklopcem rezervoar ulja za lance.

Provera zategnutosti lanca

AN OPREZ
Ostar lanac
Posekotine
Prilikom svih radova na lancu nosite zastitne rukavice.
1. Uklonite zastitu za lanac.
Slika E
2. Patzljivo povucite lanac.
Slika F
Razmak izmedu vodece Sine i lanca mora iznositi
4,0 mm.
3. Po potrebi podesite zategnutost lanca (pogledajte
poglavlje PodeSavanje zategnutosti lanca).

Osnove rukovanja
1. Proverite da li su drvo i grane osteceni, npr. truli.
2. Uklonite zastitu za lanac.
3. Uredaj drzite ¢vrsto sa obe ruke.

Tehnike rada

Prilikom kresanja grana postupite na sledec¢i nacin:

® Po mogucnosti, odrzavajte odstojanje od 15 cm
izmedu stabla drveta i reza.

® Male grane, koje su tanke i lake, zasecite jednim
rezom donjom stranom vodece Sine.

® Teze grane veceg pre¢nika mogu da se polome
tokom kresanja ili da se razmrskaju. Stoga ih secite

u vide radnih koraka:

a Gornjim delom vodece Sine napravite rez na
donjoj strani grane. Ovaj rez bi trebalo da
odgovara treéini prec¢nika grane.

Slika G

b Postavite rez na gornju stranu grane.

¢ Ako je potreban jo$ jedan rez, taj rez nikada
nemojte nastavljati u zapo¢etom rezu, ve¢
napravite novi.

Prilikom kresanja grana treba obratiti paznju na

sledece:

® Sipku nemojte podizati vise od 60° u odnosu na
horizontalni polozaj.

® Nemojte primenjivati veliku silu na vodecu Sinu.

® Nemojte stajati ispod grane ili ogranka, koji se sece
testerom.
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® Vodite raduna o tome da grana koja pada ne ugrozi
osobu koju je sece ili ljude il predmete u blizini.

® Tokom kresanja grana, po mogucénosti odrzavajte
sigurnosno odstojanje koje odgovara najmanje
dvostrukoj duzini grane.

ZavrsSetak rada
1. Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja
(pogledajte uputstvo za upotrebu Multi-Tool MT 36
Bp).
2. Otistite uredaja (pogledaijte poglavije Ciscenje
uredaja).

Demontaza alata Multi-Tool

1. Odvojite pribor alata Multi-Tool (pogledajte uputstvo
za upotrebu Multi-Tool MT 36 Bp).

N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

AN UPOZORENJE

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pri montiranom alatu Multi-Tool, pre transporta izvadite

akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

Uredaj transportujte samo sa postavijenom zastitom

lanca.

® Prilikom transporta uredaj osigurajte od klizanja i
prevrtanja.

Skladistenje
Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavlije Ci$c¢enje uredaja).
N OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

AN UPOZORENJE

Nekontrolisano pokretanje

Posekotine

Pri montiranom alatu Multi-Tool, pre skladiStenja

izvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

Uredaj skladistite samo sa postavljenom zastitom za

lanac.

1. Uklonite pojas za noSenje.

2. Po potrebi, demontirajte alat Multi-Tool (pogledajte
uputstvo za upotrebu Multi-Tool MT 36 Bp).

3. Ako se uredaj skladisti duze od mesec dana,
podmazite lanac da biste sprecili pojavu rde.

4. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao §to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
&N UPOZORENJE
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine
Pri montiranom alatu Multi-Tool, pre svih radova na
uredaju, izvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.

AN OPREZ

Ostar lanac
Posekotine

Prilikom svih radova na lancu nosite zastitne rukavice.
Ciséenje uredaja
1. Lanac ¢etkom oslobodite od ostataka se¢enog
materijala i prljavstine.
Slika H
2. Ocistite drsku pomocu meke, suve krpe.

Radovi na odrzavanju

Pre svakog pustanja u rad

Pre svakog pustanja u rad treba izvrsiti sledece

aktivnosti:

® Proverite nivo napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca, eventualno dopunite ulje (pogledajte
poglavlje Punjenje rezervoara za ulje za lance).

® Proverite zategnutost lanca (pogledajte poglavlje
Provera zategnutosti lanca).

® Proverite da li je lanac dovoljno ostar, eventualno
obrnite vodecu $inu ili zamenite lanac (pogledajte
poglavlje Zamena lanca).

® Proverite da li na uredaju postoje ostecenja.

® Proverite pri¢vr§¢enost svih osovinica, navrtki i
zavrtanja.

Podesavanje zategnutosti lanca
1. Pri montiranom alatu Multi-Tool, skinite
akumulatorsko pakovanje (pogledajte uputstvo za
upotrebu Multi-Tool MT 36 Bp).
2. Oftpustite navrtke vodilica.
Slika |
3. Pomodu zavrtnja podesite zategnutost lanca.
Slika J
4. Proverite zategnutost lanca.
Slika F
Razmak izmedu vodilice i lanca mora iznositi
4,0 mm.
5. Cvrsto pritegnite navrtke vodilica.

Zamena lanca

1. Uklonite navrtke vodece Sine.
Slika K

2. Olabavite zavrtanj za podeSavanje zategnutosti
lanca

3. Uklonite poklopac.
Slika L

4. Uklonite vodilicu.

5. Stru¢no uklonite stari lanac.

6. Navucite novi lanac na vodecu Sinu.
Slika M

7. Montirajte vodec¢u Sinu. Pri tom vodite racuna o
smeru kretanja lanca.
Slika N

8. Montirajte poklopac, pri tom labavo pri¢vrstite
navrtku vodece Sine.
Slika O

9. Podesite zategnutost lanca (pogledajte poglavlje
Podesavanje zategnutosti lanca).

Srpski 141



Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti ¢ak i kod dobre nege, tako da
se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze postici
puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se zaustavlja

tokom rada secenje.

Lanac je blokiran materijalom za

® Uklonite poseceni materijal.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Problemi prilikom Mesta spajanja su zaprljana. ® Ocistite prljavstinu sa krajeva drske.

montaze delova drske ® Pribor odlazite isklju¢ivo na ¢istu podlogu.
MT36 MTCS

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa Bp 250/36

nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje Bp

na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, Nepouzdanost K m/s2 1,5

ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleZe garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \ 36
Najveca brzina /min 10000 %
10%
Zapremina rezervoara sa ml 200
uljem za podmazivanje
lanca
Pre¢nik materijala za mm 180
secenje (maks.)
Radni domet (maks.) m 2,7
Dimenzije i tezine
Duzina x §irina x visina mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Tezina (saakumulatorskim kg 2,6
pakovanjem)
Tezina kg 2,0

Podaci o snazi (mereno uredajem Multitool MT 36
Bp)

Nivo zvuéne snage prema propisu EN ISO 11680-1
(mereno uredajem Multitool MT 36 Bp)

Nivo zvu€nog pritiska L, dB(A) 92,6
Nepouzdanost K, dB(A) 3,0
Nivo zvu€ne snage Lyyp ~ dB(A) 100,7
Nepouzdanost Kya dB(A) 0,8

Vrednost vibracija prema propisu EN ISO 11680-1
(mereno uredajem Multitool MT 36 Bp)

Vrednost vibracije na $aci- m/s2 3,0
ruci, prednji rukohvat
Vrednost vibracije na $aci- m/s2 2,9

ruci, zadnji rukohvat

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i nacina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog kori$¢enja uredaja moze da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ « visesasovno neprekidno koriscenje
uredaja moze dovesti do osecaja utrnulosti. ® Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Kresac¢ visokih grana

Tip: 1.042-512.x

Vazece direktive EU
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 1SO 12100:2010

Nadlezno telo, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D — 90431 Niirnberg, Germany je
izvrsilo ispitivanje prototipa, broj sertifikata: BM
50455914 0001

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.
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Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

Mpeau nbpBaTa ynotpe6a Ha ypefa npoyeteTe
Tasu rmaea ,be3onacHocT” 1 ToBa opurMHanHo
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoartauus.
MpoueaunpanTe cboTBeTHO. 3anaseTe
OpUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnroarauus 3a
nocrenBaLlo “3non3saHe Unu 3a cneasalms
COBCTBEHNK.

CTeneHu Ha onacHocT

® YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocCm, KOsimo
moxe 0a dosede 00 MexXKu mernecHu nospedu unu
9o cMBbpmM.

AN MPEQYTNPEXQEHNE

® YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0osede 00 mexKu menecHu nospedu unu
9o cMbpm.

AN TPEAMA3JINBOCT

® YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a doeede 00 fieku mesiecHU nospeou.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a doeede 00 MamepuanHu wemu.

HOonbnHutenHun O6LWM yKa3aHusA 3a
6e3onacHoCT

Yka3aHue e B nsxou peauoHu ynompebama Ha
mo3u yped moxe da 6b0e ogpaHuyasaHa om
npednucarusi. [lombpceme KoHcynmayusi ¢
KoMremeHmHusi opaaH 8be Bawemo HaceneHo Msicmo.

A OINACHOCT e Onacrocm 3a xueoma
ropadu nope3HU HapaHsI8aHus, MPUYUHEHU om
HekoHmponupaHo dsuxxeHue Ha ypeda. [pbxme
yacmume Ha msiiomo Oaneye om A8uXewu ce Yyacmu.
e OrracHocm om HapaHsieaHUsi mopadu OMxebpIieHU C
sucoka ckopocm unu nadawu obekmu. Hukoza He
u3srnonseatime ypeda, ako 8 paduyc om 15 m uma xopa,
ocobeHo deuya, unu xueomHu. e He mpsibea da
npednpuemame MPOMEHU 1o ypeoa.

AN TTPEQYTIPEXXOEHME e fleua u xopa,
Koumo He ca 3arnosHamu ¢ mosa pbKkogodcmeo, He
mpsibea a pabomsim ¢ mo3u yped. BanudHu Ha
msicmomo pasanopedbu mozam Oa Hanazam
O2paHUYeHUsI 3a 8b3pacm Ha 06Cryxeaujomo nuye.

o Hyxdaeme ce om Heo2paHU4eH noeneod 8bpxy
pabom+ama 30Ha, 3a 0a pa3nosHasame 8b3MOXHU
onacHocmu. U3nonseatime ypeda camo rpu 006po
oceemrneHue. e [Ipedu pabomama ce ygepeme, ye
ypedbm, 8cuU4KU 0bCr1y)xeawu enemMeHmu u npednasHu
npucnocobneHusi hyHKUUOHUPam rpasusiHo.
lNposepeme 3a pa3sxnabeHu 3ameapswu
npucriocobrieHusi, yeepeme ce, Yye 8CUYKU 3aUjUmHU
Kanayu u pbKoxeamku ca 3aKkperneHu npasusiHo u
cueypHo. He usnonssalime ypeda, ako CbCmMosiHUemo
My He e 6e3yripe4Ho. e [Tpedu da nycHeme ypeda 8
ekcrinoamauyusi, CMeHslime U3HOCeHUme unu
nospedeHu Yyacmu. e Hukoza He pabomeme c ypeda,
aKo npeKkbceaybm Ha ypeda Ha pbKoxeamkama He
8KIIr0Yea Usu U3Kiryea rpasusiHo. @ OnacHocm om
omkam ropadu 3az2yba Ha pasHosecue. M3bsizealime
HeobuyaliHa No3uyusi Ha msI0Mo, ocuaypeme cu
yemou4ugo, cmaburiHo MonoxeHue u naseme
pasHosecue. ® TexKu HapaHsisaHuUsi nopadu
HebpexHocm fpu omka3 om 3aro3HasaHe ¢ ypeda
nopadu yecma ynompeba. ® Ako ypedbm e nadHar,
6un e ydapeH unu subpupa HeobuyaliHo, He3abasHo 20
cnpeme u nposepeme 3a rnospeodu, pecr. ycmaHoseme
npu4uHama 3a subpayuume. Bb3noxeme pemMoHma Ha
rospedume Ha OMOPU3UPaHUsI Cepeu3 UU CMeHeme
ypeoa.

I I7PE,EII'IA3J1MBOCT e Kozamo
pabomume ¢ ypeda, Hoceme MbJiHa 3aujuma 3a oyume
u criyxa, yemouqusu u 30pasu pbKasuyu, Kakmo u
3awuma 3a enasama. Hoceme macka 3a nuye, kozamo
npu pabomama ce obpa3ysa rpax. e [lpu paboma c
ypeda Hoceme ObJsieu, 30pasu naHmMarsoHu, 30pasu
obysku u 0obpe npunseawu pbkasuyu. He pabomeme
6ocu. He Hoceme buxyma, caHOanu unu Kbcu
naHmarnoHu. e OnacHocm om HapaHsieaHusi npu
3axealwjaHe Ha ce0b600HO 0beKso, Kocume unu
Hakumu om dsuxeuwu ce 4acmu Ha ypeda. [pbxme
obnekromo u Hakumume 0asnedy om 08UXewu ce
Yacmu Ha mawuHama. Bpb3salime Obrieume Kocu
Hazad. e 3awumama 3a cryxa Moxe 0a oepaHu4u
crocobHocmma Bu 0a yyeame npedynpedumenHu
cueHarnu, 3amoea eHumasalime 3a 8b3MOXHU
onacHocmu 8 6riu3ocm u 8 pabomHama 30Ha.

® Pabomama ¢ no0obHU UHCMpPyMeHmu 8
3aobukanswama cpeda ysenuyasa pucka om
yspexdaHusi Ha crlyxa u eeposimHocmma da He 6b0am
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4ymu 8b3MOXHU OracHocmu, Harip. xopa, Koumo
Haenuzam ebe Bawama pabomHa 30Ha.

® Xn1b32asume pbKOXeamku U Mo8bPXHOCMU Ha
pBbKOX8amKumMe eb3npernsmcmeam 6e30nacHomo
ynpasneHue u KOHMPos Ha ypeda 8 HeodakeaHu
cumyayuu. lMazeme pbkoxeamkume u mexHume
108bPXHOCMU CyXU, YUcmu u 6e3 Macso U CMa3oyHU
mamepuarnu. e M3nonsealime caMo akcecoapu u
pesepeHU Yacmu, koumo ca 0do6peHuU om
npouseodumernsi. OpuauHanHuUme akcecoapu u
opuzuHanIHUmMe pe3epsHU Yacmu ocuaypsieam
6e3onacHama u 6e3npobnemHa ekcriioamayus Ha
ypeda.

lMpeana3Hu mepku 3a ypeau 3a BUCOKO
nogpsizaBaHe

AN TIPEQYTIPEXXOEHMUE « He
u3ronaeatime ypeda npu onacHocm om MbJIHUU.

® Yesepeme ce, Ye 8CuyKU rpednasHu rnpucrnocobreHus
U pbKOX8amKuU Ca rpasusiHo U CU2ypHO 3aKperneHu, U 8
dobpo cbcmosiHue. o [Tpedu da u3nonssame ypeda, cu
ocuzypeme cmabusiHoO cbcmosiHUe, Yucmo pabomHo
Msicmo u nnaHupalime nbm 3a udmeansHe npu
nadawu KroHu. e [lazeme ce om u3napeHus om
cMa304HO Macno u cmpyxku. [pu Heobxodumocm
Hoceme macka unu OuxamereH arnapam. e BuHaau
Opbxxme nodpsizeawusi UHCMpyMeHm ¢ 0geme pbue.
[Apwxme 30paso npedHama pbKoxeamka ¢ eOHama
pbka. C Opy2ama pbka Opbxme 30paso 3a0Hama
pbKOX8amka, obcnyxealime 6ymoHa 3a debriokupaHe
Ha npekbceaya Ha ypeda u npekbceaya Ha ypeda.

e OnracHocm om moko8 ydap npu KOHMakm Ha
g8epuzama CbC CKpUMU e1eKmpuUYecKU nposooHUYU.
[pwxme enekmpouHcmpymeHmume camo 3a
usonupaHume noebPXHOCMU 3a xeawjaHe, mbl kamo
KOHMakmbm ¢ npo8ooHUUU 00 HanpexeHue Moxe 0a
rnocmaeu rod HarnpexeHue MemasnHume yacmu Ha
ypeda. e OnacHocm om HapaHsieaHe. He
npednpuematime HUKaKeu rMpomeHu o ypeda. He
u3srnonaeatime ypeda 3a 3a08uxeaHe Ha rnpuKkayHu
KOMIMOHeHmMu unu Ha ypeodu, Koumo He ca
npernopbyYyaHu om npousgodumerns Ha ypeda.

OTKaT MOXe Aia HaCTbMNK, ako BbpXbT Ha
HanpaensBallaTta W1Ha JOKOCHe NPeaMeT unu
[bPBOTO Ce Or'bHe W Bepurata 3acefHe B cpesa. B
HSAKOW Cryyaun KOHTaKTbT C Bbpxa Ha LuMHaTa Moxe Aa
foBefe [0 HeovakBaHa peakuus Ha 3afeH xof, npu
KOSITO HanpaBnsBaLLaTa W1Ha LLe ce yaapu Harope u B
nocoka kbM onepaTopa. 3axBallaHeTo Ha BepuraTta B
ropHus pbb Ha HanpaensiBalLaTa WWHa MoXe Aa BbpHe
Hasaj psi3ko LUMHaTa B Nocoka kbM onepatopa. Besika
OT Te3n peakuum Moxe Aa Aoseae Ao 3aryba Ha
KOHTpOT.

AN TIPEQYTIPEXXQEHME e Texxu
HapaHsieaHus nopadu 3azyba Ha KOHmMpos ecredcmeue
Ha omkam. He pas4yumatime camo Ha eepadeHume
npednasHu ycmpoticmea, a 83umatime adekeamHu
MepKu 3a paboma 6e3 3710MonyKu U HapaHsi8aHUsl.

e Koeamo u3srnon3eame ypeda, mpsibea 0a Hocume
docmaseHusi ¢ He2o Hocew, peMmbK. Hocewusim pembk
e obopydsaH ¢ MexaHu3bM 3a 6bpP30 3aK/o4eaHe.
Hocewusim pembk Bu nomaza da koHmponupame
ypeda npu criyckaHemo cned psizaHe u 0a yobpxame
meariomo Ha ypeda no epeme Ha psizdaHemo. e Texku
HapaHsi8aHUS, aKo 8 CrieweH Criy4all Hoceuwusim peMbK
He moxe 0a ce ceanu docmambyHo 6bp3o. [Npedu da
usronzgame ypeda, ce 3anosHalime ¢ HOCEUWUS PEMBK

u ¢ mexaHu3Ma 3a 6bp30 3aksousaHe. He Hoceme
HUKakeu Opexu 8bpXy peMbKa 3@ HOCEHe npe3 pamo u
HUKo2a He eb3rnpernsimcmeatime o Kakbemo u 0a e
Opya Ha4uH docmbria 00 MexaHu3Ma 3a 6bP30
3akno4eaHe. e [Tpedu skn4YeaHemo Ha ypeda ce
ysepeme, Ye sepuzama He 00KOCc8a HUKaKeU
npedmemu. e TeXKU HapaHsI8aHUsI Mpu u3cKayaHemo
Ha HernpasuniHo obmeeHama eepuaa om
Hanpaenseawama wuHa. lposepsisatime
obmsieaHemo Ha eepuzama rnpedu ecsika yrnompeba.
Yeepeme ce, ye sepuzama e cmasaHa. e Msknouyeme
dsuzamensi, uzgademe akymynupauwama bamepus u
ce ysepeme, Ye 8CUYKU O8UXXEWU ce yacmu ca
HanbIIHO CripeHu:

e [Ipedu da noyucmume ypeda unu da omcmpaHume
6rokupaw; npedmem.

e Kozamo ocmassime ypeda 6e3 Had30p.

e [Ipedu da moHmupame unu demoHmMupame
MPUKa4YHU KOMMOHEHMU.

e [Ipedu da nposepume, noyucmume unu pabomume
o ypeda.

o OnacHocm om HapaHsigaHe rnopadu omkam. Mepku

3a u3bsizeaHe Ha omkam:

e Ygepeme ce, Ye 8 pabomHama 30Ha HMa
npensmemeusi.

e [lo speme Ha pabomama c nodpsizgauust
UHCmpymeHm usbsizealime KOHmMakm Ha
Harpaernsieawusi 8pbX C K/IOHU usnu dpyau
npedmemu.

e Jlpnxme ypeda c dseme pbue.

e [Ipusedeme msiiomo u pbyeme cu 8 No3uyus, 8
Kosimo we Moxxeme 0a ycmosigame Ha cunnume Ha
omkama.

e Hukoea He omnyckalime noops3sawjusi
UHCMpyMeHm 1o epeme Ha pabomama.

e /3bsieealime HeobuyaliHume no3uyuu Ha msiziomo.
Taka we umame no-006bp KOHMPOI1 8bPXY
rnodpsi3eauyusi uHcmpymeHm u u3bsieeame HexxenaH
KOHMakm ¢ 8bpxa Ha WuHama 8 HeoyakeaHu
cumyayuu.

e U3nonsealime camo npednucaHume om
npou3eodumersi pe3epsHU WUHU U 8epuau.
pewHume pe3epsHuU WUHU U 8epuau Mo2am 0a
dosedam 0o ckbC8aHe Ha 8epu2ama u/unnu 00
omkam.

e 3amoysaHemo Ha 8epuzama e CrioxHa 3adayqa.
lMpoussodumensm npenopbysa 0a CMsIHa Ha
U3HoceHama usu 3amblieHama eepuaa ¢ Hoea.

o OnacHocm om HapaHsisaHe. He u3nonssatime
ypeda, Kad4eHu Ha cmbbu unu 8bpxy HecmabusHu
ocHosu. 1o speme Ha psizaHemo suHaau cmotime ¢ 08a
Kpaka 8bpXy mebpda 3emsi, 3a 0a na3ume pasHogecue.
e OnacHocm om mokos ydap. He pabomeme c ypeda 8
paduyc om 10 m okoso 8b30ywHU uHUU. & OnacHocm
om HapaHsisaHe, ako Hamupauwj, ce o0 HanpexeHue
KITOH OMCKOYU Psi3KO npu psizaHemo. ® BHumasalime 3a
rnadauwju KITOHU U KITOHU, KOUMO omcKa4yam psi3ko, cried
Kamo ca nadHanu Ha 3emsma. @ AKo 8 mpuoHa 3acedHe
MbHKO GBPEO U OMCKOYU 10 TOCOKa Ha orepamopa,
rnocnedHusim moxe 0a 3a2ybu pasHosecue. brdeme
8HUMaMeJTHU MpU ps3aHemo Ha MasKu xpacmu u
udaHku. e N3kroueme 0gueamernsi u uzgademe
aKkymynupawama 6amepus, npedu 0a noyucmume unu
ussbpwieame pabomu o noddbpxxame Ha ypeoa.

e AKO MOWHOCMMa Ha psi3aHe Hamarisiea, nposepeme

pexewume 3b6yu. MNoddbpxalime pexeuume

UHCMpPYMeHmu 8uHaau ocmpu u yucmu. Ocmpume

pexeuwu uHcmpymeHmu mMoeam 0a ce KoHmponupam
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10-11€CHO U He ce briokupam necHo. lNpu
Heobxodumocm cMeHeme gepugama U wuHama. 3a
masu yen usnosn3ealime camo OpuaUHaIHU Pe3epeHu
yacmu Ha rpou3eodumerisi. « OnacHocm om
HapaHsieaHe rnopadu 3axeaHamo pPexeujo
ycmpoticmeo. AKo eepuz2ama urnu Harnpaernssauama
WwuHa ca 3axeaHamu mebpde 8UCOKO, 3a Oa 6bOam
docmuzHamu, nombpceme cbeem om
npogpecuoHaneH apbopucm, 3a da ceanume
6e3onacHo pexewomo ycmpoticmeo. e [1pedu ecsika
ynompeba rnposepsigalime CbeOUHEHUEemMo Ha MSI0Mmo
Ha waHaama u pexxeujusi UHCmpyMeHm.

BHUMAHMUE « CnbxpaHsiealime ypeda caMo 8b8

8bMmpewHU rNnoMeuweHus.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

AN MPEQYTNPEXOEHUE « viscmioieme
ypeda, ocmaseme 20 0a ce oxnadu u uzeademe
akymynupauwama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcrnopmupame.

o [lokpulime pexewjusi UHCmpyMeHm ¢ npednasumerns
Ha sepuzama, npedu 0a npubepeme ypeda 3a
cbXxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcropmupame.

AN I7PE,[[I7A3I1MBOCT. OnacHocm om

HapaHsieaHus u nospedu o ypeda. lNpu
mpaHcropmupaHemo ocueypsigalime ypeda cpewy
dsuxxeHue unu nadaHe.

BHUMAHMUE o 0mcmpansisatime scudku qyxou
merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcrnopmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u 0obpe nposempsisaHoO McmMo, HeAOCMBITHO
3a deya. [pvxme ypeda daned om sewjecmea ¢
KOpo3usHo delicmeue, Kamo XUMUKarnu 3a epaduHcka
ynompeba. e He cbxparsealime ypeda Ha omKpumo.
e Ao ypedbm wie cbxpaHsieame rno-0br12o0 om eOuH
Mmecey, ce ygepeme, Ye gepuzama e J1eKo cMa3aHa.
[Mpoussodumensm npenopby4ea da ce usnonssea crpel
Kamo 3awjuma om pbxoa u 3a cma3eaHe. [Monumadme
Bawusi cepsu3z 3a nodxodsiwy, criped.

Be3onacHa nopgapbXKa U rpyxa

YkazaHue « CepsusHu pabomu u pabomu no
noddpwxka mozam Oa ce u3ebpwieam camo om
KeanuguyupaH u crneyuanHo obyyeH crieyuanusupaH
nepcorarn. [penopbysame npodykmnbm Oa ce
usnpawa 3a peMoHm Ha omopusupaH cepeus. e Bue
umame npaeo 0a usebplieame camMo onucaHume &
Hacmosiwomo pbk08odCMe0 3a eKcroamayusi
Hacmpolku u pemoHmu. [lpu peMoHmMU U38bH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawus omopusupaH
cepsus.

AN MPEQYNPEXOEHMWE « Onacrocm om
HapaHsieaHe. Bepuzama e u3sKo4umenHo ocmpa.
Hoceme nodxodswu 3awum+u pbkasuyu, koeamo
ussbpwieame pabomu o noddpbxKka Mo eepusama u
Ko2amo rioyucmeame, 3akpernsame unu ceansime
npednasumernsi Ha eepueama. e Criedsalime
uHcMpykyuume 3a obmsizaHe Ha eepusama,
Hacmpolika Ha obmsizaHemo Ha eepu2ama u 3a
cMa3eaHe Ha 8epu2ama. ® Texku HapaHsieaHUsi mopaou
omkam, ako nnospedeHa sepuea He 6b0e cMeHeHa unu
pemoHmupaHa. e M3knoyeme 0guzamens u uzgademe
akymynupawama 6amepusi, npedu 0a noyucmume unu
ussbpwieame pabomu o noddbpxame Ha ypeoa.

® Ygepsigalime ce, 4ye ypedbm e 8 b6e30rnacHo
CbCMOsIHUEe, Kamo nepuoduUYHO nposepsisame danu

6or1moseme, 2alikume u euHmMogeme ca 30pago
3ameeHamu. e OiacHoCm om HapaHsieaHe rnopadu
MPOOBIHKUMEIHO, HEMPeKbCHamo U3ron3saHe Ha
ypeda. lNpu pabomama ¢ ypeda npageme pedosHoO
10YUBKU.

AN nPE,an3”MBOCT ® Mznonseatime
camo pe3epsHuU Yacmu, npuHadnexHocmu u
npucmasku, paspeweHu om rpousgodumeris.
OpuzuHanHume pe3epsHuU Yacmu, opuauHanHume
MpuHadnexxHocmu U opuauHanHume npucmasku
dasam eapaHyus 3a besonacHa u 6e3npobrnemHa
ekcrinoamayusi Ha ypeoa.

BHHUMAHME « Creo scsixa ynompeba

noyucmeadlime npodykma ¢ Meka, Cyxa Kbpna.

OcTaTb4Hu puckoBse

AN NMPEAYNPEXOEHUE

o [lopu ko2amo ypedbm ce u3ron3sa, Kakmo e
npednucaHo, npodb/mkagam 0a cbujecmaysam
onpedeneHu ocmambyHU puckose. [Tpu
u3srnonsgaHemo Ha ypeda Mozam 0a 8b3HUKHam
crnedHume onacHocmu:

e Bubpayusma moxe 0a npu4yuHU HapaHsieaHus. 3a
ecsika paboma u3ronsealime npasunHUs
UHCmMpymeHm, uarnornaeatime npedsudeHume
pbKOX8aMKU U oepaHuyasalime pabomHomo
epeme u u3nazaHemo Ha subpayus.

o [llymbm moxe 0a NpuYUHU yepexoaHus Ha CriyXa.
Hoceme 3awuma 3a criyxa u oepaHu4yasaliime
HamosapeaHemo.

e [lope3Hu HapaHsi8aHUSs PU KOHMakm ¢ omKpumu
pexewu 3bbyu Ha sepuzama.

e [lopesHu HapaHsieaHus1 nopadu Hernpedsudumu,
pe3Ku G8UXeHUs urlu OmKam Ha Hanpaersieawama
wuHa.

e [lope3Hu HapaHsi8aHUsi/onacHOCM om MPOHU38aHe
om Yacmu, omxebpyalyu om eepuaama.

e HapaHsieaHusi mopadu omxebp/ieHU C 8UCOKA
ckopocm rnpedmemu (dbpeeHU CMbP2OMUHU,
CMPYXKU).

e HapaHsisaHusi nopadu nadawu npedmemu. lNpu
pabomu Ha suco4uHa Hal enasama 8uHagu Hoceme
noodxodswa 3aujumHa Kacka.

e BlouweaHe Ha rpax u Yacmuyu.

e KoHmakm Ha Koxama cbC cMa3oyHusi Mamepuarn/
Macromo.

HamansiBaHe Ha pucka

AN NMPEQMA3IIUBOCT
® [To-Ob120omo 8peme Ha u3rnonssaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede do HapyweHuUsi 8 KpbBoObpaw,eHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, MPUYUHEHU om
subpayuume. O6w08anudHoO 8peme Ha u3ronseaHe
He Moxe Oa ce ycmaHosu, mbli kKamo moea 3asucu
0m MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo oka3eam
enusiHue:
e [lepcoHanHume npobrnemu c Kpb8oobpauweHuemo
(4ecma nosiga Ha ycewaHe 3a cmyo U u3mpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbueme)
e Hucka memnepamypa Ha okoriHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbyeme.
e 3ampyOHeHo KpbeoobpalyeHue nopadu 30pago
XeauwjaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKu.
lMpu pedosHo, ObnzompaliHo usnonseaHe Ha ypeda
U rpu roemopHa rnosisa Ha CUMMMOMU, Kamo Harp.
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usmpbneaHe u ycewaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbueme, mpsibea da mombpcume rekap.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

A OMNACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3Ha4yeHue

OnacHocm 3a xusoma rnopadu MopesHuU HapaHsieaHusl
U3nonseatime ypeda camo rno npedHasHayeHue.

e [puHagnexHocTTa ypes 3a BUCOKO noapsi3aBaHe e
noaxodsiia 3a npoMuLLneHa ynotpeba.
MpuHagnexHocTTa e NnpefHasHadveHa 3a ynorpeba
C MyNTUYHKUMOHANHWSA MHCTpyMeHT MT 36 Bp.
YpenbT e npeaHasHayeH camo 3a ynoTpeba Ha
OTKpUTO.

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT ypeabT BUHArM
TpsibBa Aa ce AbPXU 30paBo C ABeTe pblie.
YpenbT e npeAHa3HayeH 3a psizaHe v nofpsisBaHe
Ha Markw KIoHW, HamMMpaLLy ce BUCOKO Ha AbPBO.
Mpwu ToBa NOTPEOUTENST CTOM CTABUIHO Ha 3emsiTa.
BcsikakbB Apyr HaunH Ha ynoTtpeba, Hanp. npu
KaTepeHe, 3a nogpsisBaHe B 6nuskara 3oHa Unum 3a
psisaHe Ha MaTepuan Ha 3eMsTa, € HeAoMyCTUM.
MoTpebutenaT oTroBaps 3a ONacHOCTU, KOUTO
Bb3HUKBAT Nopagun HegonycTma yrnotpeba.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

Oy OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha

%@ peunknupaHe. Mons, n3xBbpranTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.

ﬁ EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau

CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YeCTO 1 CbCTaBHM 4acTu, Hanp.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macro,
KOWUTO NMpwW HenpaeuIHo GopaBeHe Unu U3XBbpIsHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37jpaBe U 3a oKofHaTta cpega. 3a
NpaBWITHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumun. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3mn
CVUMBON ypean He Tpsibea Aa 6baaTt U3xBbpnsHU
3aefHo ¢ 6GuTOBUTE OTNAABLLM.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MOXeTe a HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU YacTu

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHamNHW pe3epBHK HacTu, MO TO3U HaYVH
ocurypsisate 6esonacHara n 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmMauns 0OTHOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha focTaBKaTa Ha ypeaa e usobpaseH Bbpxy
onakoBkaTta. [py pasonakoBaHe npoBepeTe
cbAbpxaHeTo 3a usanocr. Mpu nuncealuyy akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, MONsl, OGbpHETE ce KbM
Bawwus guctpubytop.

lNMpeanasHu ycTpoucTea
AN TIPELQMNA3/INBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoeza He npomeHsiime unu npeHebpezsatime
npednasHu ycmpolicmea.

OrpaHM‘IVITe.H Ha naneua
BrpageHusaT orpaHuuMTeneH nanew Moxe aa ce
M3Mon3Ba kato To4ka Ha BbPTEHe, 3a Aa npuaaae
CTabMNHOCT Ha TPUOHA NO BPEME Ha M3BbLPLLBAHETO Ha
cpes.
lMpw pssaHeTo HaTUCHeTe ypeaa Hanpen, AoKaTo
MeTanHuUTe LIUNOBE HaBMA3aT B AbpBeHUs pbb. Korato
crep ToBa TAMOTO Ha ypeaa ce ABWKM Harope, pecr.
Hafony no nocoka Ha cpesa, ce Hamansesa
¢hu3mnyeckoTo HaToBapBaHe Npu paboTtarta ¢ TpUoHa.

CumMmBONu BbLPXY ypeaa

06w, NnpegynpeauTeneH 3Hak

Mpeawn nyckaHe B ekcrinoarauus
npoyerete PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoarauysi v BCUMKW yKasaHusi 3a
6e3onacHocCT.

® P>

MNpu paboTarta ¢ ypeaa HoceTe
NOAXOASLLA 3aLmMTa 32 o4nTe U cryxa.

i

Mpu paborara ¢ ypega HoceTe
YCTOMYMBU Ha XMb3raHe 1 U3apbXnnem
pbKkaBuLW.

Mpwu pabotata ¢ ypeaa HoceTe
YCTONYMBU Ha XITb3raHe 3aLLUTHU
0obyBKM.

OnacHocT oT enekTpuyecTBo. MNpu
paboTata ¢ ypeaa cnasaiite
MUWHUMarnHo pasctosiHme ot 10 m ot
Bb3AYLUHU NIMHUW.

> @@

OnacHOCT nopaam OTXBbPIEHM C BUCOKA
CKOPOCT NpeaMeT. [lpbKTe BCUYKM
HabnogaTenu, ocobeHo aeua n
[oMaLLHK NoBUMUKM, Ha MUHUMASTHO
pasctosiHne 15 m ot paboTHaTa 30Ha.

[ |
=

@ Cwma3sBaHe Ha HanpaensesawlaTa wuHa n
= Ha Bepurata

—> |[locoka Ha aBmxeHne Ha Bepurata

3awuTHO obnekno

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma ropadu nope3Hu HapaHs8aHUs.
lMpu paboma ¢ ypeda Hoceme MoOX00sIU0 3auyUMmHO
o6nekno. Cnaseatime rokanHume npednucaHusi 3a
u3bsieeaHe Ha 3/10MOMyKuU.

b

3aumTa 3a rnaBarta
Mpw paboTaTa ¢ ypeda HoceTe noaxoasila 3aluTHa
Kacka, KOsITo OTroBapsi Ha NpeanMcaHnsiTa Ha cTaHaapT
EN 397 n Hocn mapkupoBka 3a cboteeTcTBue CE.
Mpu pabotaTa c ypena HoceTe 3aluTa 3a cryxa, KosTo
oTroBapsi Ha npegnucanunsTa Ha ctaHaapt EN 352-1 n
HoCcK MapkupoBka 3a cboTteTcTBue CE.
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3a 3awmTa oT NEeTALM HA0KOMO CTPYXKM HoceTe
NOAXOASLLM 3aLMTHU O4KUna, KOUTO OTroBapsAT Ha
npepnucanusTa Ha ctaHgapt EN 166 nnu HocsT
MapkupoBka 3a cboTBeTcTBue CE. Unun HoceTe BM3bop
Ha KackaTa, KOMTO OTroBapsi Ha NpeAnMcaHusaTa Ha
ctaHgapt EN 1731 n Hocu mapkupoBka 3a
cvotBetcTBue CE.

OT cneumanuaupaH MarasuH MoOXeTe fa 3akynurte
3aLUMTHM Kacku C BrpageHa 3alumTa 3a cnyxa u BU3bop.

3aWmTHU pbKaBULMU
Mpu paboTaTta ¢ ypeaa HoceTe NOAXOASALLM 3aLUUTHU
pbKaBuULWM CbC 3aLMTa OT Cpsi3BaHe, KOUTO OTroBapAT
Ha npegnucaHuaTta Ha ctaHgapt EN 381-7 u Hocat
MapkupoBka 3a cboTBeTcTBMEe CE.

3awmuTHU 06yBKHM
Mpwu paboTaTta ¢ ypeaa HoceTe yCTONYMBY Ha XITb3raHe
3aLUMTHM OBYBKW, KOUTO OTFOBapAT Ha NpeanucaHnaTa
Ha ctaHgapt EN 20345 n HocaT mapkupoBka 3a
cvotBetcTBue CE.

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCUMarnHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha gocTaBkata uma pasnmku
B 3aBMCMMOCT OT Mofena (BUXTe onakoBkaTta).

Bx. n3o6paxeHneTo Ha cTpaHMuuTe ¢ rpacdunkmn
®urypa A

(™ Mpeanasuren Ha sepurata

(2) BuHT 3a HacTpolika Ha 0BTAraHeTo Ha Bepurata

(3) Bepura

@ Hanpasnssauua wnHa
(®) Kanak Ha pe3epBoapa 3a BEpUKHO Macrio
(8) OrpaHuuuten Ha naneua

@ [anka Ha HanpasnsaBaliara wuHa

Kanak
(® Tsno Ha ypena
Tunosa Tabenka

MyckaHe B ekcnnoarauus

MoHTupaHe Ha MynTU(YHKLMOHANHUSA
WHCTPYMEHT
1. CBbpxeTe TANOTO Ha ypeaa C KynnyHra Ha
MYNTUGYHKLMOHANHNA MHCTPYMEHT (BX.
PBKOBOACTBO 3a 06CnyxBaHe
MynmucpyHkyuoHaneH uHcmpymeHm MT 36 Bp).
®durypa B

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BEPMXHO
macno

1. Tpu HEOBXOAMMOCT NoYMCTETE 30HATa OKONO
0TBOpa 3a MbHEHE OT CTPYXKWN OT Psi3aHETO U
MpBCOTUS.

2. CaaneTe kanaka Ha peaepBoapa 3a Bep/KHO
macno.
®urypa C

3. BbaBHO HanewTe BEPUXHO Macrno B pe3epBoapa.
®urypa D

4. TlonuiiTe eBEHTyanHo pasnsiTo BEPWKHO Macro ¢
Kbpna.

5. 3artBopeTe pe3epBoapa 3a BEPWXHO Macro ¢
Kanaka.

MpoBepka Ha 06TAraHeTo Ha BepuraTa

AN MPEAMNA3JINBOCT

Ocmpa eepuza

lNopesHu HapaHsisaHUs

lpu ecsikakeu pabomu o eepueama Hoceme

3aWUMmHU pbKasuyu.

1. Csanete npegnasutens Ha Bepurara.
®urypa E

2. BHumarenHo gpbnHeTe BepuraTa.
®urypa F
PascTosiHeTo Mexay HanpasnsiBallaTta WwuHa n
Bepurarta TpsibBa ga 6vae 4,0 mm.

3. Tlpu HeobxoanMOCT HacTpoliTe obTAraHeTo Ha
Bepurata (BX. rmaBa Hacmpotika Ha obmsieaHemo
Ha eepuzama).

EkcnnoaTtauus

OcHOBHO o6cnyXBaHe
1. TpoBepeTte AbPBOTO 1 KNOHUTE 3a YBpEXAaHUS
KaTo Hanp. 3arHnBaHe.
2. Caanerte npegnasuTena Ha Bepurarta.
3. [pbXxTe 30paBo ypeaa ¢ ABeTe pblie.

TexHuku Ha paboTa
Mpu nogpsisBaHe npoLeanpanTe, KakTo creasa:
o Bb3MOXHOCT cnasBante pasctosiHue ot 15 cm
Mexay CTBOMa Ha AbpBOTO U cpesa.
® Pexere Marnku KnoHU, KOUTO ca TbHKU U Neku, C
e[IMH cpes3 C JorHaTa YacT Ha HanpasnsiBallarta
LUMHa.
® [lo-TEXKWTE KIIOHM C MO-ronsiM AnamMeTbp Morat aa
ce cYynAaT unu pasgpobsT no Bpeme Ha

nogps3BaHeTo. 3aToBa U3BbPLUBANTE Ps3aHETo B

HSIKOIIKO PaBoTHU CTHNKU:

a C ropHaTa YacT Ha HanpasnsBalyaTa WwuHa
HanpaBeTe Cpe3 B JOMHaTa YacT Ha krioHa. Tosu
cpes TpsibBa ga 6bae npubnusuTenHo egHa
TpeTa OT AnaMeTbpa Ha KroHa.
®urypa G

b HanpaseTe cpe3 B ropHaTa 4acT Ha KnoHa.

¢ Ako e HeobX0oAMM AOMbIHUTENEH Cpe3, HUKora
He NpofbIkaBaliTe TakbB CPE3 BbB BEYe
3anoyHar cpes, a 3arno4yHete HOB cpes.

Mpw nogpsiaBaHeTo TpsbBa aa ce cvbniogaea

cnegHoTo:

® He noeagwurainTe Wwaxrata no-BUcoko ot 60° oT
XOpu3oHTanara.

® He npunaraiite ronsima cuna Bbpxy
HanpaBsnsBaliaTa LWuHa.

® He cToNnTe nog KnoHa, KONTo ce pexe.

® CriefeTe nNafjalMsT KIOH Aa He 3acTpalumu
notpebutens unu HabnogartenuTe, Unu ga
noBpeaun NnpegmeTy.

® [lo Bb3MOXHOCT N0 BpeMe Ha NoApsi3BAHETO
cnasgaiiTe MMHUManHo 6e3onacHo pa3cTosiHue Ha

CTOWMHOCT yABOEHaTa AbJIKMHA Ha KNOHa.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. VisBapeTe akymynupaliata 6atepus oT ypena (BX.
PBKOBOACTBO 3a o6cnyxBaHe
MynmucpyHkyuoHaneH uHecmpymeHm MT 36 Bp).
2. MMouwncTeTe ypena (BX. rmaea [loyucmeaHe Ha
ypeda).
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[OeMoHTMpaHe Ha MyNnTUYHKLUOHANHUA
WHCTPYMEHT
1. OrtpeneTe npuHaanexHocTuTe o1
MYNTUGYHKLMOHAMHUSI UHCTPYMEHT (BX.
pPBKOBOACTBO 3a 0bcnyxBaHe
MynmucgpyHkyuoHaneH uHcmpymesm MT 36 Bp).

TpaHcnopTupaHe

A MPEQMNA3J/IMBOCT

Hecw6nodasaHe Ha meaiomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUsI U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasaltime meanomo Ha
ypeoa.

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

HekonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNopesHu HapaHsigaHUs

[Mpedu mpaHcrnopmupaHemo u3saxdalime

aKkymynupaujama 6amepusi om ypeda npu MOHmMupaH

MynmugyHKUUOHaneH UHCMpyMeHm.

TpaHcnopmupaiime ypeda caMo ¢ nocmaseH

npednasumen Ha gepuzama.

©® [lpn TpaHCnopTpaHe B NPeBO3HW CPeAcTBa
ocurypsisaiTe ypefa cpelly 3nnb3saHe u
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

Mpeaw Bcsiko cbxpaHeHue noyncTeaiiTe ypeaa (BX.
rmaea [lo4ucmeaHe Ha ypeda).

AN TIPEAMA3JINBOCT

Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U noepedu

lMpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod eHUMaHue
meeaniomo Ha ypeda.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lMope3Hu HapaHsigaHUSI

lMpedu npubupaHemo 3a cbxpaHeHue u3eaxdatime

akymynupawama 6amepusi om ypeoda rnpu MOHMupaH

MYnIMugyHKYUOHANEH UHCMPYMEHM.

CobxpaHsigalime ypeda camo C rnocmaseeH

npednasumern Ha eepueama.

1. CaaneTte HoceLlWs pEMbK.

2. Tpwv HeoBXxoQMMOCT AEMOHTUpaiiTe
MYNTUYHKLMOHAMHUS UHCTPYMEHT (BXK.
PBKOBOACTBO 3a 06CnyXBaHe
MynmugyHkyuoHaneH uHcmpymesm MT 36 Bp).

3. AKO ypeabT Lue Ce CbXpaHsiBa B NPOAbIDKEHNE Ha
rnoeeye OT eIMH Mecell, CMaxeTe Bepurata, 3a ja
npefoTBpaTUTe NosiBaTta Ha pbXxaa.

4. CbxpaHsiBalTe ypefa Ha cyxo u fobpe
NpoBeTpsiBaHO MSACTO. [pbXTe Aanevye ot
npeau3BrKBaLLY KOPO3MS BELLIECTBA KaTo XMMUKanu
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpa3ssisalum conu. He
CbXpaHsiBalTe ypeaa Ha OTKpUTO.

Fpuxa n nogapbKKa

AN TIPEAQYTNIPEXOEHUE

HekonmponupaHo 3adeuxeaHe

lNopesHu HapaHsigaHUs

lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda ussaxdalime
akymynupawama 6amepusi om ypeda npu MOHmMuUpaH
MynmMugyHKUUOHaneH UHCMpyMeHm.

AN TPEQMA3JINBOCT

Ocmpa eepuza
lNopesHu HapaHssaHus

Mpu ecsikakeu pabomu o gepuzama Hoceme
3aWUMHU pbKasuUU.

lMouncTtBaHe Ha ypepa
1. TouncTeTe Bepurata ¢ YeTka OT ocTaTbLM OT
Hapsi3aH matepuan 1 oT MpbCOTUS.
®urypa H
2. TouncTeTe TANOTO Ha ypeaa C MeK, Cyx napuan.

PaGoTtu no nogapbxkkKa

I'Ipe.qu BCAKO NyCKaHe B eKcnroatauus
Mpeam Bcsiko NyckaHe B ekcnnoarauus Tpsbea Aa ce
M3BBLPLUBAT CrIeAHUTE AENHOCTU:
® [lpoBepeTe HMBOTO Ha MbIIHEHE HA BEPUXKHOTO

macno, npu HeobxoanMocT fJoneiiTe BEpMKHO

macno (BX. rmaBa HanbrieaHe Ha pe3epsoapa 3a
8EPUXHO Macro).

® [IpoBepeTe 06TsAraHeTo Ha BepuraTa (BX. rnasa
lMposepka Ha obmsizaHemo Ha 8epuzama).

® [lpoBepeTe Bepurata 3a JoctaTbyHa OCTPOTa, NpU

HeobxoauMocCT 06bpHeTe HanpaensaBaliara WyHa

Unu cMeHeTe Bepurata (BX. rmaea CwmsiHa Ha

g8epuzama).
® [IpoBepeTe ypena 3a nospeau.
® [IpoBepeTe Bcuykn 6ONTOBE, raiikv 1 BUHTOBE 3a

hbMKCUPaHO MomnoxeHue.

HacTtpowka Ha obTAraHeTo Ha Bepurata
1. Tpwy MOHTMPaH MyNTUAYHKLMOHANEH UHCTPYMEHT
nsBageTe akymynupatiarta 6atepus (BXx.
PBKOBOACTBO 3a obcnyxBaHe
MynmugpyHkyuoHaneH uHcmpymeHm MT 36 Bp).
2. PasBwuiiTe rankata Ha HanpaensBalliara LUnHa.
®urypa |
3. C BWHTa HacTpolTe 06TsiraHeTo Ha BepuraTa.
®Purypa J
4. TpoBepete 06TAraHeTO Ha Bepurata.
®urypa F
PascTosiHneTo mexay HanpaensBaliaTa WuHa u
Bepurarta TpsibBa ga 6vae 4,0 mm.
5. 3arterHete rankaTa Ha HanpaBsnsBalLaTa W1Ha.

CmMsiHa Ha Bepurarta
1. Csanerte raiikata Ha HanpaensBaLiaTa WwuHa.

®durypa K

2. Pa3BuitTe BUHTa 3a HacTpoKka Ha 06TsraHeTo Ha
Bepurata

3. Caanerte kanaka.
®urypa L

Ceanete HanpaBsnsBsaLlaTa WwmHa.
M3xBbprieTe npaBunHoO cTapara Bepura.
MocTaBeTe HoBaTa Bepura Ha HanpaensBaLaTa
LUMHa.
®urypa M
7. MoHTupanTe HanpaensaBealiata wuHa. MNpu ToBa
BH/MMaBaunTe 3a MocokaTa Ha ABMXEHNe Ha
Bepwurara.
®urypa N
8. MoHTupaiTe kanaka, Npy ToBa 3akpenerte neko
raikata Ha HanpasnsiBallaTa LWuHa.
®urypa O
9. HactponTe o6TAraHeTo Ha Bepurata (BX. rmasa
Hacmpolika Ha obmsizaHemo Ha gepuzama).

ook~
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MHoro YecTto npuynHWTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH1
1 C NMOMOLLTa Ha CriegHUTe yKa3aHWsi MOXe camu 4a v
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UK NoBpeauTe He ca
onncaHu Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBUS.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
akymynaTtopHata 6aTepus Hamansisa opv npuv fobpa
rpwxa, Taka 4ye 1 npy HanbJIHO 3apefeHo CbCTosHNE
Beye He ce J0CTUra MbIIHOTO BpeMe Ha pabota. ToBa He
e fedekT.

pewka MpuunHa

OTcTpaHsAiBaHe

Ha paboTa pA3aHeTo.

YpeabT cnupa no Bpeme |Bepurata e 6rnokupaHa oT matepuan ot |® OTcTpaHeTe MaTepuana oT psi3aHeTo.

MoTopbT e nperpsn

® [pekpartete paborata u ocTaBeTe MOTOpa
fa ce oxnagu.

Ha 4YacTuTe Ha TAsoTo

Mpo6nemu npu moHTaxa |MecTaTa 3a CBbp3BaHe ca 3aMbpceHu. |® [louncTeTe nonenHanarta MpbCOTUS OT

KpauuiaTta Ha 4acTuTe Ha TAnoTo.
® [locTaBsiite npuUHaaNeXXHoCTnuTe camo
BbpPXY YNCTU NOBBLPXHOCTU.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3aaaeHuTe ot Halums
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHK YCOBUS.
EBeHTyanHu nospeav Ha Baluvsi ypep e oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHUSI cpok 6e3nnaTtHo, ako ce
Kacae 3a AedeKkT B MaTepuanuTe Unmn npon3BoACcTBeH
nedekt. B cnyyai Ha npegsiBsBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce oGbpHeTe kbM Bawwumsa anctpubytop nnm
KbM Han-6nm3kusi oTopusnpaH cepsmus, Kato
npefcTaBuTe kacoeaTa Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHU4YecKkn AaHHMU

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
[aHHM 32 MOLLHOCTTa Ha ypeaa
PaGoTHO HanpexeHne \% 36
MakcumanHa ckopoct /min 10000 +
10%
BmectumocT Ha ml 200
pesepBoapa 3a BEPUXHO
macno
[OvnameTbp Ha maTepuana mm 180
3a psizaHe (Makc.)
PaboteH obxsaT (Makc.) m 2,7

Pa3mepu n Terna

ObmkuHa X wmpodmHa x - mm 940 x 946 x

BMCOYMHA 197 x 117 x
188 168

Terno (c akymynupalua kg 2,6

bartepusi)

Terno kg 2,0

[aHHK 3a MOWHOCTTa Ha ypeaa (M3mepeHu ¢
MynTUYHKLUMOHaneH nHcTtpymeHT MT 36 Bp)

HuBo Ha 3BykoBa MolHocT cbrnacHo EN ISO
11680-1 (u3mepeHo ¢ MynTUYHKLUMOHaNEeH
nHcTpymeHT MT 36 Bp)

HuvBo Ha 3ByKOBO dB(A) 92,6
HansiraHe L

HeycTonumsoct Ky dB(A) 3,0
HuBo Ha 3ByKOBa dB(A) 100,7

MOLLUHOCT Lyya

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
HeycToitunsocT Ky dB(A) 0,8

CToiHocT Ha BUubpauuute cbrnacHo EN ISO 11680-
1 (M3mepeHa ¢ MynTUQYHKLUMOHANEH UHCTPYMEHT
MT 36 Bp)

CToiHOCT Ha B1bpauusTa m/s? 3,0
pbka-pamo, npegHa
pbKoxBaTka

CToHOCT Ha B1bpauusTa m/s? 2,9
pbka-pamo, 3agHa
pbKOxBaTKa

HeyctomnumsocTt K m/s? 1,5

3anasBame cu npaBoOTO HA TEXHUYECKU NPOMEHWN.

CTonHOCT Ha BMbpauum

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

lMocoyeHama cmoliHocm Ha subpayuu e uamepeHa npu
npunasaHe Ha cmaHoapmeH Memoo 3a rpoeepka u
Moxe 0a ce u3ronsea 3a cpasHeHue Ha ypedume.
lMocoyeHama cmoliHocm Ha subpayuu moxe 0a ce
u3sronsea 8 pamkume Ha rnpedsapumeriHa oyeHKa Ha
HamosapseaHemo.

B 3asucumocm om euda u Ha4yuHa, ro Koumo ce
u3srnonssa ypedbm, emucuume Ha subpayuu rno speme
Ha MOMeHmMHomo rnorn3eaHe Ha ypeda Mozam da ce
pasnuyasam om riocoyeHama obwa cmouHocm.

Ypeau cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusaTa pbka-
pamo > 2,5 m/s? (Bxk. rmaBa TexHu4Yecku
0aHHU OT PHLKOBOACTBOTO 3a eKCcrnoaTauus)

A MPEAMNA3JIMBOCT e Mrozouacosomo,
HernpekbCcHamo u3rornaeaHe Ha ypeda moxe Oa dogede
do usmpubreaHe. ® Hoceme monnu pbKkaguyu 3a
3awuma Ha pruyeme. e [fpageme nepuoduyHU naysu
npu paboma.

ﬂexnapauuﬂ 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToSLLOTO AeKnapupame, Ye nocoveHara no-gomny
MalLLMHa MO CBOSATA KOHLENLMS U KOHCTPYKLWS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiHeHwue,
CbOTBETCTBA Ha MPUINOXVMUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 3[paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTueuTe Ha EC. Mpn HecbrnacyBaHa ¢ Hac
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NpoMsiHa Ha MalluHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BanMaHOCT.

MponykT: Ypen 3a BUCOKO noaps3saHe

Tun: 1.042-512.x

Mpunoxumu anpekTuemn Ha EC

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

MpUNoX1UMM XapMOHM3UPaHU CTaHAAPTH

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnbnHomoLeHo nuue, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Nurnberg,
Germany, e n3sbpuno EO nacnensaHe Ha Tuna,
HoMep Ha cepTudukat: BM 50455914 0001
MoanuceBawmuTe Nyuua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbIHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTENTHUS OpraH.
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Ohutusjuhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see
ohutusalane peatiikk ja antud originaalkasutus-
juhend labi. Toimige neile vastavalt. Hoidke ori-
ginaalkasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohuastmed

A OHT

o Viide vahetult Ghvardavale ohule, mis véib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

o Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjus-
tada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjus-
tada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjus-
tada varakahjusid.

Taiendavad lildised ohutusjuhised

Markus « Méningates piirkondades véivad eeskir-
Jjad piirata antud seadme kasutamist. Laske end néus-
tada oma kohalikul ametiasutusel.

A OHT « ontelute I6ikevigastuste tottu seadme
kontrollimatust liikumisest tingitult. Hoidke kehaosad lii-
kuvatest detailidest eemal. e Vigastusoht lilespaiskuva-
te v6i kukkuvate objektide téttu. Arge kunagi kasutage
seadet, kui 15 m raadiuses on inimesi, eriti lapsi véi loo-
mi. e Te ei tohi seadmel ette votta muudatusi.

AN HOIATUS e Antud seadet ei tohi kéitada lap-
sed ega inimesed, kes pole kdesoleva juhendiga tutvu-
nud. Kohalikud sétted véivad piirata operaatori vanust.
o Teil on vaja takistamatut vaadet t6épiirkonnale, et tu-
vastada véimalikke ohte. Kasutage seadet ainult hea
valgustuse korral. e Enne kasutamist veenduge, et
seade, kOik juhtseadised ja turvaseadmed tdétaksid
korralikult. Kontrollige, ega sulgurid pole lahti, veendu-
ge, et kbik kaitsekatted ja kdepidemed oleksid korrali-
kult ja kindlalt kinnitatud. Arge kasutage seadet, kui
selle seisund ei ole laitmatu.  Asendage kulunud voi
kahjustatud detailid enne seadme kéikuvétmist. e Arge
kéitage seadet kunagi, kui kdepidemel asuv seadmelii-
liti ei Itilita nbuetekohaselt sisse voi vélja. ® Tagasil6dgi
oht tasakaalu kaotuse tottu. Véltige ebanormaalset ke-
hahoidu, hoolitsege tugeva, kindla seisuasendi eest ja
hoidke tasakaalu. e Tésised vigastused hooletuse péa-
rast, kui sagedase kasutamise téttu seadmega é&ra har-
Jutakse. e Seisake seade viivitamatult ja kontrollige
véimalikke kahjustusi voi tuvastage vibratsiooni p6hjus,
kui seade on maha kukkunud, 166gi saanud véi vibree-
rib ebaharilikult. Laske kahjustused volitatud teenindu-
ses parandada voi vahetage seade vilja.

AN ETTEVAATUS e Kandke seadme kasutami-
sel téielikku silma- ja kuulmiskaitsevahendit, tugevaid ja
robustseid kindaid ning peakaitsevahendit. Kui t66 on
tolmune, kandke ndomaski. ®« Kandke seadmega té6ta-
misel pikki raskeid plikse, tugevaid jalatseid ja héstiistu-
vaid kindaid. Arge té6tage paljajalu. Arge kandke
ehteid, sandaale ega liihikesi piikse. ® Vigastusoht, kui
seadme liikuad osad haaravad kinni I6dvalt istuvast riie-
tusest, juustest voi ehetest. Hoidke riietus ja ehte masi-
na liikuvatest osadest eemal. Siduge pikad juuksed
kinni. @ Kuulmiskaitsevahend voib piirata Teie véimet
kuulda hoiatushelisid, seetéttu pédrake téhelepanu voi-
malikele ohtudele I&dheduses ja tédpiirkonnas. e Sar-
naste tooriistade kasutamine imbruskonnas suurendab
kuulmiskahjustuste riski ja vdimalike ohtude mittekuul-
mise téendosust, nagu nt inimesed, kes teie t66ruumi
sisenevad. e Libedad kdepidemed ja haardepinnad ta-
kistavad ootamatutes olukordades seadme ohutut ka-
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sutamist ja juhtimist. Hoidke k&depidemed ja
haardepinnad kuiva, puhta ning 6li- ja méardeainevaba-
na. e Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid ja va-
ruosi. Originaaltarvikud ja originaalvaruosad tagavad
seadme ohutu ja torgeteta kéituse.

Korgloikuri ohutusabinéud

AN HOIATUS . Arge kasutage seadet piksel66-
giohu korral. e Tehke kindlaks, et kbik kaitseseadised ja
kadepidemed on néuetekohaselt ning kindlalt kinnitatud.
e Enne seadme kasutamist pidage silmas, et sei-
suasend oleks stabiilne, t6ékoht puhas ja planeerige ta-
ganemistee kukkuvate okste eest. ® Olge ettevaatlik
méérdedliudu ja saelaastude osas. Kandke vajaduse
korral maski v6i hingamisaparaati. ¢ Hoidke oksasaagi
alati mélema kdega. Hoidke esikaepidet iihe kdega.
Hoidke tagumist kdepidet teise kdega, kasutage sead-
melliliti lahtilukustusnuppu ja seadmeliilitit. ® Elektril66-
gi oht, kui saekett puutub kokku varjatud elektriliinidega.
Hoidke elektritdoriistu ainult isoleeritud haardepinda-
dest, kuna kontakt pinge all juhtmetega véib pingestada
seadme metallosad. e Vigastusoht. Arge tehke muuda-
tusi seadmel. Arge kasutage seadet paigaldusosade voi
seadmete ringiajamiseks, mida seadme tootja pole soo-
vitanud.

Tagasilook voib tekkida, kui juhtsiini tipp puudutab mon-
da eset voi kui puit paindub ja saekett kiilub 16ikes kinni.
Siinitipuga puudutamine v&ib mdnel juhul viia ootamatu
tahapoole suunatud reaktsioonini, mille puhul litakse
juhtsiin lles ja operaatori suunas. Saeketi kinnikiilumine
juhtsiini Glaserva kiilge voib siini kiiresti operaatori suu-
nas tagasi tdugata. Kdik need reaktsioonid vdivad poh-
justada kontrolli kaotamise.

AN HOIATUS o Tésised vigastused tagasil6dgi

t6ttu kontrolli kaotamise pérast. Arge tuginege ainult

sisseehitatud ohutusseadmetele, vaid té6tage dnnetus-

Jjuhtumite ja vigastustevaba t66 tagamiseks vélja vajali-

kud meetmed. e Seadme kasutamisel peate kandma

kaasasolevat kanderihma. Kanderihm on varustatud

kiirsulguriga. Kanderihm aitab teil seadet juhtida, kui se-

da pdrast I6ikamist langetatakse, ja seadme raskust

hoida I6ikamise ajal. e Tosised vigastused, kui kande-

rihma ei saa hddaolukorras piisavalt kiiresti draa votta.

Enne seadme kasutamist tutvuge kanderihma ja Kiirsul-

guriga. Arge kandke riideid 6larihma peal ega segage

muul viisil juurdepéésu kiirsulgurile. ® Tehke enne sead-

me sissellilitamist kindlaks, et saekett ei puuduta Uihtegi

eset. o Tosised vigastused, kui valesti pingutatud

saekett hiippab juhtsiinist vélja. Kontrollige ketipinget

enne iga kasutamist. Veenduge, et kett oleks olitatud.

o Liilitage mootor vélja, eemaldage akupakk ja tehke

kindlaks, et kbik likuvad detailid on téielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist véi blokeeringu eemal-
damist.

o Kui jétate seadme jérelevalveta.

e Enne lisakomponentide paigaldamist v6i eemalda-
mist.

e Enne seadme kontrollimist, puhastamist v6i sead-
mel tédtamist.

e Vigastusoht tagasilb6gi tottu. Meetmed tagasilé6gi

véltimiseks:

e Veenduge, et teie té6piirkonnas pole takistusi.

e Viltige oksasaega té6tamise ajal juhtotsa kontakti
okste, puuharude véi muude esemetega.

e Hoidke seadet mbélema kdega.

e Viige oma keha ja késivarred asendisse, milles Te
talute tagasilbéogijoude.

e Arge kunagi laske oksasaagi t66 ajal lahti.

e Viltige ebanormaalset kehahoidu. See annab teile
suurema kontrolli oksasae lile ja hoiab ootamatutes
olukordades é&ra tahtmatu kokkupuute siiniotsaga.

e Kasutage ainult tootja poolt ettendhtud varusiine ja -
kette. Valed varusiinid ja -ketid vbivad pdhjustada
keti katkemise ja/voi tagasil66gi.

e Saeketi teritamine on keeruline ilesanne. Tootja
soovitab kulunud véi niiri keti asendada uue saeke-
tiga.

e Vigastusoht. Arge kasutage seadet redelitel véi eba-
stabiilsetel seisupindadel. Tasakaalu séilitamiseks seis-
ke Ibikamise ajal alati mélema jalaga kindlal pinnal.

o Elektriléégi oht. Arge té6tage seadmega 10 m raadiu-

ses ohuliinidest. e Vigastusoht, kui pinge all olev oks

I6ikamisel jérsult ligub. e Hoiduge langevate okste ja

pérast mahakukkumist jarsult liikuvate okste eest. @ Kui

Ohuke puit sae sisse kinni jdéb ja operaatori suunas len-

dab, voib operaator tasakaalu kaotada. Véikeste po6-

saste ja istikute saagimisel olge ettevaatlik. ® Enne
seadme puhastamist voi hooldamist liilitage mootor vél-

Jaja eemaldage akupakk.  Kontrollige saehambaid, kui

I6iketugevus vdheneb. Hoidke I6iketbériistad alati tera-

va ja puhtana. Teravaid Ibiketdériistu on lihtsam kontrol-
lida ning nad ei blokeeru nii kergesti. Vajadusel
vahetage kett ja siin. Kasutage selleks ainult tootja ori-
ginaalvaruosi. e Vigastusoht kinni jéénud I6ikeseadme
tottu. Kui saekett voi juhtsiin on liiga kbrgele kinni ja&-
nud, et neid kétte saada, p6érduge I6ikeseadme ohu-
tuks eemaldamiseks professionaalse arboristi poole.

e Enne iga kasutamist kontrollige, kas varda vélli (ihen-
dus ja I6iket6ériist on kindlalt kinnitatud.

TAHELEPAN Ue. Ladustage seadet ainult sise-

ruumides.

Ohutu transport ja ladustamine

N HOIATUS e Enne seadme ladustamist v6i
transportimist liilitage seade Vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk. @ Enne seadme ladusta-
mist voi transportimist katke 16iketdériist ketikaitsega.

AN ETTEVAATUS. Vigastusoht ja kahjustused
seadmel. Kindlustage seade transportimisel liikumise
voi kukkumise vastu.

TAHELEPANU e Enne seadme transportimist
vOi ladustamist eemaldage kbik v6érkehad seadmest.
o Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepddsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas. e Kui ketti
ladustatakse kauem kui (ks kuu, veenduge, et kett
oleks kergelt dlitatud. Tootja soovitab kasutada rooste
vastu kaitsmiseks ja blitamiseks spreid. Kiisige oma
klienditeenindusest sobivat spreid.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

Markus e Teenindus- ja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ainult
antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja remon-
ditéid. Sellest ulatuslikumate remondité6de puhul vétke
lihendust oma volitatud klienditeenindusega.

AN HOIATUS . Vigastusoht. Saekett on darmiselt
terav. Keti hooldamisel ja ketikaitse puhastamisel, kinni-
tamisel voi eemaldamisel kandke sobivaid kaitsekin-
daid. e Jargige keti pingutamise, keti pingutuse
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reguleerimise ja méérimise juhiseid. ® Rasked vigastu-
sed tagasilé6gi tagajérjel, kui kahjustatud keti ei vaheta-
ta ega parandata. e Enne seadme puhastamist voi
hooldamist liilitage mootor vélja ja eemaldage akupakk.
e Tehke kindlaks, et seade on ohutus seisundis, kontrol-
lides regulaarsete ajavahemike jérel, kas poldid, mutrid
Jja kruvid on tugevalt kinnikeeratud. e Vigastusoht sead-
me pikaajalise katkematu kasutamise tottu. Tehke
seadmega té6tades regulaarseid pause.

AN ETTEVAATUS. Kasutage ainult tootja poolt
lubatud varuosi, tarvikuid ja komponente. Originaalva-
ruosad, -tarvikud ja -komponendid tagavad seadme
oht_;tu ning térgeteta t66.

TAHELEPANU . Puhastage toode pérast iga ka-
sutuskorda pehme, kuiva lapiga.
Jaakriskid
AN HOIATUS
o Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste kohaselt,
jadvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel véivad
tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon vbib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t606 jaoks obiget tdoriista, kasutage ettendhtud kdepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

o [dbikevigastused kokkupuutel saeketta katmata
saehammastega.

e Juhtsiini ettendgematute, jérskude liikumiste voi ta-
gasilédgi tagajérjel tekkinud Ibikevigastused.

o [bikevigastused / injektsioonioht saeketi kiiljest len-
duvate osade téttu.

e Vigastused llespaiskuvate esemete (puulaastud,
killud) téttu.

e Vigastused kukkuvate esemete tottu. Pea kohal t66-
tades kandke alati sobivat kaitsekiivrit.

e Tolmu ja osakeste sissehingamine.

o Naha kokkupuude méérdeaine / liga.

Riskide vahendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus vbib pohjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks médérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
o Isiklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)
e Madal imbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
o Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
e Katkematu kditus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja stimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade sérmede
korduval esinemisel peaksite pd6rduma arsti poole.

Nouetekohane kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule Ibikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Korglbikuri lisatarvik on ette nahtud kommertskasu-
tuseks.

e Lisaseadmed on ette nahtud kasutamiseks mitme-
otstarbelise todriistaga MT 36 Bp.

Seade on ette néhtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

Ohutusalastel pohjustel tuleb seadet hoida alati
kindlalt mélema kaega.

Seade on ette nahtud puu vaikeste okste ja harude
I6ikamiseks ning karpimiseks. Kasutaja seisab see-
juures kindlalt maapinnal.

Muu kasutamine, nt ronimisel, okste lahedalt I6ikamine
voi maapinnal oleva materjali materjali |dikamine pole
lubatud. Lubamatu kasutamise t&ttu tekkivate ohtude
eest vastutab kasutaja.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

%@ pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis

vdivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Kiiiinistugi
Integreeritud kilinistuge saab kasutada péérdepunkti-
na, et anda saele stabiilsust 16ike ajal.
Suruge saagimisel seadet ettepoole, kuni metallogad
tungivad puiduserva. Kui siis liigutatakse vart 16ike suu-
nas Ules vdi alla, vaheneb kettsaega tootamisel flusili-
ne koormus.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmérk

Lugege enne kaikuvétmist kasutusju-
hendit ja kdiki ohutusjuhiseid.

Kandke seadmega to6tamisel sobivaid
silma- ja kuulmiskaitsevahendeid.
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Kandke seadmega toé6tamisel libisemis-
kindlaid ja vastupidavaid kindaid.

Kandke seadmega td6tamisel libisemis-
kindlaid turvajalatseid.

Elektrioht. Seadmega té6tades hoidke
Shuliinidest vahemalt 10 m kaugusel.

Oht llespaiskuvate esemete tottu. Hoid-
ke pealtvaatajad, eelkdige lapsed ja ko-
duloomad téopiirkonnast vahemalt 15 m
kaugusel.

“ D> @@

T
=

Juhtsiini ja keti maarimine

&e|

—> |Keti liikumissuund

"
(el
b
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Oht elule Ibikevigastuste tottu. Kandke seadmega t66-
tamisel sobivat kaitseriietust. Jérgige kohalikke eeskirju
onnetuste ennetamiseks.

B
Q
I
~

Peakaitse
Kandke seadmega tootades sobivat kaitsekiivrit, mis
vastab EN 397 nduetele ja on CE-margisega.
Kandke seadmega to6tades EN 352-1 nduetele vasta-
vat ja CE-margisega kuulmiskaitsevahendit.
Kandke Umberringi lenduvate kildude eest kaitsmiseks
sobivaid, EN 166 nduetele vastavaid voi CE-margisega
kaitseprille. V&i kandke EN 1731 nduetele vastavat ja
CE-margisega kiivrivisiiri.
Erialakauplustes on saadaval integreeritud kuulmiskait-
sevahendi ja visiiriga kaitsekiivrid.

Kaitsekindad
Kandke seadmega td6tades sobivaid, Idikekaitsevarus-
tusega kaitsekindaid, mis vastavad EN 381-7 nduetele
ja on CE-margisega.

Turvajalatsid
Kandke seadmega té6tades libisemiskindlaid turvajalat-
seid, mis vastavad EN 20345 nduetele ja on CE-margi-
sega.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Vt pilti graafika lehekiilgedel

Joonis A

@) Ketikaitse

@ Kruvi keti pinge reguleerimiseks

() Kett
(® Juhtsiin

(®) Ketidlipaagi kaas
(&) Kaunistugi
@ Juhtsiini mutter

Kate
®) Vars
Taibisilt
Kaikuvotmine

Mitmeotstarbelise tooriista monteerimine
1. Uhendage véll mitmeotstarbelise toériista haake-
seadisega (vt Multi-Tool MT 36 Bp kasutusjuhendit).
Joonis B
Ketidlipaagi taitmine
1. Vabastage vajaduse korral téiteava imber olev piir-
kond saelaastudest ja mustusest.
2. Eemaldage ketidlipaagi kaas.
Joonis C
3. Valage ketidli aeglaselt paaki.
Joonis D
4. Koguge vajaduse korral mahaloksunud ketidli lapi-
ga kokku.
5. Sulgege ketidlipaak kaanega.

Keti pinge kontrollimine

AN ETTEVAATUS
Terav kett
Lbikevigastused
Kandke koigi ketil teostatavate t6éde puhul kaitsekin-
daid.
1. Eemaldage ketikaitse.
Joonis E
2. Tommake ettevaatlikult ketti.
Joonis F
Juhtsiini ja keti vaheline kaugus peab olema
4,0 mm.
3. Vajadusel reguleerige keti pinget (vt ptk Ketipinge
seadistamine).

Pohiline kdsitsemine
1. Uurige puud ja oksi kahjustuste nagu nt madaniku
suhtes.
2. Eemaldage ketikaitse.
3. Hoidke seadet mélema kaega kinni.

Toovotted

Oksi Idigates toimige jargmiselt.

® Vodimaluse korral hoidke puutlive ja I16ike vahemaa
umbes 15 cm.

® Vaikesed oksad, mis on 8hukesed ja kerged, 16iga-
ke juhtsiini pdhjaga.

® Suurema labimddduga raskemad oksad vdivad 16i-
kamise ajal puruneda vdi I6heneda. Seetéttu 16iga-
ke mitme sammuga.

a Tehke haru alaserva I6ige juhtsiini Glemise osa-
ga. See I6ige peaks olema umbes (ks kolmandik
oksa labimdddust.

Joonis G

b Tehke 16ige oksa ulaserva.

¢ Kui on vaja veel Uhte 18iget, arge kunagi jatkake
alustatud Idiget, vaid alustage uut Idiget.

Okste Idikamisel tuleks silmas pidada jargmist.
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Arge tostke latti horisontaaltasapinnast kérgemale
kui 60°.

Arge avaldage juhtsiinile suurt jsudu.

Arge seiske saagitava oksa véi haru all.

Veenduge, et langev oks ei ohusta kasutajat ega
pealtvaatajaid ega kahjusta Uhtegi eset.

L&ikamise ajal hoidke véimaluse korral véahemalt ka-
hekordset oksa pikkust ohutut vahemaad.

Kaituse I6petamine
Eemaldage akupakk seadmest (vt kasutusjuhendit
Multi-Tool MT 36 Bp ).
Puhastage seade (vt peatikki Seadme puhastami-
ne).

-

A

Mitmeotstarbelise tooriista lahtivétmine
Uhendage lisaseadmed mitmeotstarbelise tdriista
kiljest lahti (vt Multi-Tool MT 36 Bp kasutusjuhendit
).

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

AN HOIATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Loikevigastused

Kui mitmeotstarbeline t6ériist on paigaldatud, eemalda-

ge aku enne transportimist seadmest.

Transportige seadet ainult paigaldatud ketikaitsmega.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peatiikki
Seadme puhastamine).

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

N HOIATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Loikevigastused

Kui mitmeotstarbeline t66riist on monteeritud, eemalda-
ge aku enne ladustamist seadmest.

Ladustage seadet ainult paigaldatud ketikaitsmega.

1. Eemaldage kanderihm.

2. Vajadusel vétke mitmeotstarbeline tdoriist lahti (vt
kasutusjuhendit Multi-Tool MT 36 Bp ).

Kui seadet ladustatakse kauem kui tks kuu, dlitage
ketti rooste valtimiseks.

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt méjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jddeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

Hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS

Kontrollimatu kdivitumine

Lbikevigastused

Kui mitmeotstarbeline téériist on monteeritud, eemalda-
ge enne koiki seadmel tehtavaid téid aku seadmest.

AN ETTEVAATUS

Terav kett
Loikevigastused

-

i

»

Kandke koigi ketil teostatavate t6éde puhul kaitsekin-
daid.

Seadme puhastamine
1. Vabastage kett harjaga I6ikematerjali jaakidest ja
mustusest.
Joonis H
2. Puhastage vart pehme, kuiva lapiga.

Hooldustood

Enne igat kasutamist

Enne iga kasutamist tuleb l&abi viia jargmised toimingud.

® Kontrollige ketidli taset, vajadusel lisage ketidli (vt
ptk Ketiblipaagi taitmine).

® Kontrollige keti pinget (vt ptk Keti pinge kontrollimi-
ne).

® Kontrollige, kas kett on piisavalt terav, vajadusel
poorake juhtsiin imber voi vahetage kett (vt ptk Keti
asendamine).

® Kontrollige seadet kahjustuste suhtes.

® Kontrollige, et kdik poldid, mutrid ja kruvid oleks kin-
ni.

Ketipinge seadistamine
1. Kui mitmeotstarbelint t66riist on monteeritud, ee-
maldage aku (vt Multi-Tool MT 36 Bp kasutusjuhen-
dit).
2. Keerake lahti juhtsiini mutter.
Joonis |
3. Seadistage ketipinge kruviga.
Joonis J
4. Kontrollige ketipinget.
Joonis F
Juhtsiini ja keti vaheline kaugus peab olema
4,0 mm.
5. Pingutage juhtsiini mutrit.

Keti asendamine
1. Eemaldage juhtsiini mutter.
Joonis K
2. Keti pinge reguleerimiseks keerake kruvi lahti
3. Eemaldage kate.
Joonis L
4. Eemaldage juhtsiin.
5. Utiliseerige vana kett asjakohaselt.
6. Pange uus kett juhtsiinile.
Joonis M
7. Paigaldage juhtsiin. P66rake téhelepanu keti liiku-
missuunale.
Joonis N
8. Paigaldage kate, kinnitades juhtsiini mutter I6dvalt.
Joonis O
9. Seadistage ketipinge (vt peatiikki Ketipinge seadis-
tamine).
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Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-
tamata rikete puhul p66rduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade peatub kaituse

Loikematerjal on keti blokeerinud. ® Eemaldage I6ikematerjal.

ajal Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

paigaldamisega

Probleemid varda osade |Uhenduspunktid on maardunud.

® Eemaldage varda otstest mustus.
® Asetage lisaseadmeid ainult puhtale pinna-
le.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Seadme voéimsusandmed
Toé6pinge \% 36
Suurim kiirus /min 10000 %
10%
Ketidlipaagi maht ml 200
Loigatava materjali labi-  mm 180
mdét (max)
Té6vahemik (max) m 2,7

Mootmed ja kaalud
Pikkus x laius x kérgus mm 951 x 946 x

197 x 117 x
188 168
Kaal (akupakiga) kg 2,6
Kaal kg 2,0

Seadme joudluse andmed (mdodetuna mitmeots-
tarbelise tooriistaga MT 36 Bp)

Helivoimsuse tase vastavalt standardile EN ISO
11680-1 (moodetud mitmeotstarbelise tooriistaga
MT 36 Bp)

Helirbhutase Lya dB(A) 92,6
Ebakindlus K,z dB(A) 3,0
Helivdimsustase Ly dB(A) 100,7
Ebakindlus Kyya dB(A) 0,8

Vibratsiooni vaartus vastavalt standardile EN ISO
11680-1 (moodetud mitmeotstarbelise tooriistaga
MT 36 Bp)

Labakési-kasivars vibrat- m/s? 3,0
sioonivaartus eesmine

kaepide

Labakasi-kasivars vibrat- m/s? 2,9
sioonivaartus tagumine

kaepide

Ebakindlus K m/s? 1,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivaértust on méédetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonivaértust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist voib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lildvaértusest
kérvale kalduda.

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

N ETTEVAATUS e Seadme mitmetunnine kat-
kematu kasutamine vbib pbhjustada kurtustundeid.

o Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. ® Seadke sis-
se regulaarsed tédpausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgldikur

Tlip: 1.042-512.x

Asjaomased EL direktiivid

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010

Teavitatud asutus, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Nirnberg, Germany, on
teostanud EU tiiiibihindamise, sertifikaadi number: BM
50455914 0001

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
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Drosibas norades

Uzsakot ierices ekspluataciju, izlasiet So drosi-
bai veltito nodalu un originalo lieto$anas ins-
trukciju. Rkojieties saskana ar tam. Saglabajiet
lietoSanas instrukciju originalvaloda vélakai iz-
mantosanai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

AN\ BRIDINAJUMS
o Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU
o Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Papildu visparéjas drosibas instrukcijas

Noradijum e Dazos regionos noteikumi var iero-
beZot 8Ts ierices ekspluataciju. Sanemiet informaciju no
vietéjas iestades.

A BISTAMI « Grieztas traumas radits dzivibas
apdraudéjums, kuru var izraisit nekontrolétas ierices
kustibas. Sargéajiet kermena dalas no kustigajam deta-
Jam. e Savaino$anas risks aizsviestu vai kritoSu prieks-
metu dél. Nekada gadijuma nelietojiet ierici, ja 15 m
radiusa atrodas personas (ipasi bérni) vai dzivnieki.

e Jis iericei nedrikstat veikt patvaligas izmainas.

AN BRIDINAJUMS e Bérni un personas, kuras
nav iepazinu$as ar So instrukciju, nedrikst $o ierici iz-
mantot. Vietéjie noteikumi var ierobeZot lietotaja vecu-
mu. e Jums nepiecieSams bez Skérsliem parskatit
darba zonu, lai atpazitu iespéjamos draudus. Izmanto-
Jiet ierici tikai, ja ir labs apgaismojums. e Pirms eksplua-
tacijas parbaudiet, vai iekarta, visas vadibas ierices un
droSibas ierices darbojas pareizi. Parbaudiet aizbaznu
stingribu un parliecinieties, ka visi aizsargparsegi un
rokturi ir pareizi un dro8i nostiprinati. Ja visas iepriek$
minétas komponentes nav nevainojama stavokli, iekar-
tu izmantot nedrikst. @ Pirms iekartas izmanto$anas no-
mainiet nolietotas vai bojatas detalas. e Nekada
gadijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura esosais ie-
rices slédzis nedarbojas, ka paredzéts (to nevar ieslégt/
izslégt). e Atsitiena risks lidzsvara zaudé$anas dé|. Iz-
vairieties no neparastas kermena stajas, staviet stabila,
dro$a pozicija un saglabajiet lidzsvaru. e Nopietnas
traumas neuzmanigas lietoSanas rezultata, ja, biezi
stradajot ar ierici, izveidojies pieradums. e Ja ierice ir
nokritusi, sanémusi triecienu vai neparasti vibré, neka-
véjoties to apturiet un parbaudiet, vai taja nav bojajumu
vai nosakiet vibracijas céloni Uzticiet bojajumu novérsa-
nu pilnvarotam klientu apkalpoSanas centram vai no-
mainiet ierici.

N UZMANIBU o Darbinot ierici, valkajiet pilnigu
acu un ausu aizsardzibu, stiprus un izturigus cimdus un
galvas aizsardzibu. Ja darba gaita rodas putekli, valka-
Jiet sejas masku. e [zmantojot iekartu, uzvelciet biezas
bikses ar garam staram, izturigus apavs un atbilstosa iz-
méra cimdus. Nestradgjiet basam kajam! Nevalkgjiet
rotas, sandales vai Sortus. e SavainoSanas draudi, kad
valigu apgérbu, matus vai rotas aizker ierices kustigas
dalas. Turiet apgérbu un rotas pa gabalu no kustigam
masinas dajam. Sanemiet garus matus asté. e Dzirdes
aizsarglidzekli var ietekmét bridinajuma signalu uztveri,
tadeé| pievérsiet uzmanibu tuvuma un darba zong eso-
Sajiem iespéjamiem draudiem. e Lidzigu instrumentu
ekspluatacija vidé palielina dzirdes bojajumu risku un
varbitibu, ka netiek sadzirdéts iespéjams apdraudé-
Jjums, piem., personas, kas ienaku$as jasu darba zona.
o Slideni rokturi un satversanas virsmas nelauj dro$i
ekspluatét un kontrolét ierici neparedzétas situacijas.
Turiet rokturus un satversanas virsmas sausas, tiras un
bez ellam vai smérvielam. e zmantojiet tikai razotaja
apstiprinatos piederumus un rezerves dafas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté drosu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

Drosibas pasakumi, stradajot ar masta
zargriezi

AN BRIDINAJUMS Nelietojiet ierici, ja pastav
zibens spériena draudi. e Parliecinieties, lai visas aiz-
sargietaises un rokturi batu pareizi un drosi nofikséti un
laba stavokii. e Pirms ierices izmantoSanas nostajieties
stabila staja, pardpéjieties par darba vietas tiribu un iz-
planojiet atkdp$anas celu kritoSu zaru gadijjuma. e Sar-
gieties no ellas izgarojumiem un zagu skaidam. Ja
nepiecie$ams, nésajiet masku vai elpo$anas aparatu.
o Turiet zargriezi vienmér ar abam rokam. Turiet priek-
Séjo rokturi ar vienu roku. Ar otru roku turiet aizmuguréjo
rokturi, veiciet darbibas ar ierices slédzZa atblokésanas
pogu un ierices slédzi. e Elektriskas stravas trieciena
risks, ja zaga kéde nonak saskaré ar sléptiem elektribas
vadiem. Turiet elektroinstrumentus tikai aiz izolétajam
satver$anas virsmam, jo, saskaroties ar stravu vado-
Siem kabeliem, ari ierices metaliskas dalas varétu atras-
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ties zem sprieguma. e Savainojumu risks. Neizdariet
iericei nekadas izmainas. Nelietojiet ierici tadu piericu
vai iericu darbinasanai, ko nav ieteicis ierices raZotgjs.
Ja vadotnes sliedes gals pieskaras kadam priekSme-
tam, vai arT tad, ja zaga kéde, koksnei liecoties, iekilgjas
griezuma, var rasties pretsitiens. Dazos gadijumos sa-
skarS§anas ar sliedes smaili var izraisit negaiditu un at-
pakal vérstu reakciju, kuras laika vadotnes sliede tiek
pasista uz augSu un lietotaja virziena. Kédes iespilésa-
nas vadotnes sliedes augSmala var izraisit strauju slie-
des parvietoSanos atpakal| lietotaja virziena. Jebkura no
§Tm reakcijam var izraistt kontroles zaudésanu.

AN\ BRIDINAJUMS . Nopietni savainojumi,
zaudéjot kontroli pretsitiena rezultata. Nepalaujieties ti-
kai uz iebdvétajam drosibas iericém, bet veiciet atbilsto-
Sus pasakumus, lai varétu stradat bez negadijumiem un
traumam. e [zmantojot ierici, jums javalkad komplekta ie-
klauta neSanas josta. NeSanas josta ir aprikota ar atro
fiksatoru. Ne$anas josta palidz jums kontrolét ierici, no-
laiZot to péc grieziena, un grieS$anas laika noturét ierices
svaru. e lespéjami nopietni savainojumi, ja arkartas si-
tuacija nesanas jostu nav iespéjams pietiekami atri no-
nemt. Pirms ierices izmanto$anas iepazistieties ar
ne$anas jostas un atras aizdares lieto$anas principu.
Nevalkajiet apgérbu virs plecu siksnas, ka arf citadi ne-
ierobeZojiet piekluvi atras aizdares stiprindjumam.

e Pirms ierices ieslég$anas parbaudiet, vai zaga kéde
nepieskaras nevienam priekSmetam. e lespéjami no-
pietni savainojumi, ja nepareizi nospriegota zaga kéde
izlec no vadotnes sliedes. Pirms katras lieto$anas rei-
zes parbaudiet kédes spriegojumu. Pérliecinieties, ka
kéde ir ieejlota. e Izslédziet dzingju, iznemiet akumula-
toru paku un parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilniba apturétas:

e Pirms iekartas tiriSanas vai fiksacijas atvienosanas.
e lerici atstat bez uzraudzibas.

e Pirms iericei pievienojamo dalu uzstadisanas vai
nonemsanas.

o Pirms veicat ierices parbaudi, tiriSanu vai jebkadus
citus darbus pie tas.

e Savainosanas risks pretsitiena rezultata. Pasakumi
pretsitiena novérsanai:

e Parliecinieties, ka jiasu darba zona nav Skérslu.

e Stradajot ar zargriezi, izvairieties no vadotnes gala
saskares ar zariem, piezariem vai citiem priekSme-
tiem.

e Turiet ierici ar abam rokam.

e Novietojiet kermeni un rokas tada stavokli, lai varétu
noturét pretsitiena radito speku.

e Darbibas laika zargriezi nekad neatlaidiet.

e [zvairieties no nepareiza kermena stavokla. Tas Jauj
jums labak kontrolét zargriezi un neparedzétas si-
tuacijas novérs iespéju netisi saskarties ar sliedes
galu.

e [zmantojiet tikai raZotaja noraditas rezerves sliedes
un kédes. Nepareizas rezerves sliedes un kédes var
radit kédes parravumu un/vai pretsitienu.

e Zaga kédes asinasana ir sarzgits uzdevums. Nolie-
totu vai neasu kédi raZotéajs iesaka aizstat ar jaunu
zaga kédi.

e Savainojumu risks. Neizmantojiet ierici, stavot uz tre-
pém vai nestabila pamata. GrieZot, vienmér staviet ar
abam kajam uz stingra pamata, lai saglabatu lidzsvaru.
e Stravas trieciena draudi. Nestradajiet ar ierici tuvak
neka 10 metru attaluma no gaisvadu elektrolinijam.

e SavainoSanas risks, ja zars, kas atrodas zem spriegu-
ma, grieSanas laika strauji atliecas atpakal. ¢ Uzmanie-

ties no kritoSiem zariem un zariem, kas nokritot uz
zemes atsitas atpakal. ® Ja zagri iekéries plans koksnes
gabals un tas lido zaga lietotaja virziena, lietotajs var
zaudét lidzsvaru. Esiet uzmanigi, zagéjot mazus krd-
mus un kocinus. e Pirms uzsakat ierices tirisanu vai ap-
kopi, izslédziet motoru un iznemiet akumulatora bloku.
e Ja grieSanas veiktspéja samazinas, parbaudiet zaga
zobus. Raugiet, lai grieSanas darbariki vienmér batu asi
un tiri. Asus grieSanas darbarikus ir vieglak kontrolét un
tie tik viegli nesablokéjas. Ja nepiecieSams, nomainiet
kédi un sliedi. Sim nolakam izmantojiet tikai originalas
raZotgja rezerves dajas. @ Savaino$anas risks iespies-
tas griesanas ierices dé|. Ja zaga kéde vai vadotnes
sliede ir iespiestas parak augsta stavoklr, lai tas aiz-
sniegtu, konsultéjieties ar profesionalu arboristu, kas
Jjums ieteiks, ka griesanas ierici varétu nonemt drosa
veida. e Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
stiena savienojums un grieSanas instruments ir dro$i
nostiprinati.
IEVERIBAI ¢ ierici uzglabajiet tikai iekstelpas.
Drosa transportésana un uzglabasana

A BRIDINAJUMS e izsisdziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jas to no-
vietojat uzglabasanai vai transportéjat. e Pirms griezé-
Jinstrumenta uzglabaSanas vai transportéSanas
uzlieciet iericei kédes aizsargu.

A UZMANI-B U ¢ Savainosanas draudi un ieri-

ces bojgjumi. Transportésanas laika nodrosiniet ierici
pret kustésanos un krisanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem sveSker-
meniem, pirms Jds to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekJuve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijam. e Neuzgla-
béajiet ierici arpus telpam. e Ja uzglabasiet ierici ilgak
neka ménesi, parliecinieties, ka kéde ir viegli ieellota.
Aizsardzibai pret risu un ieelloSanai raZotajs iesaka iz-
mantot ellas aerosolu. Paliidziet savam klientu servi-
sam piemérotu aerosolu.

Drosa apkope un uzturéSana

Nor adljum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosdtit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai $aja
lietoSanas instrukcija aprakstitos iestatjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

AN BRIDINAJUMS « Savainojumu risks. Zaga
kéde ir arkartigi asa. Veicot kédes apkopi, k& ari tirot,
nostiprinot vai nonemot kédes aizsargu, valkgjiet pie-
mérotus aizsargcimdus. e levérojiet instrukcijas par ké-
des spriego$anu, kédes spriegojuma reguléSanu un
kédes ellosanu. e Smagi savainojumi pretsitiena gadiju-
ma, ja bojata kéde nav tikusi nomainita vai salabota.

e Pirms uzsakat ierices tirisanu vai apkopi, izslédziet
motoru un iznemiet akumulatora bloku. e Parliecinie-
ties, lai iekarta batu droSa ekspluatacijai, regulari par-
baudot, vai visas tapas, uzgrieZni un skraves ir ciesi
pievilktas. e Savaino$anas risks ilgsto$as, nepartrauk-
tas ierices lietoSanas rezultata. Stradajot ar ierici, ietu-
riet reqularus partraukumus.

A UZMANI-B U. Izmantojiet tikai raZzotaja ap-

stiprinatas rezerves dalas, piederumus un uzliktnus.
Originalas rezerves dalas, originalie piederumi un origi-
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nalie uzliktni garanté drosu un nevainojamu ierices dar-
bibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstoSi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudeé-
jums. lekartas lietosanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, ka arfierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jjiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Grieztas briices, saskaroties ar nenosegtiem zaga
kédes zaga zobiem.

e Grieztas briices neparedzétas, pék$nas virzosas
sliedes kustibas vai atsitiena dé|.

e Grieztas brices / iedursanas risks no zaga kédes
prom lidojoSu dalinu dé.

o Aizsviestu priekSmetu (koka skaidu, skabargu) radl-
tas traumas.

e Savainojumi, ko rada kritosi priek§meti. Veicot virs
galvas esoS$u zaru grie$anu, vienmér valkajiet pie-
meérotu aizsargkiveri.

e Puteklu un dalinu ieelpoSana.

e Smérvielas/e|las saskare ar adu.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

A UZMANIBU

e llgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietosanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi

auksti pirksti, pirkstu tirnSana)

e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-

kajiet siltus cimdus.

e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.

o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu

darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilsto§ajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudéSanai, aukstiem pirkstiem, ie-
sakam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu brdcu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Piederums - masta zargriezis - ir piemérots izman-
toSanai komercialiem mérkiem.

e Piederums ir paredzéts izmanto$anai kopa ar Multi-
Tool MT 36 Bp ierici.

e lekarta ir paredzéta izmanto$anai tikai arpus tel-
pam.

o DroSibas apsvérumu dé| ierice vienmér ir stingri ja-
tur ar abam rokam.

e lerice paredzéta mazaku un lielaku augstu koka
esosu zaru grieSanai un atzaroSanai. To darot, ieri-
ces lietotajs drosi stav uz zemes.

Jebkura cita izmantoSana, pieméram, pakapjoties, lai
veiktu zaru zagésanu no tuvuma, vai materialu grieana
zemes [TmenT nav pielaujama. Par apdraudéjumu, kas

rodas neatbilstoSas ekspluatacijas dél, atbild lietotajs.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q‘@ kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

AN UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Kilveida atdure
lebaveto Kilveida atduri var izmantot k& atbalsta punktu,
lai zagésanas laika nodrosinatu zaga stabilitati.
Zagéjot virziet ierici uz prieksu, lidz metala dzeloni ie-
spiezas koksnes mala. Péc tam, kustinot katu uz augsu
vai uz leju griezuma virziena, tiek mazinata darba ar za-
gi radita slodze uz kermeni.

Simboli uz ierices

Vispariga bridinajuma zime

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet
lietoSanas pamacibu un visas droSibas
norades.

® >

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus
acu un dzirdes aizsardziba Itdzekl|us.

i

Stradajot ar ierici, valkat neslidoSus un
izturigus aizsargcimdus.

@
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Stradajot ar ierici, lietojiet neslidoSus
dro$ibas apavus.

Elektribas bistamiba. Stradajot ar ierici,

vadu elektrolmijam.

ievérojiet vismaz 10 m attalumu I1dz gais-

meti. NodroSiniet, lai visi interesenti, jo
Tpasi bérni un majdzivnieki, atrastos ne

nas.

Draudi, kurus rada strauji izsviesti prieks-

mazak ka 15 m attaluma no darbibas zo-

Virzo$as sliedes un kédes elloSana

—> |Kédes kustibas virziens
()]

&

=

Aizsargapgérbs

A BISTAMI

Grieztu traumu radits dzivibas apdraudéjums. Stradajot

ar ierici, nésajiet piemérotu aizsargapgérbu. levérojiet
vietéjos drosibas noteikumus.

Galvas aizsarglidzeklis

Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotu aizsargkiveri, kas

atbilst EN 397 un apziméta ar CE marké&jumu.

Stradajot ar ierici, valkajiet dzirdes aizsardzibas Iidzek-
lus, kas atbilst EN 352-1 un ir apziméti ar CE markeéju-

mu.

Lai aizsargatos pret lidojo§am skabargam, valkajiet pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst EN 166 vai ir apzimé-

tas ar CE marké&jumu. Alternativi varat valkat kiveres

sejsegu, kas atbilst EN 1731 un ir apziméts ar CE mar-

ké&jumu.

Specializétajas tirdzniecibas vietas ir pieejamas aizsar-

gkiveres ar integrétu dzirdes aizsardzibu un vizieri.

Aizsargcimdi
Stradajot ar ierici, valkajiet piemérotus aizsargcimdus,
kas paredzéti aizsardzibai pret griezumiem un atbilst
EN 381-7, un ir apziméti ar CE marké&jumu.

Drosibas apavi

Stradajot ar ierici, valkajiet neslidosus drosibas apavus,

kas atbilst standarta EN 20345 prasibam un ir markéti
ar CE.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-

rikojums. Atkartbad no modela iespéjamas piegades
komplekta atskiribas (skatiet iepakojumu).

Attelu skatit grafiku lapas

Attéls A

(@) Kedes aizsargs

@ Skrive kédes spriegojuma reguléSanai
(®) Kede

(@) Virzosa sliede

(B) Kedes ellas tvertnes vacins

(®) Kilveida atdure

@ Vadotnes sliedes uzgrieznis
Parsegs

® Kats

Datu plaksnite

Multi-Tool ierices montaza
1. Savienojiet katu ar Multi-Tools ierices savienojuma
vietu (skatit Multi-Tool MT 36 Bplieto$anas instruk-
ciju).
Attéls B
Kedes ellas tvertnes uzpilde
1. JanepiecieSams, notiriet laukumu ap uzpildes atve-
ri no zagu skaidam un netirumiem.
2. Nonemiet kédes ellas tvertnes vacinu.
Attéls C
3. Lénam iepildiet kédes ellu tvertne.
Attéls D
4. JanepiecieSams, saslaukiet iz§|akstito kédes ellu ar
dranu.
5. Aizveriet kédes ellas tvertnes vacinu.

Keédes spriegojuma parbaude

&N UZMANIBU

Asa kéde

Grieztas brices

Stradgjot ar kédi, valkajiet aizsargcimdus.

1. Nonemiet kédes aizsargu.
Attels E

2. Uzmanigi pavelciet kédi.
Attéls F
Attalumam starp vadotnes sliedi un kédi jabat
4,0 mm.

3. JanepiecieS8ams, noregul&jiet kédes spriegojumu
(skatit nodalu Kédes spriegojuma regulé$ana).

Apkalposanas pamati
1. Parbaudiet, vai kokam un zariem nav bojajumu, pie-
méram, trupes.
2. Nonemiet kédes aizsargu.
3. Stingri turiet ierici ar abam rokam.

Darba veidi

Veicot zaru zagésanu, rikojieties $adi:

® Jaiespéjams, starp koka stumbru un zagéjuma vie-
tu ievérojiet 15 cm attalumu.

® Nelielus zarus, kas ir plani un viegli, nozagéjiet ar
vienu griezumu, izmantojot vadotnes sliedes apaks-
dalu.

® Smagaki zari ar lielaku diametru zagésanas laika
var nollzt vai saSkelties. Tapéc grieSana javeic vai-
rakos posmos:

a Arvadotnes sliedes aug$éjo dalu vienu griezumu
izdariet zara apak$pusé. ST griezuma dzilumam
vajadzétu bat apméram vienai tre$dalai no zara
diametra.

Attels G

b Vienu griezumu izdariet zara virspusé.

¢ Jair nepiecieSams vél kads griezums, nekad ne-
turpiniet o griezumu jau iesaktaja griezuma, bet
saciet jaunu griezumu.
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Veicot zaru zagésanu, janem véra sekojosais:

® Neceliet stieni augstak par 60° attieciba pret hori-
zontali.

Neizdariet lielu spéku uz vadotnes sliedi.

Nestaviet zem zara vai atzarojuma, kas tiek zagéts.
Parliecinieties, ka kritosais zars neapdraud lietotaju
vai vérotaju, ka arT nevarétu sabojat kadus prieks-
metus.

Ja iesp&jams, zaru zagésanas laika ievérojiet drosi-
bas attalumu, kas ir vismaz divreiz lielaks par zara
garumu.

Ekspluatacijas beigSana
Iznemiet akumulatora bloku no ierices (skatit Lieto-
$anas instrukciju Multi-Tool MT 36 Bp ).

-

2. Izttt ierici (skatit nodalu lekartas tirisana).
Multi-Tool ierices demontaza
1. Atvienojiet piederumu no Multi-Tool ierices (skatit

Multi-Tool MT 36 Bp lietoSanas instrukciju).

Transportésana

A UZMANIBU

Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

A BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Ja Multi-Tool ierice ir samontéta stavokir, pirms trans-

portéSanas no ierices iznemiet akumulatora bloku.

Transportéjiet ierici tikai ar uzliktu kédes aizsargu.

® Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes riipigi notiriet iekartu
(skatit nodalu " lekartas tirisana).

A UZMANIBU

Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

A BRIDINAJUMS

Nekontroléta ieslégsanas

Grieztas brices

Ja Multi-Tool ierice ir samontéta stavokli, pirms uzglaba-
Sanas no ierices iznemiet akumulatora bloku.
Uzglabéjiet ierici tikai ar uzliktu kédes aizsargu.

1. Nonemiet neSanas jostu.

2. JanepiecieS8ams, demontgjiet Multi-Tool ierici (ska-
tit Multi-Tool MT 36 Bp lietoSanas instrukciju).
Uzglabajot ierici ilgak par ménesi, ieellojiet kédi, lai
noverstu rasu.

Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicino$u vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kausésanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un apkope
AN BRIDINAJUMS
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas briices
Ja Multi-Tool ierice ir samontéta stavokli, pirms uzsakat
jebkadus darbus pie ierices, no tas iznemiet akumulato-
ra bloku.

w

&

&N UZMANIBU

Asa kéde

Grieztas brices

Stradajot ar kédi, valkajiet aizsargcimdus.

lekartas tiriSana
1. Notiriet no kédes zagéta materiala atlikumus un ne-
firumus ar suku.
Attéls H
2. Katu notiriet ar mikstu, sausu dranu.

Apkopes darbi

Pirms katras izmantoSanas reizes

Pirms katras izmantoSanas reizes javeic $adas darbi-

bas:

® Parbaudiet kédes ellas limeni, ja nepiecieSams, pa-
pildiniet kédes ellu (skatit nodalu Kédes elas tvert-
nes uzpilde).

® Parbaudiet kédes spriegojumu (skatit nodalu Ké-
des spriegojuma parbaude).

® Parbaudiet, vai kéde ir pietiekami asa, ja nepiecie-
Sams, apgrieziet vadotnes sliedi vai nomainiet kédi
(skatit nodalu Kédes nomaina).

® Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

® Parbaudiet visu skravju, bultskrivju un uzgrieznu
noturibu.

Kedes spriegojuma reguléSana
1. Ja Multi-Tool ierice ir samontéta stavoklr, iznemiet
akumulatora bloku (skattt Multi-Tool MT 36 Bp lieto-
$anas instrukciju).
2. Atskravéjiet vadotnes sliedes uzgriezni.
Attéls |
3. Pielagojiet kédes spriegojumu ar skrivi.
Attels J
4. Parbaudiet kédes spriegojumu.
Attéls F
Attalumam starp virzoo sliedi un kédi jabat 4,0 mm.
5. Pievelciet vadotnes sliedes uzgriezni.

Kédes nomaina
1. Nonemiet vadotnes sliedes uzgriezni.
Attéls K
2. Atskravejiet skravi, lai regulétu k&des spriegojumu
3. Nonemiet parsegu.
Attéls L
4. Nonemiet virzo$o sliedi.
5. Veco kédi atbilsto$i utilizgjiet.
6. Uzlieciet jauno kédi uz vadotnes sliedes.
Attels M
7. Uzstadiet vadotnes sliedi. Pievérsiet uzmanibu ké-
des kustibas virzienam.
Attels N
8. Uzstadiet parsegu, brivi nostiprinot vadotnes slie-
des uzgriezni.
Attéls O
9. lestatiet keédes spriegojumu (skatiet nodalu Kédes
spriegojuma regulé$ana).
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Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizeta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilntba uzladéta sta-
VvokIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice ekspluatacijas lai- |[Kedi noblok&jusas skaidas.

® |ztiriet skaidas.

ka partrauc darbibu Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Kata dalu montazas

Savienojuma vietas ir netiras.

® Notiriet piekérusos netirumus no kata ga-

problémas liem.
® Novietojiet piederumus tikai uz tiram virs-
mam.
MT36 MTCS
Katra valsti ir spgka misu uznémuma atbildigas sa- Bp 250/36
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter- Bp
mina ietvaros iesp&jamos Jlsu iekartas darbibas Prieks&ja roktura vibraci- m/s2 3,0
traucéjumus meés novérsisim bez maksas, ja to célonis jas ekspozicija uz plauk-
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta stu/roku
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do- - — —
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota- Aizmuguréja roktura vibra- m/s® 2,9
ja klientu apkalpoSanas dienesta. cijas ekspozicija uz plauk-
(Adresi skatit aizmuguré) stu/roku
NedroSibas faktors K m/s? 1,5

Tehniskie dati

MT 36 MTCS
Bp 250/36
Bp
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 36
Maksimalais atrums /min 10000 +
10%
Kédes ellas tvertnes til- ~ ml 200
pums
Atgriezumu diametrs mm 180
(maks.)
Darba attdlums (maks.) m 2,7
Izméri un svars
Garums x platums x mm 951 x 946 x
augstums 197 x 117 x
188 168
Svars (ar akumulatora blo- kg 2,6
ku)
Svars kg 2,0

lerices veiktspéjas dati (mériti ar Multitool MT 36
Bp)

TrokSna spiediena limenis saskana ar EN ISO
11680-1 (mérits ar Multitool MT 36 Bp)

Troksna spiediena limenis dB(A) 92,6
LpA

Nedrosibas faktors K,a ~ dB(A) 3,0
Trok$na intensitates dB(A) 100,7
limenis Lyya

Nedro$ibas faktors Kya ~ dB(A) 0,8

Vibracijas vértiba saskana ar EN ISO 11680-1 (mé-
rita ar Multitool MT 36 Bp)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Vibracijas vertiba

&N BRIDINAJUMS

Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-

nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.

Noradito vibréacijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-

néjo slodzes novértésanu.

Atkariba no ierices lietoSanas veida vibracijas emisija

ierices pasreizéjas lietoSanas laika var atskirties no no-

raditas kopéjas vértibas.

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >

2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas
nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lieto$ana var radit notirpouma sajdtu. @ Roku
aizsardzibai valkgjiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Masta zargriezis

Tips: 1.042-512.x

Attiecigas ES direktivas

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010
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Saugos nurodymai

Prie§ pradédami naudoti jsigyta jrenginj, per-
skaitykite §j skyriy dél saugos ir originalig nau-

dojimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite

originalig eksploatavimo instrukcija, kad galétu-
méte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savinin-

Kui.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio sukelti sun-
kius kiino suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Papildomi bendrieji saugos reikalavimai

Pastaba e Tam tikruose regionuose gali biti taiko-
mos §j prietaisg naudoti draudZiancios nuostatos. Pasi-
tarkite su savo vietine valdzios institucija.

A PAVOJUS . Gyvybei gresiantis pavojus, kurj
kelia nekontroliuojamo jtaiso judéjimas. Kano dalis lai-
kykite toliau nuo judanciy daliy. e SuZeidimo pavojus
dél skriejanciy ar krentanciy daikty. Niekada nenaudo-
kite $io prietaiso, jei 15 m spinduliu yra Zmoniy, ypac¢
vaiky ar gyviany. e Draudziama atlikti bet kokias jrengi-
nio modifikacijas.

YN [SPEJIMAS e Vaikams ir asmenims, kurie su
Siuo vadovu néra susipaZzine, §j jrenginj naudoti drau-
dZiama. Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nusta-
tytas operatoriaus amziaus apribojimas. e Turite
sugebéti be jokiy apribojimy apZvelgti darbo zong, kad
galétuméte numatyti galimus pavojus. Prietaisg naudo-
kite tik tuo atveju, jeigu uZtikrinamas tinkamas ap$vieti-
mas. e Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
prietaisas, visi valdikliai ir saugos jtaisai veikia tinkamai.
Patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy uZrakty, jsitikinkite,
ar visi apsauginiai dangteliai ir rankenos yra tinkamai ir
tvirtai pritvirtinti. Jeigu nustatomi pazZeidimai, jtaiso ne-
naudokite. e Pries imdamiesi naudoti jrenginj pakeiskite
nudilusias arba paZeistas dalis. e Prietaisg draudziama
eksploatuoti, jeigu ant rankenos esancio prietaiso jungi-
klio negalima tinkamai jjungti arba iSjungti. e Atatrankos
smdagio pavojus, jeigu baty prarasta pusiausvyra. Ne-
stovékite kaip nors nejprastai, stenkités tvirtai, saugiai
stoveéti ir i$laikykite pusiausvyrg. e Sunkis suZalojimai
dél aplaidumo, kuris gali atsirasti daZznai naudojant prie-
taisg, nes Siuo atveju imama pernelyqg kliautis savo ge-
béjimais. e Nedelsdami sustabdykite prietaisg ir
patikrinkite, ar jis néra paZeistas arba nustatykite vibra-
cijos priezastj, jeigu prietaisas nukrito, jj paveiké smagi-
né apkrova ar jis nejprastai vibruoja. Pasirdpinkite, kad
pazeidimg pasalinty jgaliotoji klienty aptarnavimo tarny-
ba arba prietaisg pasikeiskite.

N ATSARGIAI e Dirbdami su prietaisu naudoki-
te visas akiy ir ausy apsaugos priemones, maveékite sti-
prias ir tvirtas pirStines bei neSiokite galvos apsaugag.
Déveékite veido kauke, kai darbas dulkétas. e Naudoda-
mi prietaisg vilkékite ilgas storas kelnes, devékite ap-
rangg ilgomis rankovémis ir avékite nuo paslydimo
saugancig avalyne. Basam dirbti draudziama. Nenesio-
kite papuosaly, neavékite sandaly ir nevilkékite trumpy
kelniy. e Gresia suZeidimo pavojus, jeigu vilkésite lais-
vg aprangag, nesusiriSite plauky arba mavésite papuo-
Salus, kuriuos gali jtraukti judamosios prietaiso dalys.
Pasirdpinkite, kad apranga ir papuoSalai visada baty
atokiai nuo prietaiso. ligus plaukus susiriskite. e Klau-
sos apsaugos priemoneés gali apriboti jasy gebéjimag is-
girsti jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite j
galimus greta jasy darbo zonos gresiancius pavojus.

e Panasius jrankius naudojant aplinkoje padidéja klau-
sos pazeidimo rizika ir tikimybé neidgirsti galimy pavojy,
pvz. Zmoniy, kurie jZzengia j jasy darbo zong. e Slidzios
rankenos ir jy pavirsiai kliudo saugiai valdyti ir kontro-
liuoti prietaisg, jeigu susiklostyty netikéta situacija. Pa-
sirdpinkite, kad rankenos ir jy pavirsiai baty sausi,
Svards ir nesutepti alyva arba tepimo medziagomis.

e LeidZiama naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir
atsargines dalis. Naudokite tik originalius priedus ir ori-
ginalas atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys
veikty patikimai ir be trikCiy.
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Saugos priemonés, jeigu genama dideliame
aukstyje

A [SPEJ’MAS ® Jrenginj naudoti draudZiama,
Jjeigu gali smogti Zaibas. e Patikrinkite, ar visi apsaugi-
niai jtaisai ir rankenos pritvirtintos pagal reikalavimus ir
patikimai ir ar jy baklé atitinka reikalavimus. e Prie$ nau-
dodamiesi prietaisu stenkités atsistoti tvirtai, uztikrinkite
Svarig darbo vietg ir suplanuokite atsitraukimo kelig nuo
krintanciy $aky. e Saugokités tepimo alyvos riko ir pju-
veny. Jei reikia, dévékite kauke ar kvépavimo aparata.
e Genétuvg visada laikykite suéme abiem rankom. Vie-
na ranka tvirtai suimkite prieking rankena. Kita ranka
tvirtai suimkite uzpakaline rankena, paspauskite prietai-
so jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukg ir prietaiso
jungiklj. e Elektros smugio pavojus, jeigu pjiklo grandi-
né prisiliesty prie pasléptos elektros linijos. Elektrinius
jrankius suimkite tik uz izoliuoty suémimo pavirsiy, nes
dél saglycio su jtampingais laidais metalinés prietaiso da-
lys gali tapti jtampingos. e SuZalojimy pavojus. Prietai-
sg kaip nors modifikuoti draudziama. Nenaudokite
prietaiso priedams ar prietaisams valdyti, kuriy nereko-
menduoja prietaiso gamintojas.

Atatrankos smagis gali bati sukeliamas tada, jeigu krei-
piamosios galiukas palie€ia daiktg arba jeigu pjaunama
mediena iSsilenkia ir suspaudzia pjovimo grandine. Kai
kuriais atvejais prisilietus kreipiamosios galiuku gali bati
sukeliamas staigus atgal nukreiptas judesys ir kreipia-
moji gali bati bloskiama aukstyn ir operatoriaus link. Jei
pjovimo grandiné jstrigs ties virSutiniu kreipiamosios
krasteliu, kreipiamoji gali bati staiga pastumta link ope-
ratoriaus. Jeigu nutikty bet kuris i§ aprasytujy jvykis, ta-
da gali nebdti uztikrinamas tinkamas valdymas.

N [SPEJIMAS o Jeigu iStikty atatranka ir nebaty
uztikrinamas tinkamas valdymas, tada grésty sunkds
suzalojimai. Nesikliaukite vien tik jmontuotais saugos
Jjtaisais, taCiau taip pat imkités tinkamy priemoniy, kad
dirbdami iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir suZeidi-
my. e Jeigu naudojate prietaisa, privalote dévétij prista-
tymo rinkinj jtrauktg nesiojimo dirzg. NeSiojimo dirzas
yra su greitai sujungiama jungtimi. Naudodami dirzag ga-
lite patogiau valdyti prietaisa, kai jj nuleidZiate uzbaige
pjovima, iriSlaikyti prietaiso svorj, kai prietaisu pjaunate.
e Gresia sunkds suZalojimai, jeigu jvykus nelaimingam
atsitikimui minéto dirzo sparciai nejmanoma nusiimti.
Pries imdamiesi naudoti prietaisg jsipratinkite, kaip rei-
kia naudotis ne$iojimo dirzu ir sparciai sukabinama
jungtimi. NeSimo dirZo neturi dengti joks drabuzis ir jis
neturi kaip nors riboti prieigg prie sparciai sukabinamos
jungties. e Prie$ jjungdami prietaisa jsitikinkite, kad pja-
klo grandiné neliecia jokiy daikty. e Gresia sunkis su-
Zalojimai, jeigu netinkamai jtempta pjaklo grandiné
i8slysty i$ kreipiamosios. Prie$ kiekvieng naudojima pa-
tikrinkite grandinés jtempima. Patikrinkite, ar grandiné
yra sutepta. e ISjunkite variklj, iSimkite akumuliatoriaus
bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra visis-
kai nustojusios suktis:

e Pries imdamiesi valyti prietaisg arba prie$§ panaikin-

dami blokavima.

e Nepalikite prietaiso be prieZidros.

e Pries montuodami ar nuimdami priedus.

e Pries imdamiesi tikrinti jrenginj, jj valyti arba kokiy

nors jam skirty darby.

o Atatrankos keliama suZeidimo rizika. Apsaugos nuo
atatrankos priemonés:

e sitikinkite, ar jiisy darbo zonoje néra kliaciy.

e Jeigu dirbate su genétuvu, stenkités, kad kreipiamo-
sios galiukas nesiliesty prie Saky, Sakeliy ar kity
daikty.

e Prietaisg visada laikykite suéme abiem rankom.

e Pasirinkite tokig kaino ir ranky padétj, kad pajégtu-
méte iSlaikyti atatrankos jégas.

e Dirbdami genétuvo niekada neisleiskite i ranky.

e Stenkités neatsistoti kaip nors nejprastai. Tada galé-
site tinkamiau valdyti genétuvg ir apsisaugosite, kad
kreipiamosios galiukas prie nieko nepaliesty, jeigu
susiklostyty nejprasta padétis.

o Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas keiCia-
mas Kreipiamasias ir grandines. Jeigu baty naudo-
Jjamos netinkamos kei¢iamos kreipiamosios ir
pjovimo grandinés, grandiné gali nutrikti ir (arba)
gali bati sukeliama atatranka.

e Pjaklo grandinés galandinimas — sunki uzduotis.
Gamintojas rekomenduoja susidévéjusig ar atSipu-
sig grandine pakeisti nauja pjiklo grandine.

e SuZalojimy pavojus. Nenaudokite jtaiso stovédami
ant kopéciy ar ant nestabilaus pavirSiaus. Pjaudami vi-
sada remkités abiem kojom j tvirtg Zemés pavirSiy, kad
islaikytuméte pusiausvyrg. e Elektros smigio pavojus.
Nedirbkite su prietaisu mazesniu kaip 10 metry atstumu
nuo oro linijy. e Suzeidimo rizika, jeigu jtempta Saka at-
silaisvins ir smogs atgal. e Saugokités krentanciy Saky
ir Sakeliy, kurios nukritusios ant Zemés smogia i$sitie-
sindamos. e Jeigu medienos atplaisa jstringa pjikle ir
slenka operatoriaus link, operatorius gali prarasti pu-
siausvyrg. Bukite atsargds pjaudami mazus kramus ir
sodinukus. e Prie$ valydami prietaisg arba atlikdami jo
technine priezidra, isjunkite variklj ir iSimkite akumulia-
toriaus blokg. e Jeigu pjovimo naSumas sumaZzéja, pati-
krinkite pjaklo dantis. Pasiripinkite, kad pjovimo jrankiai
baty astrds ir Svaras. AStrius pjovimo jrankius jmanoma
lengviau valdyti ir jie bGna gana sunkiai blokuojami. Jei
reikia, pakeiskite grandine ir kreipiamaja. Siais tikslais
naudokite tik gamintojo pateiktas originalias atsargines
dalis. e [strigusio pjovimo jtaiso keliamas suZeidimo pa-
vojus. Jeigu pjaklo grandiné arba kreipiamaji jstringa
pernelyg dideliame auk$tyje, kad jg bdty jmanoma pa-
siekti ir saugiai paSalinti pasitarkite su medziy prieZidros
specialistu. e Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
strypo ir pjovimo jrankio sanddriné jstrizoji jungtis yra
tinkamai sutvirtinta.

DEMESIO . Jtaisg sandéliuokite tik patalpose.
Saugus gabenimas ir sandéliavimas

AN [SPEJIMAS ® Prietaisg i$junkite, palaukite,
kol jis atves, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite. e Prie$ pjovimo prietaisg
sandéliuodami arba gabendami, uZdenkite jj grandinés
apsauga.

AN ATSARGIAI o suzeidimo pavojus ir prietaiso
pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejudéty arba nenukristy.

DEMESIO e Fries gabendami prietaisg ar jj sandé-
liuodami nuo jo pa$alinkite visus paSalinius objektus.

® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-
Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-
liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,
sodo cheminiy medZziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke. e Jeigu grandine ketinama sandéliuoti ilgiau nei
menesj, patikrinkite, ar grandiné buvo Siek tiek sutepta
alyva. Gamintojas rekomenduoja kaip apsaugos prie-
mone nuo radZiy ir tepimo alyva priemone naudoti ae-
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rozolj. Pasiteiraukite savo klienty aptarnavimo tarnybos,
koks aerozolis yra tinkamiausias.

Saugi techniné prieziura ir kasdiené priezitura
Pastaba. Einamojo remonto ir techninés prieZiiiros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jasy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba.

N [SPEJIMAS e SuZalojimy pavojus. Pjaklo
grandiné yra ypac astri. Atlikdami grandinés techning
priezidra, ja valydami, tvirtindami ar nuimdami, mavéki-
te tinkamas apsaugines pirstines. e Laikykités grandi-
nés jtempimo, grandinés jtempimo reguliavimo ir jos
tepimo nurodymus. e Gresia sunkds suzeidimai, ku-
riuos sukelty, atatranka, jeigu paZeista grandiné nebaty
pakeiciama arba pataisoma. e Prie$ valydami prietaisg
arba atlikdami jo technine prieZidra, iSjunkite variklj ir is-
imkite akumuliatoriaus blokg. e Patikrinkite, ar jrenginio
bisena atitinka reikalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais
tarpsniais tikrinkite, ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvir-
tai jverzti. @ Gresia suzeidimo pavojus, jeigu prietaisas
ilga tarpsnj baty naudojamas be pertraukos. Dirbdami
su prietaisu reguliariai darykite pertraukas.

N ATSARGIAI o Leidziama naudoti tik gaminto-
jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus, originalas atsargines dalis ir origina-
lias primontuojamagsias dalis — taip uZtikrinsite, kad jren-
ginys veikty patikimai ir be trikCiy.

DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo isvaly-

kite minksta, sausa Sluoste.

Liekamoji rizika
AN |SPEJIMAS
o Nors prietaisas bdty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e Pjautiniai suzeidimai, lieCiantis su atvirais pjaklo
grandinés dantimis.

e Pjautiniai suZeidimai dél nenumatyty, staigiy pjovi-
mo juostos judesiy ar atatrankos.

e Pjautiniai suzeidimai / jpur§kimo pavojus dél daliy,
kurios lekia nuo pjaklo grandinés.

e SuZalojimai dél lekianciy daikty (medzio droZliy,
skeveldry).

e Krentanciy daikty daikty sukeliami suZeidimai. Jeigu
dirbama virs galvos, visada dévékite tinkamg ap-
sauginj $alma.

e Dulkiy ir daleliy jkvépimas.

e Odos salytis su tepalu / alyva.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI

e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. TaCiau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo

trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
Kiekvienam Zmogui bidingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
maveékite Siltas pirstines.
Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirSty niezéjimas arba $alimas) pa-
sirei$kia nuolat, turétumeéte kreiptis j gydytoja.

Numatomasis naudojimas

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e Dideliame aukstyje atliekamo genéjimo priedas skir-
tas pramoniniam naudojimui.

Priedas skirtas naudoti su MT 36 Bp daugiafunkciu
jirankiu.

Prietaisas skirtas naudoti tik lauke.

Siekiant uztikrinti sauguma prietaisas visada turi ba-
ti laikomas suimtas abiem rankom.

Prietaisas skirtas pjauti ir Salinti mazas Sakas ir $a-
keles aukstai nuo medzio. Naudodamas prietaisg
operatorius saugiai stovi ant Zzemes.

Bet koks kitas naudojimas, pvz. lipant j medj, kad greti-
mais baty $alinamos Sakos arba pjovimas medziagos
prie Zemés pavirSiaus, néra leidziamas. Uz pavojus, ki-
lusius dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako naudoto-

jas.
Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
%@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu paZymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
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Dantytoji atrama
Integruotg dantytajg atrama galima naudoti kaip atra-
ma, kad pjaunant pjaklas bty stabilus.
Pjaudami prietaisg spauskite j priekj, kol metaliniai dan-
tys prasiskverbs j medienos krasta. Jeigu kotas slenka
aukstyn arba Zemyn pjavio kryptimi, dirbant su pjakiu
sumazéja fizinis kravis.

Simboliai ant prietaiso

Bendri jspéjamieji Zenklai

Prie§ pradédami dirbti perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg ir visas saugos nuoro-
das.

® P>

Dirbdami su prietaisu déveékite tinkamus
akiy ir klausos apsaugus.

£

Dirbdami su prietaisu avékite slydimui at-
sparig ir patvarig avalyne.

Dirbdami prietaisu avékite slydimui at-
sparig avalyne.

Elektros keliamas pavojus. Dirbdami su
prietaisu uzsitikrinkite ne mazesnj kaip
10 m atstumg nuo oro linijy.

Sviedziamy daikty keliamas pavojus. Vi-
si pasaliniai asmenys, visy pirma vaikai ir
naminiai gyvinai, turi bati ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo darbo zonos.

=4 =1

e
=3

b Pjovimo juostos ir grandinés sutepimas

Grandinés slinkimo kryptis

Apsauglne apranga
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei dél jpjovimy. Dirbdami su jrenginiu de-
vékite pritaikytus apsauginius drabuzius. Laikykités na-
cionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy teisés
akty reikalavimy.

Galvos apsaugas
Dirbdami su prietaisu, dévékite tinkama apsauginj $al-
ma, kuris atitinka EN 397 ir yra pazymétas CE Zenklu.
Dirbdami su prietaisu, dévékite klausos apsaugos prie-
mones, kurios atitinka EN 352-1 ir yra pazymétos CE
Zenklu.
Norédami apsisaugoti nuo skraidangiy atplaiSy, nesioki-
te tinkamus apsauginius akinius, kurie atitinka EN 166
arba yra pazyméti CE Zenklu. Arba dévékite Salmo sky-
delj, kuris atitinka EN 1731 ir yra pazymétas CE Zenklu.

i
(.
&

Specializuotose prekybos vietose galima jsigyti $alma
su primontuotais ausy apsaugais ir apsauginiu veido
skydeliu.

Apsauginés pirstinés
Dirbdami su $iuo prietaisu, mavékite tinkamas apsaugi-
nes pir§tines su apsaugos nuo pjavio jranga, atitinkan-
¢iomis EN 381-7 ir pazymétas CE Zenklu.

Apsauginiai batai
Dirbdami su prietaisu, mavékite slydimui atsparius ap-
sauginius batus, kurie atitinka EN 20345 reikalavimus ir
yra pazyméti CE Zenklu.

Prietaiso aprasymas

Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Pav. zr. schemy psl.

Paveikslas A

@ Apsauginis grandinés gaubtas

@ Grandinés jtempio reguliavimo varztas
(® Grandiné

(@) Pjovimo juosta

@ Grandinés alyvos bako dangtelis

(6) Dantytoji atrama

(@ Kreipiamosios verzlé

Gaubtas
(®) Kotas

Identifikaciné plokstelé

Eksploatavimo pradzia

montavimas
1. Kota sujunkite su ,Multi-Tool“ mova (zr. Multi-Tool
MT 36 Bpeksploatavimo instrukcijg).
Paveikslas B

Alyvos bako pripildymas

1. Jei reikia, paSalinkite pjuvenas ir neSvarumus i$ zo-
nos aplink pylimo anga.

2. Nuimkite grandinés alyvos bako dangtelj.
Paveikslas C

3. | baka létai pilkite grandinés alyvos.
Paveikslas D

4. Jei reikia, iSsiliejusig grandinés alyva nuSluostykite
Sluoste.

5. Grandinés alyvos bakg uzdarykite dangteliu.

Grandinés jtempio patikra

AN ATSARGIAI

AStri grandiné
Pjautiniai suZeidimai
Dirbdami su grandine, mivékite apsaugines pirstines.
1. Pasalinkite grandinés apsauga.
Paveikslas E
2. Atsargiai patraukite grandine.
Paveikslas F
Atstumas tarp kreipiamosios ir grandinés turi bati
4,0 mm.
3. Jeigu batina, sureguliuokite grandinés jtempj (Zr.
skyriy) Grandinés jtempimo nustatymas).
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Pagrindinis valdymas
1. Patikrinkite, ar medis ir $akos nepazeistos, pvz., pu-
vinio.
2. Nuimkite apsauginj grandinés gaubta.
3. Prietaisg laikykite abiem rankomis.

Darbo metodai

Genédami imkités Siy veiksmy:

® Jeigu jmanoma, tarp medzio kamieno ir pjavio uzti-
krinkite apie 15 cm atstuma.

® Mazos $akos, kurios plonos ir lengvos, nupjauna-
mos apatine kreipiamosios dalimi.

® Pjaunamos storesnés ir sunkesnés $akos gali 10zti
ar suskilti. Todél pjaukite keliais etapais:

a Apating Sakos dalj jpjaukite kreipiamosios virSuti-
ne dalimi. Sio pjavio gylis turéty bati mazdaug
tre¢dalis $akos skersmens.

Paveikslas G

b |pjaukite virSuting $akos dalj.

¢ Jeigu batinas dar vienas pjavis, juo niekada negi-
linkite jau jpjauto pjavio, o pradékite naujg pjavj.

Genéjant batina laikytis Siy reikalavimy:

® Strypo nekelkite taip, kad su horizontale jis sudaryty

didesnj kaip 60° kampa.

Kreipiamosios nespauskite didele jéga.

Negalima stovéti po nupjauta Saka ar $akele.

Isitikinkite, ar krentanti Saka nepakenks operatoriui

ar zidrovui ir ar ji nepazeis kokiy nors daikty.

® Genédami uzsitikrinkite tokj saugos atstuma, kuris
bty ne trumpesnis kaip dviejy Saky ilgis.

Darbo uzbaigimas
1. ISimkite akumuliatoriaus bloka i$ prietaiso (zr.Multi-
Tool MT 36 Bp eksploatavimo instrukcijg).
2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

»Multi-Tool“ iSmontavimas

1. Atjunkite priedg nuo ,Multi-Tool* (Zr. Multi-Tool MT
36 Bp eksploatavimo instrukcijg).

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuz_)dami atsizvelkite j jrenginio svorj.

A |SPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Jeigu sumontuotas ,Multi-Tool", prie§ gabendami iSimki-

te i$ prietaiso akumuliatoriaus bloka.

Grandininj pjikla gabenkite su uZzdétu apsauginiu gran-

dinés gaubtu.

® Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (zr. skyriy Prietaiso valymas).

N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ?tsiz'velkite j prietaiso svorj.

AN JSPEJIMAS

Nekontroliuojamas veikimas

Pjautiniai suZeidimai

Jeigu buvo jmontuotas ,Multi-Tool", prie§ sandéliuodami

iSimkite is prietaiso akumuliatoriaus blokg.

Prietaisg blokg sandéliuokite tik su uzdétu apsauginiu

grandinés gaubtu.

1. Nuimkite nesimo dirza.

2. Jeigu batina, iSmontuokite ,Multi-Tool* (Zr. Multi-Tool
MT 36 Bp eksploatavimo instrukcijg).

3. Jei prietaisas sandéliuojamas ilgiau nei ménesj, su-
tepkite grandine, kad neatsirasty radziy.

4. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdanéiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Jprastiné prieziara ir techniné

prieziura
AN JSPEJIMAS
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suZeidimai
Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby, jei-
gu buvo jmontuotas ,Multi-Tool", visada pirmiau iSimkite
akumuliatoriaus bloka.

&N ATSARGIAI

Astri grandiné

Pjautiniai suZeidimai

Dirbdami su grandine, mavékite apsaugines pirstines.

Prietaiso valymas

1. Norédami nuvalyti nuo grandinés pjaunamos me-
dziagos liku€ius ir neSvarumus, naudokite Sepetj.
Paveikslas H

2. Kota valykite minksta, sausa $luoste.

Techninés priezitiros darbai

Pries kiekvieng naudojima

Kiekvieng kartg imdamiesi naudoti atlikite Siuos veiks-

mus:

® Patikrinkite grandinés alyvos lygj, jeigu bdtina, pripil-
kite grandinés alyvos (zr. Skyriy Alyvos bako pripil-
dymas).

® Patikrinkite grandinés jtempj (Zr. skyriy Grandinés
jtempio patikra).

® Patikrinkite, ar grandiné tinkamai iSgalasta ir, jeigu
batina, apverskite kreipiamajg arba pakeiskite gran-
dine (Zr. skyriy Grandinés keitimas).

® Patikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas.

® Patikrinkite, ar visi kaiSciai, verzlés ir varztai yra tvir-
tai jstatyti.

Grandinés jtempimo nustatymas

1. Jeigu buvo sumontuotas ,Multi-Tool”, iSimkite aku-
muliatoriaus blokg (zr. Multi-Tool MT 36 Bp eksploa-
tavimo instrukcijg).

2. Atsukite kreipiamosios verzle.
Paveikslas |

3. Varztu nustatykite grandinés jtempima.
Paveikslas J

4. Patikrinkite grandinés jtempima.
Paveikslas F
Atstumas tarp pjovimo juostos ir grandinés turi bati
4,0 mm.

5. Prisukite kreipiamosios verzle.

Grandinés keitimas
1. Nuimkite kreipiamosios verzle.
Paveikslas K
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2. Atsukite grandinés jtempio nustatymo varztg

3. Nuimkite dangt;.
Paveikslas L

4. Nuimkite pjovimo juosta.

5. Panaudotg grandine $alinkite laikydamiesi reikalavi-
my.

6. Ant kreipiamosios uzdékite naujg grandine.

Paveikslas M

7. Sumontuokite kreipiamaja. Atsizvelkite j grandinés
slinkimo kryptj.
Paveikslas N

8. Sumontuokite dangtj, kartu uZfiksuokite kreipiamo-
sios verzlés kontrverzle.
Paveikslas O

9. Nustatykite grandinés jtempima (Zr. skyriy Grandi-
nés jtempimo nustatymas).

Pagalba nustacius triktj

Trik¢iy priezastys daznai bina paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje $ia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trikCiy, kreipkités j
igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba.

Kuo baterija naudojama ilgiau, tuo labiau senka jos tal-
neveikia visg numatytg veikimo trukme. Tokia padétis
nelaikytina defektu.

Triktis Priezastis Salinimas
Veikiantis prietaisas su- |Grandiné uzblokuota iSkarpomis. ® Pasalinkite pjovimo liku€ius.
stoja

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis
stoja.

® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
ataus.

jant koto dalis

Nesklandumai montuo- |Jungiamosios vietos uz uzterstos. ® Pasalinkite neSvarumus nuo koto galy.

® Deékite prieda tik ant Svariy pavirsiy.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dZiagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 36
Didziausias greitis /min 10000 +
10%
Grandinés alyvos bako ta- ml 200
ris
Pjovimo skersmuo (didz.) mm 180
Darbinis diapazonas (di- m 2,7
dz.)
Matmenys ir svoriai
ligis x plotis x aukstis mm 951 x 946 x
197 x 117 x
188 168
Svoris (be akumuliatoriaus kg 2,6
bloko)
Svoris kg 2,0

Prietaiso galios duomenys (iSmatuoti naudojant
MT 36 Bp daugiafunkcj jrankj)

Garso galios lygis pagal EN ISO 11680-1 (iSmatuo-
tas naudojant MT 36 Bp daugiafunkcinj jrankj)

Garso lygis Lya dB(A) 92,6
Neapibréztis Kya dB(A) 3,0
Garso galios lygis Lyya dB(A) 100,7

MT 36 MTCS
Bp 250/36

Bp

Neapibreéztis Ky dB(A) 0,8

Vibracijos verté pagal EN ISO 11680-1 (iSmatuota
naudojant MT 36 Bp daugiafunkcinj jrankj)
Vibracijos, kuria priekiné m/s? 3,0
rankena veikia virSutines

gallnes, verté

Vibracijos, kuria galiné m/s? 2,9
rankena veikia virsutines
gallnes, verté

Neapibréztis K m/s2 15

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Vibracijos verté
A |SPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-
tine bandymo proceddrg ir turi bati palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi biiti naudojama is anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo bddg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skirtis.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

N ATSARGIAI . Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mivékite Siltas pirStines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.
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Produktas: Dideliame aukstyje atliekamo genéjimo prie-
taisas
Tipas: 1.042-512.x

Atitinkamos ES direktyvos
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

|galiota jstaiga, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarBe 2 D - 90431 Niurnbergas, Vokietija,
atliko EB tipo tyrima, pazyméjimo numeris: BM
50455914 0001

Pasira$antys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas (Winnenden), 2018-09-01
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Bka3siBKM 3 TexHiku 6e3neku
Mepen nepLurm BUKOPUCTaHHSM NPUCTPOLD
CInif 03HANOMUTUCH 3 LLIEHD MMaBOoK 3 TEXHIKK
6e3neku Ta Lielo opuriHanbHO IHCTPYKLEo 3

ekcnnyaTtauii. [iaTi BignoBigHO A0 HUX.
36epirat opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTauii Ans

noAaanbLoro KOpUCcTyBaHHA abo gns HacCTynHoOro
BracHuKa.

CTyniHb Hebe3nekun

A HEBE3IIEKA

® Bkasigka uj000 Hebearneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poxye ma npu3gooums A0 MSXKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

A\ TNMOMNEPEOXEHHA

® Bkasigka w000 nomeHUyiltiHO MOXueol HebesneyHor
cumyauil, wo Moxe rnpussecmu 00 MSKKUX mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

® Bkasigka w000 nomeHruitiHo HebeaneyHoi cumyaui,
K@ MOXe CrPUYUHUMU OMPUMaHHST 11eeKUX mpasm.

e Bkasigka w000 MOXIuU8oi momeHuitiHo Hebe3rne4yHor
cumyauji, Wo Moxe cripuduHuUmu mMmamepianbHi
36UmKu.

HopartkoBi 3aranbHi iHCTPYKLUIii 3 6e3neku

BKa3sieKa e ¥ desikux pezionax HopmamusHi akmu
MOXYymb 0bMexysamu 8UKOPUCMaHHS Ub020
npucmporo. [na ompumaHHs dodamkoeoi iHghopmauii
38epHimbcsi 00 Micyeeo20 opzaHy enadu.

A HEBE3IMEKA o He6esnexa nopisy
8Haci0OK HEKOHMPOIbLOBaHUX pyXie MPUCMPOIO.
Tpumatimecb rnodarii 8i0 pyxoMux YaCmuH.

® Hebe3neka mpasmy8aHHsI 8UKUHYMUMU
npedmemamu abo npedmemamu, o nadaroms. Hikonu
He sukopucmosylime npucmpit, Skuio 8 padiyci 15 m e
modu, ocobnugo dimu, abo meapuHu.

® 3abopoHsembcsi BHocumu 6yOb-siKi 3MiHU 8
npucmpid.

AN ﬂOﬂEPE,q)KEHHﬂ ® 3abopoHsaemscs
Kopucmysamucs yum npucmpoem 8imsm ma ocobam,
SKi He o3HalomieHi 3 yieto iHempykuiero. Micyesi
0I0XKEHHST MOXYmb 0BMexysamu 8ik onepamopa.

o [1n151 susienieHHs1 momeHuiliHux Hebeanek nompibeH
6e3nepewkodHUl 0esid poboqOi 30HU.
Bukopucmosysamu npucmpiti minbKu 3a 2apHo20
ocsimneHHs. e [leped noyamkom pobomu nepesipme
HanexHe QyHKUIOHy8aHHs1 Mpucmpois, 8Cix opaaHie
KepysaHHs1 i 3axucHux rpucmpois. lepegipme
8idcymHicmb He3aKpinneHux 3amKie, a makox
npasuribHe i HadiliHe KPIreHHs 8CiX 3aXUCHUX KOXYyXi8
i py4ok. He sukopucmosysamu rpucmpitl, SKWo cmaH
He ideanbHull. e [leped noyamkom ekcriyamauii
pucmMporo 3amMmiHUMuU 3HoweHi abo MoOWKOOXeHi
demani. e He ekcnnyamydme npucmpit, SKWo
8UMUKaY Ha py4uyi He eMukae abo He auMuKae npucmpiti
HanexHum YuHom. e Hebesneka siddaqi 4yepe3 smpamy
pigHogazu. YHuKalime HernpupoOHO20 MOMOXEHHS
Koprycy i 4ac pobomu, cmexme 3a cmilikum
Mon1oXXeHHsIM | mpumatime pigHogazy. ® OmpumMaHHs
MSKKUX mpasm Yepe3 HeobepexHicmb Yepe3 empamy
nunIbHOCMI y pasi yacmoeo eukopucmaHHsi. ® HeaaliHo
3ynuHimb rpucmpit i nepesipme Ha Hasi8HiCmMb
nowkodxeHb abo gusHa4yme npuyuHy sibpauii, SKwWo
npucmpit ynas, ompumas ydap abo mae
HexapakmepHy gibpauito. Biddatime npucmpili Ha
pemoHm 0o asmopu308aHoi cepsicHoi cryx6bu abo
3amiHimb (i020.

AN OBEPEXHO e 116 uac pobomu npucmporo

KopucmyUimecsi 3aKpumuMu 3axXucHUMU OKyrsipamu U
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3axUCHUMU HasywHuUKamu, MiyHumu U HadilHuUMu
pyKasu4dkaMu, a makox 3axXUCHOK Kacoro. SKwo
poboma noe’sizaHa 3 ymeopeHHsIM nusy, Hadsiealime
nuybosy macky. e [ins po6omu 3 npucmpoem ciid
Hadsizamu do8ei WinbHi wmaHu, MiyHe 83ymmsi i WinbHi
pykasuui. He npayroeamu 6ocoHix. He Hadsizamu
npukpacu, caHOanii Yu wopmu. e Hebesneka
mpaemy8aHHs Yepe3 3aXOrIIeHHS 8iflbHO20 0052y,
gosioccs abo npukpac YacmuHamu rpucmpor.
Tpumamu pyxomi YacmuHu npucmpoto nodarni 8id
o0siey i npukpac. 3ibpamu dosze gornoccs 33ady 8
ny4okK. e 3acobu 3axucmy opaaHie criyxy MoxXymsb
obmexumu eawy 30amHicmb 4ymu 38yKoei cueHanu
rnonepedxeHHsi, moMmy 3eepmalime ysaey Ha
nomeHuitiHy Hebe3neky Hagkono pobo4oi 30HU ma 8
pobovyili 30Hi. ® BukopucmaHHs1 nodi6Hux
iHcmpymMeHmie 8 HalbruXx4oMy omoyveHHi 36inbuye
PU3UK MOPYWeHHs criyxy i tiMosipHicmb nponycmumu
rnomeHuitiHy Hebearneky, Hanpuknad nosigy noodeul y
gawili pobouili 30Hi. ® CriusbKi py4KuU i Mo8epxHi
ympumaHHsi nepewkodxaroms 6e3ne4HOMYy Kepy8aHHH
pucmporo i io2o KOHMPOIo 8 HenepedbaqyeHux
cumyaujisix. Pyy4ku i mo8epxHi ympumaHHsi MOBUHHI
6ymu cyxumu, yucmumu i He3abpyOHEHUMU 0nueoo i
macmuriom. e Bukopucmosylime nuwe me
obnadHaHHSI ma 3anacHi YacmuHu, wo 00360r51eHi Onsi
8uKkopucmaHHsi 8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunadds ma opueiHanbHi 3anacHi
4acmuHu, momy ujo came 80HU 2apaHmyoms 6e3neyHy
ma 6e3nepebiliHy ekcrilyamauito npucmporo.

3axoau 6e3neku nig yac poboTm
BUCOKOpPi3OM

A\ TNOMNEPEOXEHHA o He
Kopucmyeamucsi pucmpoem 3a Hebesneku yoapy
bnuckasku. e [lepekoHalimecsi, Wo 8Ci 3axXUcCHI
npucmpol ma py4Ku 3akpinneHi npasusnbHO ma HaoiliHO
i 3Haxo0sAMbCs 8 cripasHOMy cmakHi. e [lepw Hix
poarnodamu pobomy 3 npucmpoem, 3abesneyme
meepdy onopy U 8inbHuUll poboyul npocmip i
npodymadlime winsix 8i0xody & pa3si nadiHHs 2iroK.

e Ocmepiealimecsi MacnssHo20 mymaHy U mupcu. 3a
HeobxiOHocmi ckopucmalmecs mackor abo
pecriipamopom. e 3aexdu mpumadlime nunky oboma
pykamu. OOHieto pykoro mpumatime rpucmpit 3a
repedHio py4dKy. IHWoro pykoro mpumatime npucmpiti 3a
3a0HI0 pyYKy, kepylime KHOMKOK PO361I0Ky8aHHS
8UMUKa4a puCMpPOI0 | BUMUKa4YeM MpUCMpOLo.

o Hebe3neka ypaXxeHHs1 e1eKmpuyHUM CmpyMom y pasi
nompansnsiHHs naHyro2a Ha npuxoeai niHii
enekmponepeday. Tpumalme enekmpoiHcCmpymeHm
MirnbKU 3a i3011b08aHi No8epxHi 051 ympumMaHHsi,
OCKiNnbKU KOHMaKkm 3 kabensimu nid Harpya0to Moxe
npussecmu 00 8UHUKHEHHSI Hanpyau 8 Memarneaux
YacmuHax npucmpoto. ® Hebe3rneka mpasmysaHHs. He
8HOCbMe X00HUX 3MiH y npucmpitl. He
8ukopucmosytme npucmpiti 8 sskocmi npusoda
HasicHo2o obnadHaHHsA abo npucmpois, sKi He
pekomeHO08aHI 8UPOBHUKOM MPUCMPOLO.

Bipoaya moxe 3'aBUTUCS y pasi TOpKaHHA npeamMeTa
KIHLEEM HanpPsIMHOT YM y pasi BUrVHY fepeBunHu Ta
3aKMUHIOBAHHI NaHutora y po3nuni. KOHTakT 3 KiHuem
HanpsIMHOI B AEAIKUX BUMaAKax MOXe NpU3BeCTU 40
HeouiKyBaHOI Bifaadi Hasag, 3a SKoi HanpsiMHa
BifiCKaKye Bropy B HamnpsiMKy KopucTyBaya.
3aKknvHIOBaHHS naHutora Ha BEpXHil KpOML HanpsAMHOT
MOXeE Pi3KO BIALUTOBXHYTW HANPsSIMHY Y HanpsiMKy

KkopuctyBava. byab-sika 3 uux peakLii Moxe Nnpu3BecTu
[0 BTPATU KOHTPOSHO.

AN ﬂOﬂEPE,q)KEHHﬂ ® OmpumaHHs
MSHKKUX Mpasm Yyepes3 empamy KOHMpOro y pasi
8i00auyi. He noknadatimecs nuwe Ha 6CmaHoeeHi
3axucHi npucmpoi, a exueatme 8i0Noe8idHuUXx 3axodie
Onsi 3abe3neveHHs1 6e3neku i 3arnobicaHHs mpasm.

® [1id yac sukopucmaHHs IPUCMPOI0 He0bxiOHO
Kopucmysamucsi peMeHeM, Wo 8xo0simb 00
Komrnnekmy nocmasku. PemiHb ocHauwjeHul
weudkoditoyum 3amkoM. PemiHb doromazae
KOHmMposeamu rpucmpil nid yac onyckaHHs ricns
3pi3aHHs | ympumysamu a2y npucmpoto niod Jac
3pisaHHsA. ® OmpuMaHHS MSXKKUX mpasm Yyepes
HeMoXxnugicmpb WeUGKo 3HIMU peMiHb 8 Had38uYyaliHil
cumyauyji. lNeped 8UKOPUCMAHHSIM NPUCMPOIO
o3Haliommecs 3 pemeHeM i weudkodiroyum 3amkom. He
Halsizalime 00512 osepx peMeHsi i He nepekpusatime
docmyn do weudkolito4o2o 3amKy.  [lepw Hix
y8iMKHYmu npucmpid, nepekoHalmecs, wo
T1aHU0206€ MOI0MHO He MOPKaeMbCs XKOOHO20
npedmema. e OmpumaHHsi MsXKKUX mpasm y pasi
3icKaKye8aHHs naHytoea 3 HarnpsiMHoi. [leped KoXHUM
8UKOpUCMaHHSIM nepesipstime Hamsie naHytoaa.
lNepekoHalimecs, W0 naHyto2 amauwieHudl. @ BumkHymu
dsuzyH, 8UliIHAMU aKymynssmopHut 6ok ma
nepeKoHamucs, W0 8Ci pyXoMi 4HacmuHuU rosHicmo
3YMUHEHI:

o [leped oyuweHHsM abo 3HIMmMsM 6rI0Ky8aHHS.

e Skwo npunad 3anuwaemscsi 6e3 Haznsody.

e [leped ecmaHoBeHHsIM abo 3HIMaHHSM HadirmHUX
demared.

e [leped nepesipkoro, o4UWEHHSIM abo MpPoeedeHHsIM
pobim i3 npucmpoem.

o Hebe3snexka mpasmysaHHs Yepe3 giddauy. 3axodu
w000 3amnobizaHHs eiddaui:

e [lepekoHalimecsi, ujo 8 pobovili 30Hi 8idcymHi

nepewkoou.

e [1id0 yac pobomu nunkoro yHukaltime KoHmaxkmy
KiHUS1 HanpsiIMHOI' 3 2iflkamu Yu iHWumu
npedmemamu.

e Tpumalime npucmpili oboma pykamu.

e Kopnyc i pyKu no8uHHi 3Haxodumuchb y MOMIOXEHHI,
sike 00380/155€ HE 8mpamumu pigHosagy nid Yac
8id0aui.

e Hikonu He sidnyckatime nunky nid yac po6omu.

e YHukalime HerpupodHO20 MOI0XKEHHS KOpr1ycy rid
vyac pobomu. Lle 3abe3nequms Kpawjuli KOHMPOsb
Hao nurnkoto | 00380/1UMb YHUKHYmMU 8UrMadkoso20
MopKaHHs KIHUeM HanpsiMHoi 8 HeriepedbayysaHux
cumyaujisix.

e Bukopucmosylime minbKu 00380/1€HI 8UPOBHUKOM
3anacHi HanpsMHI i naHyro2u. BukopucmaHHs
HernpasusbHUX 3armacHUX HarnpsAMHUX i naHyrozie
Moxe npusgecmu 00 po3pusy naHyto2a ma/abo
8i00aui.

® 3amoyysaHHsI naHuto2a rnusku — ckrnaoHe
3asdaHHs1. BupobHuk pekomeHOye 3amiHumu
3HoweHul abo 3amyrnneHul naHye Ho8uM
J1aHU020M.

o Hebe3neka mpasmysaHHsi. He sukopucmosyiime
npucmpiti Ha OpabuHax yu Hecmilkux nosepxHsix. M0
yac crnusneaHHs 3aexou cmitime oboma Ho2amu Ha
meepaili nosepxHi, wWob 3bepeemu pisHogazy.

o Hebesrneka ypaxeHHss cmpymom. He kopucmyldmecs
npucmpoem 8 mexax 10 M 8id nosimpsiHUX iHit
ennekmporniepeday. e Hebesnexka mpasmyeaHHs, SIKUWO
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2inka niod Hanpyeoro sidckakye Ha3al nid Jyac
crunosaHHs1. @ Cnidkylme 3a nadato4Yumu 2inkamu ma
2inkamu, siki gidckakytomb Hasad nicns nadiHHs Ha
3emr1i0. e SIKWO MOHKa 2inka nomparnsise 8 nuny i
niemums 8 HanpsIMKy oriepamopa, ornepamop Moxe
smpamumu pigHogaey. bydbme obepexHi nid yac
Crust08aHHS HeBEUKUX Ya2apHUKig i mapocmekie.

® BumkHimb d8ueyH i sutimimb akymynsimopHul 610k
rnepeo o4UWEeHHSIM abo MexHiYHUM 06Cr1y208y8aHHAM
npucmpotro. e [epesipme 3y6u nunku, sSKwo it
npodykmusHicmb 3HUXYeMbCsi. Pixydi iHcmpymeHmu
1o8uUHHI 6ymu 3aex0u 3a2ocmpeHi ma ympumysamuch
Yy yucmomi. focmpi pixy4i iHcmpymeHmu neawe
KOHmMposto8amu, 80HU He GrI0KYMbCsI mak WeudKo.
3a HeobxiOHoCMI 3aMiHimb naHyro2 i CripsMosyroyy.
Bukopucmosylime nuwe opugiHarnbHi 3an4acmuHu 8id
8upobHuka. ® Hebeaneka mpasmysaHHs1 Yepe3
3acmpsi2nudl pixxyqul MexaHi3m. Skwo naHytoe abo
HarnpsiMHa 3acmpsiara 3aHadmo 8ucoKo, mo w,ob
dicmamucs Hel, 386epHiMbCs 3a nopadoro 00 ghaxisusi 3
memoro 6e3Me4HO20 8UITyYEHHS PiXy4020 MexaHi3my.
o [leped KOXHUM 8UKOpUCMAaHHAM repesipsime
HadiliHicmb 3'€OHaHHS WmaHau i pixy4o20
iHCmpymeHmy.

YBATA . 36epizalime npucmpiti minbku y
MPUMIWEHHSIX.

Be3neyHe TpaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHA

AT OI'IEPE,C{)K EHHA « Bumrims
npucmpiti, datime tioMy OX0rOHymu ma euliMime
akymynsmopHul 6510k neped 36epicaHHsM abo
mpaHcropmyeaHHAM npucmporo. e [leped
36epieaHHsM abo mpaHCcrIopmyeaHHsIM NPUCMPOI0
Hakputime piXy4ull iHCmpyMeHm 3axXUCHUM KOXYXOM
naHyroza.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpasemyeaHHs

ma rowKoOXeHHS npucmporo. 3akpinims npucmpid id
pyxy abo nadiHHs ri0 Yac mpaHCropmyeaHHsi.

YBATA . lMpubepimp yci cmopoHHi npedmemu 3
pucmpoto rneped mpaHcropmysaHHsIM abo
36epieaHHsIM. ® 36epiealime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprogaHoMy Micyj, He docmyrnHomy Onsi
dimed. Tpumalime npucmpiti nodarni 8i0 pe4yo8uH, Wo
CMPUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

e He 36epizalime npucmpiti npocmo Heba.

o [lepekoHalimecs, Wo faHyroe 3reaka amaweHul y
pas3i yknadaHHs npucmpoto Ha 36epieaHHs MoHad
00HO020 Micsaus. BupobHuk pekomeHAye
8uKopucmosysamu cripel 07151 3aMaulysaHHs i 3axucmy
8i0 kopoail. [JizHatimecs npo 8idnoeioHul crpeli 8
cepsicHili criyxoi.

Be3neyHe TexHi4YHe 0O6CnyroByBaHHA Ta
pornsaa

BKa3sieKa e Po6omu 3 cepsicHozo ma mexHiuHozo
obcry208y8aHHA MOXYMb 8UKOHYy8amu nuwe
KearnighikosaHi ma crieuyiarbHO HagYyeHi crneuianicmu.
PekomeHdyemo gidnpasnsmu 8upi6 015 peMoHmy 8
asmopusosaHull cepgicHull ueHmp. e Bu moxeme
BUKOHy8amu nuwe HanawmyeaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 yiti iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. 3
numaxb 000amko8020 peMoHmy 38epmatimecs 00
asmopu308aHOI cepBICHOI Crlyx6u y 8alioMy pezioHi.

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ o Hebesrneka
mpasmysaHHs. JlaHytoe nunku HadasuyatiHo 2ocmpudl.
Bukopucmosytime 3axucHi pykasuui nid 4yac 8UKOHaHHSI

MexHIYHO20 0bcye08y8aHHs naHyto2a i nio yac
OYUWEHHS, KpirneHHs1 abo 3HAMMSI 3aXUCHO20 KOXyXa
naHyroea. e [Jompumylimecs iHecmpykuit wodo Hamsiey
naHyroz2a, peaynoeaHHs Hamsizy ma 3malysaHHs
naHyroza. @ OmpumMaHHs MHKKUX mpasm Yyepe3
8i00auy, SIKW0 NowKoOxeHul naHyroe He 3aMiHeHul
abo He 8i0peMoHMosaHull. ® BumkHimb 0s8u2yH i
8uliMimb akymynsimopHuli 6510k neped o4uweHHsIM abo
mexHiyHUM obcry208y8aHHAM npucmporo. e [1job
3abesnedysamu HaliliHuli cmaH npucmpoto,
peayrnsipHO rnepesipsimu WinbHicms 3amsi2y8aHHs1
6onmis, 2aliok i esuHmis. e Hebesnexka mpasmysaHHs
uepe3 mpusarne, be3nepepsHe 8UKOPUCMAaHHS
npucmpoto. Pobimb peaynsipHi nepepsu nid 4ac
pobomu 3 npucmpoem.

AN OBEPEX>HO. Bukopucmosytime minbku mi
3anacHi yacmuHu, npunadds ma Hacadku, siKi cxeaneHi
8upobHukom. Cnid sukopucmosysamu opuaiHanbHi
3arnacHi YacmuHu, npunaddsi ma Hacadku, momy wo
came 80HU 2apaHmytomb 6e3neyHy ma 6esnepebiliHy
eKcriyamauiio npucmporo.

YBATA e« ricnisi koxHozo 8uUKopucmaHHs o4ucmime
8UPI6 M'AKOIO CYXOK MKaHUHOK.

3anuuwkoBi pusnkun

AN NOMNEPEOMXEHHA

® Hagimb sIKWO npucmpili ekcrinyamyemscs 3a
npasunamu, 3bepicatombcs OesiKi 3anuwKosi
pu3suku. [1i0 yac sukopucmaHHs IPUCMPOK MOXYMb
BUHUKamu maki pusuku:

e Bibpauisi Moxe cripuyuHumu mpasmu. Cnid
8uKopucmosysamu HanexHuti iHcmpymeHm 0Ons
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0rosioHi pyqKku U obmexysamu Yac pobomu ma
srinusy eibpauii.

o lllym MOXe cripuduHUMU NMOWKODXEHHS OpaaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0ns
3axucmy opeaaHig cryxy U obmexysamu
mpusarnicmse erugy wymy.

e [lopi3u 8 pa3i koHmakmy 3 gidkpumumu 3ybamu
J1aHY0208020 MOIoMHa.

o [lopi3u sHacnidok HerepedbadyysaHux, parnmosux
pyxie abo 8i0CKOKY WUHU.

e [lopi3u U puduk nompansnsiHHS nid WKipy 4aCmUuHOK,
wo f1lemsme i3 1aHYt0208020 ONIOMHa.

e Tpasmu, cripuyuHeHi BUKUHYMuUMU rpedmemamu
(cmpy»xKoto, mpicKoro).

o Tpasmu sHacnidok nadiHHs1 npedmemis. 1i0 yac
rnposedeHHs1 pobim Had 2010800 3a8X0u
8uKkopucmosysamu 8i0rnogioHy 3axucHy Kacky.

® BOuxaHHs nusy U 4aCmMUHOK.

o KoHmakm wkipu 3 macmunom abo Macriom.

3MeHLUeHHA PU3UKY

AN OBEPEX>HO

o Tpuearie 8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOI0 MOXe
npusgecmu 00 MOPYWEHHS KpOB8OMOCMaYaHHs 8
pyKax, cripuyuHeHe sibpauieto. 3azanbHonpulHsme
3HaYeHHs1 mpusaocmi 8UKOPUCMaHHS 6CMaHosumu
HEMOXIIUBO, MOMY O BOHO 3anexums 8id
b6acambox ghakmopie:

e |HOusiOyarnbHa cxurbHicmb 00 Mo2aHo20
KpoeorocmayaHHs (4acmo Xono0Hi nanbyj,
TOKO/TI08aHHS1 Y NanbysXx).

e Husbka memnepamypa HaeKoMUWHbO20
cepedosuwa. [qns 3axucmy pyk cnid Hadsizamu
menni pykasuui.
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o [lopywieHHs1 KpogorocmayaHHs Yepe3 MiyHy
X8amky.
e be3snepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.
Y pasi peaynsipHO20 8UKOPUCMAaHHSI MPUCMPOI0
PpoMsIi20M Mpusarnozo Yacy ma rnosmoproaHHs
CUMNMOMi8 (MOKOMO8aHHS1 y ManbUsx, XonooHi
nanbyj) cnid 3agepHymucs 00 rikapsi.

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

A\ HEBE3IEKA

BukopucmaHHs He 3a NpU3Ha4eHHAM
Heb6esneka 0nsi Xummsi Hac1idokK rnopisie
Bukopucmosysamu npucmpili nuwe 3a rnpu3Ha4yeHHsIM.
e Bucokopia npusHaveHuii ons KoMepLinHoro
BUKOPWUCTaHHSI.
e Hacapgka npusHayeHa Ansi BUKOPUCTaHHS 3
BaraTodyHKLioHanbHWM iHcTpymeHToM MT 36 Bp.
[puCTpin Npu3HaYeHnn AN BUKOPUCTAHHSA NuLie
Ha Bynui.
3 MipKkyBaHb 6e3nekv NpucTpiit 3aBXan NOBUHEH
HapiiHo yTpumyBaTucs oboma pykamu.
MpucTpin npuaHadeHnn ansa obpisaHHs i
CMUIOBaHHSI HEBEMWUKUX TiMoK i riflo4OK BUCOKO Ha
aepesi. KopucTtyBay MiLHO CTOITb Ha 3emni.
Byapb-sike iHLWe BUKOPUCTaHHS, Hanpuknag, 3
3abupaHHsM Ha OepeBo, ANs CUMIOBaHHS B
6esnocepeaHin 6nma3bkocTi 3 onepatopom abo aAnsa
3pi3aHHA POCMMHHOCTI Ha PiBHI 3eMrTi, HenpunycTume.
3a pusKKK, L0 BUHUKAIOTL Yepe3 HenpunycTuMe
BMKOPUCTAHHSA, Hece BiAnoBiAanbHICTb KOPUCTYyBaY.

OxopoHa foBKinna

Oyy MakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
& nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTu
6e3 wkoau Anst AOBKINns.
EneKTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOI HanvacTiwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMMNOHEHTW, Taki AK
6aTapei, akyMynaTopv 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUIbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBUnbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTMW NOTEHLiAHY
Hebesneky Ans 300pOoB's NoAMHU Ta JoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayeHi LM cMMBOSIOM,
3a6OPOHSETLCS YTUII3yBaTW pa3om i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

BkasziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpPUCTOBYBaTW NuLLIE OpUriHanbHe Nnpunagas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO CaMe BOHM
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopMaLia woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTrauisi npuctpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. [Mig
yac po3nakyBaHHs NPUCTPOL NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunapas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWUTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npogana npucTpin.

3anoGixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0nsi eawo20 3axucmy.
3abopoHsiembCsi 3MiHr8amu 3arnobiXHi Mpucmpoi Yu
Hexmysamu HUMU.

3yb64yacTun ynop
B6ynoBaHuii 3y64acTuii ynop MoXxHa BUKOPUCTOBYBaTH
SIK JOAATKOBY TOYKY OMOPU MUIMKU.
Mig yac pisaHHs WTOBXaNTe NPUCTPIV ynepea, AOKA
MeTanesi LWMNKW He YBIiNnayTb Y Kpan AepeBuHn. AKLLO
pyxaTu wTaHry Bropy abo BHWU3 y HanpsiMKy pidaHHs,
npautoBaTy nunkoto 6yae nerie.

CumBONM Ha NnpucTpoi

3aranbHui 3Hak nonepegkeHHs

Mepen yBeaeHHAM B ekcnnyaTawiio
03HaOMUTUCH 3 IHCTPYKLIiEO 3
ekcnnyaTauii Ta ycima BkasiBkamu 3
TexHiku 6esneku.

® P>

Mig Yac po6oTK 3 NpUCTpoEM
KOPUCTYBaTUCS NpUaATHUMU 3acobamu
0N 3aXUCTY OYelt Ta OpraHiB cryxy.

i

Mig yac po6oTu 3 NpUCTPOEM
BUKOPUCTOBYNTE HEKOB3HI MiLiHi 3aXUCHI
pykasuLi.

Mig yac po6oTu 3 NPUCTPOEM
BMKOPUCTOBYITE HEKOB3HE 3aX1CHe
B3yTTA.

Hebe3neka ypakeHHs1 eneKTpudHnM
cTpymom. lMpautooun 3 NpUcTpoeEM,
[OTPUMYMATECH MiHIManbHOI BiACTaHi
10 M BiA NOBITPSAHMX NiHiN
enekTponepenay.

He6e3neka BHacnigok po3niTaHHs
npegmeris. He go3sonsinte 6yab-akum
CTOpPOHHIM ocobam (3okpema AiTam) i
[OMaLLHIM TBapuHaM HabnuxaTtucs oo
po6oy0oi 30HM Brivkye Hix Ha 15 M.

- D @@

b 3MalLyBaHHS LIWHK A NaHutora
qw Hanpsimok xogy naHutora

3axucHumn

/A HEBE3IEKA

Hebesneka ompumaHHsi nopisy! 1id yac pobomu 3
pucmpoemM aukopucmosysamu 8i0nogioHul 3axucHul
o0sie. Jompumysamuck Micyesux rpasusn mexHiku
be3reKu.
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3axucT ronoBu
Mig Yac po60oTK 3 NPUCTPOEM KOPUCTYINTECS
BiZANOBIAHOI 3aXMCHOK KacKoto, Lo Bignosiaae
craHpapty EN 397 abo mae mapkyBaHHs CE.
Mig Yac po60oTK 3 NPUCTPOEM KOpUCTYITECS 3acobom
3axXuCTy OpraHiB Cryxy, LWO BiAnoBigae ctaHaapTy
EN 352-1 abo mae mapkyBaHHs CE.
[ns 3axucTy Bif TPICKW, LLO NETUTL, KOPUCTYATECA
npuaaTHUMK 3aXMCHUMU OKyNsSipamu, WO BiANOBIAaloTb
craHgapty EN 166 abo matotb MmapkyBaHHst CE. ABo
CcKOpUCTanTecs NUUEBMM LLUMTKOM, LLO BigNoBiAae
ctangapty EN 1731 i mae mapkyBaHHsi CE.
Y cneuianisoBaHux MarasuHax MOXHa 3HaWTV 3aXUCHI
Kacku i3 BbygoBaHMmm 3acobamm 3axucTy opraHis
Cryxy 1 WUTKaMun Ans 3axXmMcTy OYen.

3axucHi pykaBuLi
Mig yac po6oTK 3 NPUCTPOEM HAASATHITL 3aXUCHI
pykaBuLi 3 3aX1CTOM BiJ NOpi3iB, WO BiANOBIAAIOTbL
craHpapty EN 381-7 i matoTb MmapkyBaHHs CE.

3axucHe B3yTTs
[ns po60Tn 3 NPUCTPOEM HaasranTe HEKOB3HE 3aXUCHY
B3yTTS, WO Bignosigae ctaHaapty EN 20345 i mae
MapkyBaHHs CE.

Y Uit iHCTpyKUiT 3 ekcrinyaTauii onMcaHo MakcumarnbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS
3anexHo Big Mogeni (auB. ynakoBky).

PUCyHKM AMB. Ha CTOPiHKax 3 pUCyHKamMun
MantoHok A

@ Koxyx naHutora
(2) MBUHT ANs peryriBaHHs HaTsry naHujora
@ NaHuror

® Wuna

@ Kpuiuka 6aka naHLoroBoro Macna

(&) 3y6uacTuit ynop
(7) Tavika HanpsmHoi

Kpuiuka

(®) Wranra
3aBogcbka Tabnuuka

BBeaeHHA B ekcnnyaTawiro

36upaHHA 6araTodyHKLiOHanbHOro
iHCTpyMeHTa
1. 3'epgHatu wraHry 3 mydroto
BaraTtodyHKLiOHaNbHOro iIHCTPYMEHTY (auB.
iHCTpyKUito 3 ekcnnyarauii
BazamodgbyHkuioHanbHul incmpymesm MT 36 Bp).
MantoHok B

HanoBHeHHA 6aka naHUywrosoro Macna

1. 3a HeobXiaHOCTi ouUCTITL 06racTb HaBKOMO
rOprnoBuWHU Bif, TUpCK i 6pyay.

2. 3HiMiTb kpuLKy 6aka naHLroBoro Macna.
MantoHok C

3. [MoBinbHO 3anuiiTe NaHLOroBe Macno B 6ak.
MantoHok D

4. 3a HeobXigHOCTi BUTPITb NponuTe mMacno
raHyipkoto.

5. 3akpuiiTe Gak NaHLOroBoro mMacra KpuLLKOH.

MepeBipka HaTAry naHuora

N OBEPEX>HO
locmpuii naHyro2
lMopisu
[1i0 yac 6yob-sikux pobim i3 naHytoeom Hadsiealime
3axucHi pykasuuj.
1. 3HIMiTb KOXYX NaHutora.
ManioHok E
2. O6epexHo TArHITb 3a NaHuor.
ManioHok F
BigcTtaHb Mix HanpPsIMHOKO Ta NaHLUroM mMae
ctaHoBuUTK 4,0 MM.
3. 3a HeobXxigHOCTI BigperyntoBaT HaTAr naHuora
(omB. rmaBy PeeyrnosaHHs1 Hamsey naHyto2a).

OcHoBHi onepauii
1. NMepeBipTe AepeBo 1 FiNku Ha HasiBHICTb
NOLLKOAXKEHb, HaNpuKnag ravni.
2. 3HIMiTb KOXyX NnaHutora.
3. TpwumaiiTe npucTpinn oboma pykamu.

MeToamn pobotu

[Mopsaok Ain nig Yyac cnumioBaHHS:

® [1o MOXNUBOCTI AOTPUMYBATUCS BiacTaHi 15 cm mixx
cToBGYypom Aepesa i po3nunom.

® HeBenuki rifnku, TOHKI | Nerki, CIUmMTbL OOHUM
PYXOM HUXHBLOI YaCTMHOK HaNPSIMHOI.

@ binblu Baxki rinkv GinbLoro giameTpa nig vac
CNUINOBaHHSA MOXYTb 3r1amaTucst abo po3konoTmCs.
Tomy cnuntoBaTy iX B Kinbka eTanis:

a 3pob6iTb PO3NKMN B HUXKHIN YaCTUHi Tifnku
BEPXHbOI HYaCTMHO HanpsAMHoi. Liew po3nun
NOBUHEH CTaHOBWUTW NPUBNN3HO TPETUHY
niameTpa rinku.

MantoHok G

b 3pobiTb po3nun y BepxHin YacTUHi rinku.

C SAKLWO HEeOOXiAHWIA iHLWUWIA PO3NWST, HIKONK He
NPOAOBXYWTE MOro B po3noyaTomy po3nuni, a
noYnHanTe HOBUN.

IMig Yac cnuntoBaHHA rinok cnig AoTPMMYBaTUCS Takoro:

® He nigHimanTe wraHry GinbLie Hix Ha 60° Big

ropusoHTani.

He 3acTocoByiiTe BENUKUX 3yCWib A0 HANPAMHOI.

He cTirTe nig rinkoto, o CnumnoeTbCS.

MepekoHaiiTecs, WO Nagatoya rinka He Hapaxae Ha

Hebesneky kopucTyBaya abo cnocTepirava i He

3MOXe NoLIKOAUTK Byab-ski npegmeTy.

® [lig yac cnunoBaHHA 3a MOXIUBICTIO
[OTpUMyiTechb 6e3neyHoi BiACTaHi, sika Mae BAOBIYi
nepeBwLLYBaTH JOBXUHY TiMKu.

3aBeplLueHHA po6oTun
1. BuiMiTb akymynaTopHuii 6ok 3 npucTpoto (aue.
iHCTpYKLUito 3 ekcnnyarauii
BazamodgpyHkuioHanbHull npucmpit MT 36 Bp).
2. OuuctuTW NpUCTpii (amB. masy OyuWeHHs
pucmporo).

HemoHTax 6araTtocdyHKLioOHanbHOro
iHCTpyMeHTa
1. Big'eananiTe Hacaaky Big 6aratodyHKLUiOHanNbHOro
iHCTPYMEeHTY (AMB. IHCTPYKLUItO 3 ekcnnyaTauii
BaszamodgpyHkuioHanbHuli npucmpit MT 36 Bp).
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPE)HO

HedompumanHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb
1i0 yac mpaHcropmysaHHs1 8paxosysamu e8azy
npucmpoto.

N\ MNOIMNEPEOXEHHA

HekonmponboseaHuli 3anyck

lMopisu

Skuwo bacamogbyHKyioHanbHUL iHcmpymeHm 3ibpaHud,

neped mpaHcrnopmyeaHHAM 8UUMIMb aKyMynsimopHuUl

6110K i3 MpuUCMpPOro.

TpaHcrnopmytime npucmpili minbKu 3 ycmaHoeneHum

3aXUCHUM KOXYXOM.

® [1ig Yac nepeBe3eHHs TpaHCNOpTHMMYK 3acobamu
nNpuCTpin cnif dikcyBaTtu Big KOB3aHHS Ta
nepeknaaHHs.

Mepen koxxHUM 36epiraHHAM NPUCTPI chig ounwaTm
(avB. rmaBy OYUWEHHS MPUCMPOIO).

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowKkoOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 spaxo8ysamu 8agy npuUCMpPOIo.

N\ MNOIMNEPEOXEHHA

HekonmponboseaHuli 3anyck

lMopisu

kw0 bacamogbyHKyioHanbHUU iHcmpymeHm 3ibpaHud,

neped 36epizaHHAM 8UUMIMb aKyMynsimopHul 610K i3

pUCMpPOXo.

36epiealime naHyto2o8y nusy mMinbKu i3

8CMaHOoBIEHUM 3aXUCHUM KOXYXOM.

1. 3HiMiTb peMiHb.

2. Y pasi HeobXiaHOCTi AEMOHTYINTE
6araTodyHKLUiOHaNbHWUI IHCTPYMEHT (AWB.
iHCTpyKUito 3 ekcnnyarauii
BazamodgbyHkuioHanbHul incmpymesm MT 36 Bp).

3. Y pasi 36epiraHHsa NpucTpoto Ginblue ogHOro
Micaus, 3MacTiTb NaHutor, Wo6 3anobirti kopoaii.

4. 306epiranTe NpUCTpin y cyxomy 1 nobpe
BEHTUNbOBaHOMY MicLi. He niggasanTe npucTpin
BMMBY KOPO3iNHUX PEYOBWH, Hanpuknazg cagosmx
ximikaTiB i npoTnobnigHioBanbHoi coni. 36epirante
NPUCTPIN NULLE B NPUMILLEHHI.

[ornsapg i TexHiYHe 06CnyroByBaHHA

N\ MNOIMNEPEOXEHHA
HekonmponboeaHuli 3anyck

lMopisu

IMeped nposedeHHsim 6yOb-sikux pobim Ha 3ibpaHomy
b6azamoghyHKUioOHanbHOMY rpucmpoi suliMime
aKymynsamopHul 610K 3 npUCMpPoro.

N OBEPEX>XHO

Focmputi naHyro2

lMopisu

1i0 yac 6ydb-sikux pobim i3 naHytoeom Hadsiealime
3axucHi pykasuuj.

Ou4unLLEeHHSA MPUCTPOIO
1. OuncTiTb NaHULOr Bif 3anu1LLKIB pO3NMMOBaHOro
maTtepiany v 6pyay 3a AONOMOroo LWiTKK.
ManioHok H
2. O4UCTITb LUTAHTY M’SKOIO CyXO0 TKaHWHOLO.

PoboTu 3 TexHiyHOro
ob6cnyroByBaHHs

lMepen KOXXKHUM BUKOPUCTAHHAM

Mepen KOXHWUM BUKOPUCTaAHHSIM HEOBXiAHO BUKOHATU

Taki gji:

® [lepeBipuTK piBEHb MacTMna B NaHLUo3i, 3a
HeobXigHOCTI AONUTU MacTUO (AMB. rnmaBy
HarosHeHHs1 6aka naHyr208020 Macna).

® [lepeBipWTW HaTAr naHutora (auB. masy [lepesipka
Hamsiey naHyro2a).

® [lepeBipUTN JOCTATHIO 3aroCTPEHICTb naHutora, 3a
HeobXigHOCTi NepeBepHyTH HanpsiMHy abo
3aMiHUTK NaHutor (avB. rmasy 3amiHa naHuyroza).

® [lepeBipUTN NPUCTPIN Ha NpPeaMET NOLLKOAXKEHb.

® [lepeBipuTy BCi 60NTK, rarku i rBUHTW Ha MILHICTb
nocagku.

PeranOBaHHﬂ HaTAry naHuyrora

1. 13 3ibpaHoro 6araTodyHKLiOHaNbHOrO IHCTPYMEHTa
BUIMITb aKyMynsiTOpHUA GMoK (AuB. iIHCTPYKUito 3
ekcnnyarauii bacamogyHkyioHanbHUl
iHcmpymeHm MT 36 Bp).

2. BignycrTiTb ranky HanpsiMHoi.
MantoHok |

3. Bigperynionte HaTar naHutora 3a JOMNOMOrOH
rBUHTA.
MantoHok J

4. TepeBipTe HaTAr naHutora.
MantoHok F
BigctaHb MixX LUNMHOKO 1 NaHLIKOroM NoBUHHA
ctaHoBuUTK 4,0 MM.

5. 3aTarHiTb raiiky HanpsiMHoi.

3amiHa naHulora
1. 3HiMiTb ranky HanpsAMHoi.
MantoHok K
2. BignycTiTb rBUHT ANS perynioBaHHA HaTAry
naHutora
3. 3HiMiTb KOXYX.
MantoHok L
3HIMITb LUNHY.
MpaBunbHO yTUNi3yWTe CTapuii NaHLULor.
HaTarHiTe HOBUI NAHUIOr HA HANPAMHY.
MantoHok M
7. BcTtaHOBWTW HanpsiMHy. 3BEPHITb yBary Ha
HanpsiIMOK xody NaHuora.
MantoHok N
8. YCTaHOBITb KOXYX, 3nerka 3aTarHyBLUM ranky
HanpsiMHoI.
MantoHok O
9. Bigperynionte HaTtar naHutora (ouB. rmaey
PeaynioeaHHs Hamsizy naHyro2a).

oo s

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeNn

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMNOMOrO0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucs 4o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI CryX6u.

Mia Yac 36inbLUEHHS CTPOKY CNyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6roka 3HWXyBaTUMETbCA HaBiTb 3a
[06poro o6ecnyroByBaHHs1, BHACMIAOK HYOro HaBiTb Y pasi
NOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu Ginblue He
3abe3nevyBaTumetbces. Lie He € pedpektom.
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Momunka MpuynHa

YcyHeHHs

MpucTpin 3ynuHAeTLEA

nig Yac po6ortu CMUNIOTLCA.

TNaHutor 3a6110KOBaHMI pocIMHaMK, WO |®

Buganutw ix.

[BUryH neperpitun

® 3ynuHWTK poboTy | AaTW ABUTYHY

OXOJIOHYTH.
Mpobnemu nig yac Micus 3'eqHaHHs 3abpyAHeHi. ® OynCTUTKM KiHUi WITaHMM Big HaNUMMoro
36UpaHHA YacTUH 6pyay.
LWITaHrn ® YKknagatu Hacafku TiNbKW Ha YUCTI
NOBEPXHiI.
MT36 MTCS
Y KOXHiN KpaiHi 4il0Tb BiANOBIAHI rapaHTiiHi yMoBM, Bp 250/36
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOIO opraHisaujieto 36yTy Bp
HaLwoi NpoAyKuii B Wil KpaiHi. MoXnuBi HecnpasHOCTI BenuuuHa BibpaLii Ha m/s2 3,0
npunagy NPoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemo pyui/kucTi Big nepeaHboT
6E3KOLLITOBHO, SIKLLO NPUYKMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B PyuKN
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi " —
BVH?LIKHSHHFI I'Ip:TeH:BiVI npom’r)om rapaHiim?oroyCTp%Ky BenuuuHa BiGpaviit Ha m/s? 2,9
NpoXaHHs 3BepTaTuCs, Matoun npu cobi Yek npo pyui/kncTi Bif 38AHBOI
NoKynKy, 4O TOProBenbHOI opraxisadii, Wo npogana PyHKi
npoaykT, abo A0 HanbNMXK40i yNOBHOBaXEHOI CIyx6u Moxunbka K m/s? 1,5

cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.
(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi XxapaKkTepucTUKu

MT36 MTCS
Bp 250/36
Bp
Po6oui xapakTepucTukm npucTporo
Po6oya Hanpyra \Y 36
MakcumanbHa weugkicts  /min 10000 +
10%
O6'em baka naHutorosoro ml 200
macna
[iameTp poCAMHHOCTI, WO mm 180
3pidyeTbes (Makc.)
Po6ouun pagiyc gii (makc.) m 2,7
Po3mipu Ta Bara
[oBxXuHa X LWMpuHa x mm 951 x 946 x
BMCOTa 197 x 117 x
188 168
Bara (3 akymynatopHum kg 2,6
6nokom)
Bara kg 2,0

[aHi npo NpoAyKTUBHICTL NPUCTPOIO (BUMIpPSAHI 3a
AonomMoroto 6aratoyHKUioOHanbLHOro
iHcTpymeHTa MT 36 Bp)

PiBeHb 3ByKOBOi NoTy>XHoCTi BignosiaHo Ao EN
1ISO 11680-1 (BUMipsAAHO 6araTtoyHKUiOHaNbHUM
iHcTpymeHTOM MT 36 Bp)

PiBeHb 3BykoBOro Tucky  dB(A) 92,6
Loa

Moxubka Kpa dB(A) 3,0
PiBeHb 3BYKOBOT dB(A) 100,7
NOTYXXHOCTi Lyya

Moxunbka Kya dB(A) 0,8

Benuuunna Bi6pauii 3rigHo 3 EN ISO 11680-1
(BUMipsiHo 6araTocyHKUiOHaNbHUM iIHCTPYMEHTOM
MT 36 Bp)
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36epiraeTbCsA NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

3Ha4eHHs BibGpauii

AN TNOMNEPELXXEHHSA

3asHaueHe 3HaqeHHs1 sibpauii sumipsiHe 3a AOroOMO20to
cmaHdapmHo20 Memody 8urnpobysaHHs | MOXe
suKopucmosysamucsi 07151 TOPIBHAHHS 3 MPUCMPOEM.
3asHaueHe 3HayeHHs1 sibpauii moxe 6ymu
8UKOPUCMAHO y nonepeodHili OUiHUi HaBaHMAaXKEHHS.
3anexHo 8id criocoby suKkopucmaHHs MpPUCMpPOoro,
pigeHb 8ibpayii nid Yac MomMoYHO20 8UKOPUCMAaHHS
puCmMpPor Moxe 8i0pi3HIMUCS 8i0 3a3Ha4eHOo20
3a2anbH020 3HaYeHHsI.

MpucTpoi 3i 3HayeHHsAM BibpaLlii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (amB. rnaBy TexHi4Hi
XapaKmepucmukKu B iHCTPYKLi 3
ekcnnyarauir)

AN OBEPEXHO e riio yac 6e3snepepsHo2o
8UKOPUCMaHHS MPUCMPOLO MPOMs20M OeKilbKoX 200UH
MOXe 3asseumucsi 8i04ymmsi OHIMIHHS. e []ns 3axucmy
PpyK cnid Hadsizamu menni pykasuui. e [epioduyHo
pobumu nay3u 8 pobomi.

Heknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHpgaptam €C

Lium M1 noBigomMnsieMo, Lo HUxk4Ye 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT y Npofax Moaeni,
BiANOBiAae cnewjanbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avpekTne €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ropKeHNX i3 Hamu
3MiH 4O MaLUMHM LSl 3asiBa BTPAYa€E CBO YMHHICTb.
Bupi6: Bucokopia

Tun: 1.042-512.x

BianoBigHi aupektneun €C

2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

YKpaiHCcbka



EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN ISO 12100:2010

YnosHosaxeHuit opraH, 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 Nirnberg,
Germany (Hime4uunHa), 3piicHmB BUNpobyBaHHs €C
TMNOBOrO 3paska, Homep cepTudikata: BM 50455914
0001

Ocobu, Lo HkYe nignucanucs, AitoTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a OOBIpeHICTIO KepiBHMLUTBA.

U Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaLi:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.09.2018
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ByiibiMabl MakcaTbiHa CaMKeC KonaaHy .
KopLuaraH opTaHbl Kopfay
Kepek-xapak >xoHe Kocankbl 6enekTep .
JKeTkisinim xuHarbl
KopfaHbic Kypan-xabablKTapbl
KypbinfFblgarsl 6enrinep
KopfaHsbiL knim
KypbInfFbIHbIH cMnaTTaMmachl
ManpanaHyfa eHriay ..

KyTiM »8He TexHWKanblK KbI3MET KOPCETY ...
TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy XyMbICTaphbl ..
Akaynap kesiHaeri Komex..
Keningik

TexHukanblk MafnymaTrap
Lipin maHi
EO crangapTTapbiHa calKecTiri Typanbl

LEKMAPALIM ...ceeinviie ettt eieeeeesiiee e e st sieeesnnenees 181

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLWIA
HycKaynap

KypbinfFbiHbl anfalukbl peT nanganaHy
angblHAa, ocbl Kayincisgik 6eniMiH xaHe ocbl
TYMHYCKanblK nanganaHy HyCcKayrnbifbiH OKbIM
WbIFbIHBI3. OFaH calikec apeKeT eTiHi3.
ManpanaHny GoblHLWA TYNHYCKA HYCKayIbIKTbl KEWiH
nanganaHy Hemece KewiHri naganaHyLbinap yLwid
cakTan KOMblIHbI3.

Kayin peHrennepi

A KAYIM

o Aybip XapakammaHyra HeMece eriMae anapbin
corambiH mikenel Kayin 6olbiHwa Hyckay.

AN ECKEPTY

o Aybip XxapakammaHyra Hemece esnimee anapbin
COFybl MYMKIH Kayinmi xardal 60olbIHwWwa HycKay.

AN ABAWUIIAHbI3

o )KeHin xxapakammaHyra anapbin Cofybl bIKmumarn
Kayinmi xardal 6olbIHwa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o MamepuarnObik 3usiHFa anapbin CoFybl bIKMumMar
Kayinmi xardal 6olbIHWwa HyckKay.

KocbimLua xannbl Kayincisgik TexHuKachbl
OoWbIHLWAa HYcKaynap

Hchay o Kelibip alimakmapdarbl epexenep ocbl
KypblnfFbiHbl natidanaHyObl WeKkmeyi MyMKiH.
XKepeinikmi 6unik opeaHbIHaH KEHEC arlbiHbI3.

A KAy I « KypbinfbiHbIH 6aKblnaycbl3
KO3farsbICbIHbIH HOMUXeCiHOe Kecy candapbiHaH 1M
Kayni. [leHe 6enikmepiH KosfanambiH 6enwekmepoeH
anbIc ycmaxbi3. ® JlakmbipbiiiraH Hemece KyraraH
3ammapdaH xapakam any Kayni. KypbinfbiHbl 15 M
paduycma adamdap, acipece bananap Hemece
XaHyapnap 6orca, KorndaHb6aHb!3. ® Ci3 Kypblinfbira
e32epicmep eHei3beyiHi3 Kepex.

N ECKEPTY o Ocsi HYyCKaybIKMeH MaHbIC eMec
6ananap MeH mysFanap KypbinfbiHbl natidanaHbaybi
muic. XKepeinikmi epexenep natidanaHywbiHbIH XacbIH
wekmeyi MymKiH. ® blkmuman kayin-kamepnepoi
aHblkmay YWiH XyMbiC aliMarblH Keoepeici3 worsny
Kaxkem. KypbirniFbIHbI XaKcbl XapblkmaHObIpyOa faHa
natidanaHbiHbI3. e XXymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
KypblIrnFbiHbIH, 6aprbik 6ackapy aneMeHmmepiHiH XaHe
Kayincisoik KOHObIPFbINaPbIHbIH OYPbIC XYMbIC
icmelmiHiHe Ke3 xemki3iHi3. boc kaknakmapOobiH 6ap-
JKOKMbIFbIH meKcepirn, 6apribik KopraHbiW Kaknakmap
MeH mymkanapObiH OypbIC XXoHe MbiKkmar
beKiminzeHiHe ko3 Xemki3iHi3. KypbinfbiHbiH KyUi
Karnbinmael 601Maca, OHbl KoridaHbaHbI3. ® KypbirfbiHbl
natidanaHb6ac 6ypbiH mo3raH Hemece byriH2eH
6enikmepdi aybiIcmbIpbiHbI3. ® Tymkadarbl Kypbirifbl
KoCKbiw OypbIC KOCbliMaca Hemece ewipinvece,
KYpbInfbiHbl ewkawaH natidanaHb6aHbi3. e Terne-
meHOIKMIH xofarnybiHa 6alinaHbiCmbl Kepi COKKbI Kayrii.
JeHeHiH 0ypbic emec KanrnbiH 60110bipMaHbI3, OeHeHi30i
mypakmbl XoHe mene-meH ycmaHbi3. e XKui
natidanaHy candapblHaH KypbliFbifa XakbiH 60mraH
XKardalioa, yKblrcbi30bikmaH mybiHOaraH ayblp
Jkapakammap. e KypbinrbiHbl depey moKmamairi,
3aKbiMOaHfFaHbIH MEKCepIHi3 Hemece e2ep KypbirFbl
KyJniar, kKammbl COfbliiFaH Hemece ademmeeioeH mbic
dipindezeH 6orca, OipindiH cebebiH aHbIKMaHbI3.
KypbinFbiHbl )X6HOEY HemMece aybICmbIpy yWiH
asmoprnaHObIpbifiFaH cepeucmik opmarbiKka XyaiHiHi3.

N ABAMHAHbI3 ® KypbinfbiHbl natidanaHy
Ke3iHOe ko3 b6eH KynakmbiH MOsiblK KOPFaHbIChIH,
MbIKMbI XXoHe 6epik Korranmap MeH 6ac KopfaHbICbIH
KUiHi3. XKymbic waHOb! 6onraH keade 6em mackacbiH
KUIiHi3. ® KypbInfbIiMeH XyMbIC icmeaeHOe y3biH aybip
wanbap, MbIKMbI asiK KUiM XoHe XaKcbl KuinemiH
KonFanmap KuiHi3. XKanaH asik Xymbic icmemeHi3.
3epzepriik bylibimOap, caHOandap Hemece wornak
wanbap kutodiH Kaxxemi xoK. ® KeH Kuim, waw Hemece
3epeeprik bylibiMOap KypblifbiHbIH KO3ranmars!
benikmepiHe myckeH xardaliOa xapakam asny Kayrni
6ap. Kuim meH 3epeepnik 6ylibiMOapObl MawUHaHbIH
Ko3fanmarsl 6enikmepiHeH anbiC ycmaHbi3. ¥3bIH
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wawmel 6ybin KolbiHbI3. ® Ecmy opeaHOapbiHbIH
KopfaHbICbl Ci30iH eckepmy OblbbicmapbiH ecmy
KabinemiHizdi wekmelodi, coHObIKMaH aliMakma XoHe
JKYMbIC OpHbIHOa biIkmumar Kayinmep myparibi
xabap0dap 6osbiHbI3. @ OcbiraH yKkcac Kypandapob!
KopwaraH opmada natidanaHy ecmy KabinemiHiH
3aKbIMOaHy KayniH XeHe bikmumar Kayinmepoi
Mbicarbl, Ci30iH XYMbIC KeHicmiziHizee KipemiH
aldam0OapOnb! balikamay bIKmumanoblfbiH apmmblpak.
e Talirak mymkanap meH mymkanapObiH 6emmepi
KymnezeH xardaloa KypblnfbiHbl Kayinci3 kondaHyra
)xeHe backapyra xon 6epmeldi. Talirak mymkanap MeH
mymkanap0ObiH 6emmepiH Kyprak, ma3sa xoHe mall MeH
matinay mamepuandapbiHaH aynak ycmaHbi3. e Tek
azipneywi pykcam emkeH Kypan-xabobikmap MeH
Kocarskbl 6enwekmepdi natidanaHbiHbI3. TynHyckKa
Kypan-xab0biKmap MeH myrnHycka Kocaskbl
benwekmep KypblnifbiHbl CeHiMOi xoHe y30iKci3
natidanaHyra kenindik 6epedi.

Xofapbl KeckKiliTepre apHanfaH Kayincisaik
wapanapbl

AN ECKEPTY o Tox ypy kayni 6ap 6onca,
KypblInFbiHbl natidanaHbaHbi3. ® baprbiK KOpFaHbIC
KYpbinFbinapbl MeH mymkanapOobiH OYpbIC XoHe
ceHimOi 6ekiminaeHiHe XoHe akcbl Kylide eKkeHiHe Ke3
JKEeMKI3iHi3. ® KypbinfbiHbl KondaHap andbiHo0a
OPHbIKMbI Karbinma, ma3a XyMbIC OPHbIHOa
mypraHbIHbI3fa KO3 XEMKI3iHI3 XoHe KynafaH
b6ymakmapdbiH andbiHOa WeaiHy XOrbIH XocnapaHbi3.
o MadinalimsiH mMali MeH yeiHoinepdeH cak 601bIHbI3.
Kaxem 6ornraH xardalida, Macka Hemece mbIHbIC arny
annapambliH KuiHi3. ® benziwmi apdalibiM eKi
KOsbIHbI36eH ycmaHbi3. AndbiHFbl mymkaHb! 6ip
KO/bIHbI36EeH MbIKmar ycmaHbi3. ADmKbl mymkaHb!
eKiHWIi KorbiHbI36eH MblKkmar ycmar mypbir,
axblpamKbIWMb! KyrbinmaH Wbirapy myUumeciH XeHe
axblpamKblwmbl natoanaHbiHbI3. ® Apa WhIHXbIPb!
JKachlpbIH 311€KMP XerinepiHe muin kemce, MoK Cory
Kayni 6ap. dnekmp KypandapbiH mek mymkanapObiH
oKwaynaHraH 6emmepiHeH ycmaHbi3, elimKeHi
KepHeyrni kabernbdepee muto KypblifbiHbIH Memarnn
bernwekmepiHiH KepHeyneHyiHe anbirn Kemyi MyMKiH.

o )Kapakam any kayni. Kypbinfbira ewkaHoal
e3zepicmep eHeizbeHi3. Kypbinrbl eHOipywici
ycbiHbaraH acrnarbl benwekmepae Hemece
KypblinFblnapsa Kyam 6epy yWwiH KypbifbiHbl
natidanaHb6aHbI3.

BafbITTarbIWThIH YLLbI 3aTKa TWiN KeTce Hemece afall
apa LWbIHXbIPbI BYrinin, KbiCbiNbIN Typca, Kepi CoKKbiFa
yLblpaybl MyMKiH. Kelbip xxaraarinapaa penbCriH
YLUbIMEH >XaHacy KyTrnereH xxepaeH apTka kapan
GarblTTanFaH peakuysira anbin Kenyi MyMKiH,
HaTuxeciHAe BaFbITTayLbl penbc Kynan, oneparopfra
Kapav bypbinagbl. bafbiTTayLbl penbCTiH XKoFapFbl
XueriHaeri apa WblHXbIPbIHbIH KenTenyi penbCTi
nanganaHyLubl Xakka kapamn Xbingam ntepmeneyi
MYMKiH. Ocbl peakuusnapablH kes-kenreHi 6akbinayabiH
XOFanyblHa 9Kenyi MyMKiH.

/N ECKEPTY « Kepi cokkbl HomuxeciHOe
bakbinayObl Xoranmy candapbiHaH ayblp Xapakamka
oKesyi MyMKiH. Tek KaHa OpHambliiFaH KOpfFaHbIC Kypar-
)xab0bikmapblHa ceHOeHI3, bipak anamcbi3 XaHe
JKapakKamcbl3 XYMbIC xacay ywiH muicmi wapanapobi
KOnOaHbIHbI3. ® KypblinfbiHbl natidanaHy KesiHoe
macbimandayra apHanfaH 6endikmi Kuto Kaxem.
Tacbimandayra apHarnraH 6endik xblndam xabymeH

xabObikmarnraH. TacbiMandayra apHanraH 6endik cizee

KYPbIFbIHbI KECKEHHEH KeliH mycipineeH ke3de

backapyra xeHe Kecy KesiHOe OHbIH canmarbiH ycmar

mypyra kemekmeceOi. e Ezep macbimandayra
apHarnfaH 6endikmi memeHuwe xardatida me3 macmay

MYMKIH 6051Maca, ayblp xapakammapra oKesyi MyMKiH.

KypbinsbiHbl natidanaHbac 6ypbiH, macbiMandayra

apHarnfaH 6endikrneH xxaHe Xblndam xabymeH

maHbICbIHbI3. KuiMOi ubikka inemiH 6endikmid ycmiHeH

KUMEHI3 Hemece Xblndam xabyra kedepai xacamaHbi3.

® KypbinfbiHbl Kocriac 6ypbiH, apa WhbiHXbIpbl ewbip
3amka mumelmiHiHe Ke3 Xemki3iHi3. ® [lypbic emec

KepinaeH wbiHXbIp 6afbimmaywbl peibCmeH Whifbir

Kemce, aybip xapakamka oKeryi MyMKiH. ©p KondaHap

anobiHOa WhIHXbIPObIH KepirnyiH meKcepiHi3.

LUbIHXbIPObIH MalnaHfFaHbIHa KO3 XeMmKI3iHi3.

® Ko3rannmkbIlWmbl ©WIpiHi3, akKyMynsmop XuHafbiH
anbin macmaxbi3 xaHe 6apribiK Ko3ranambiH
benwekmep MosbIK MoKmMaraHbIHa K63 XXeMKI3iHi3:

o KypbinFbiHbl ma3anamac Hemece byrammayobl
anbin macmamac OypbiH.

o  KypbifbiHbl Kapaychbl3 KanoblpbiHbI3.

e Acnanbi 6enwekmepdi opHamnac Hemece arbin
macmamac OypbiH.

o KypbinfbiHbl MeKcepmMec, masanamac Hemece
OHbIMEH XYMbIC icmemec OypbiH.

o Kepi COKKbIHbIH candapbiHaH Xapakam arny Kayni
6ap. Kepi cOKKbIHbIH andbiH any wapanapbi:

o Kymbic alimarbiHbi30a kedepainep oK eKeHiHe Ke3

JKeMKI3iHI3.

e beneiwneH xymbic 6apbicbiHOa barbimmayuibi
YWwibIHbIH 6ymakmapmeH, bymaHakmapmeH Hemece
backa 3ammapmeH xaHacybliH 60710bIpMaHbI3.

o  KypbinrbiHbl apdalibiM eKi KOsbIHbI36eH ycmaHbI3.

o [leHeHi30i xoHe KondapbiHbI30b! Kepi COKKbI
KywmepiHe Kapcbl mypa anambiH Karbinka
KesImipiHi3.

e beneiwmi ewkawaH xymbic Ke3iHOe XibepMeHi3.

e [leHeHiH Oypbic emec KanrnbiH 60510bIpMaHbI3.
Oceblinatiwa, 6yn 6eneiwmi xakcbl bakblnayra
MyMKiHOiK 6epeli xaHe KymrnezeH xardalnapoa
penbcmiH ywbIMeH xaHacydaH cakmadiobl.

o Tek eHOIpywi KEpCemKeH KOChbIMWwa perbCcmi XoHe
WhbIHXbIPObI NatidanaHbiHbI3. [ypbic emec
aybICMbIpbliiFaH perlbcmep MeH WhIHXbIpnap
WhbIHXbIPObIH y3inyiHe xaHe / Hemece Kepi
COKKbliiapfra oKeryi MyMKiH.

e Apa WhIHXbIPbIH Kalipay — MaHbI30bl MiHOem.
OHAipywi mosfaH Hemece emnelmiH WhbIHXbIPOb!
JKaHa apa WhbIHXbIpbIHa aybICMbIpyObl YCbiHalbI.

o )Kapakam any kayni. KypbinfbiHbl 6acrnandakmapoa
Hemece mypakcbi3 mipeynepde KondaHbaHbI3. Kecy
Ke3iH0e mene-meHOiKkmi cakmay ywiH apoalbiM eKi
asiFbIHbI30bl KAMMbI Xepae KoUbIHbI3. ® OeKmp
moebIHbIH COFy Kayri. KypbinFsiMeH aye erinepiHeH
10 M KawbIKMbIKMa XYMbIC XacamaHbi3. e Kecy
kesiHOe kepHeyni 6ymakmap Kepi kapal ywca,
Xapakam arny Kayni 6ap. e Kepze KynaraH bymaxkmap
MeH KynaraHHaH KeliH Kepi ywkaH 6ymaxkmapobi
KaOaranaHbi3. ® E2ep xiHiwke araw apara mypbirn
Kanbirn, natidanaHywslHblH 6aFbimbiHOa ywbin kemce,
naddanaHywbl mene-meHOiKmi xxoranmybl MyMKiH.
KiwkeHnmati 6ymanap meH kewemmepdi apanay abali
60711bIHbI3. ® KypbinfbiHbl Masanamac Hemece ofaH
KbI3Mem kepcemrec bypbiH, KO3FarmKbIWMbl OWIipiHi3
Oe, akKyMyrisImop XuHarblH arnbiHbI3. ® E2ep kecy
eHimOdiniei memeHden bapa xamca, apaHbIH micmepiH
mekcepiHi3. OpKawaH Keckiw KypandapObl mKip xoHe
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masa cakmaHbI3. ©mKip Keckiw Kypandapobi 6ackapy
OHall )aHe byrammay coHwarblk oHal emec. Kaxem
6orica, WhIHXbIP MeH peribemi aybiCMbIpbiHbI3. byn
YWiH mek eHOIpywiHiH mymnHycKarnbiK KocanKbl
benwekmepiH natdanaHbiHbl3. ® KbiCbibIn KanFaH
Kecy KyparnbiHa balinaHbicmbl Xapakam asny Kayri 6ap.
Ezep apa wbiHXbIpbl HeMece 6arbimmayibl Penbc
OFaH XXxemy yWiH MbIM XOfapbl KbIChIbIN Kasca, Kecy
KyparsbIH Kayinciz mypde any ywiH Kkacibu afaw
KymywiOeH KeHec aribiHbi3. ® Op KondaHap andbiHO0a
e3ekK biniei MeH Kecy Kypanbl Mbikman 6ekimineeHiH
MEKCEePIHI3.

HA3AP AYLAPBIHBI e Kypeinssisi mex yi

iwiHOe cakmaHbi3.
Kayinci3 Tacbimangay xaHe cakray

AN ECKEPTY . KypblinFbiHbl coHAIpIr, OHb!
cakmay Hemece macbiManday andbiH0a akKyMysnsimop
JKUHaFbIH CybIMbIr anbir, WhbifapbiHbI3. ® Kypanob!
cakmay Hemece macbimanday anobiHOa KecKiw
Kypandbl WbIHXbIP KOPFaHbIWbIMEH XabbiHbI3.

AN ABAUTIA Hbl3 o )apakam any xoHe
KYpblnFbiHbI 3aKkbiMOay Kayni 6ap. KypbinfbiHbl
macbimanday Ke3iH0e Hemece Ko3farbIC Ke3iHoe Kynar
KemyOeH KopFaHbi3.

HA3AP Ay,qAPbIHbI o TacbimandaydaH
Hemece cakmayOaH bypbiH KypbinFbiOaH Ke3 Ken2eH
6emeH 3ammapObl asnbiHbi3. ® KypbinfbiHbI
6ananap0ObiH KOskl XXemnelmiH Kyprak XeHe XaKCbl
XxendeminemiH xepoe cakmaHbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa XuMukambl CUSIKMbI Xemip 3ammapdaH aynak
ycmaHbI3. @ KypblinFbiHbl awblK ayada caKmamaHbi3.
o Kypbinfbl 6ip atidaH apmblk cakmarica, WbIHXbIpObIH
a30an malnaHraHbIHa K3 XemkKisiHi3. ©HAipywi
mombikmaHy0aH Kopfay oHe Mal xary yWwiH
bypikkiwumi natidanaHyra keHec 6epedi. Tuicmi
6ypikKilwmi mymsbiHywblinapra Kbiamem Kkepcemy
berniMiHeH cypaHbI3.

Kayinci3 TexHukanbIK KbI3MeT KopceTy XaHe
KYTiM

H_ycxay o )KoHOey xoHe mexHUKarbIK Kbi3mem
kepcemy 6olbiHWa xymbicmap0obl mek binikmi
MamaHOap xoHe apHalibl OKbIMbiiFaH NepcoHarsn raHa
XKypei3y kepek. ©HiMOI xeHdey ywiH yaKinemmi cepsuc
opmarnblifbiHa Xibepyze keHec 6epemis. e Ocbl
natidanaHy HyckaynblfbiHOa cunammarraH
my3emyrnep MeH xeHoeydi raHa opbiHOal anachl3.
Kocbimwa xxeHOemy ywiH yakinemmi Kbi3mem ekirniHe
XxabapnacbiHbl3.

AN\ ECKEPTY « XKapakam any kayni. Apa
WhIHXbIPbl ©Me emKip. LLUbiHXbIpFa mexHuKarbiK
KbI3mem kepcemy 6olbiHWwa XymMbicmapObl opbiHOay
KesiHOe, coHOal-ak WhIHXbIPObI masanay, 6ekimy
Hemece byrammaydaH wWhbirapy kesiHoe muicmi
KOpfaHbIW KosFanmapbiH KUiHi3. & LLbIHXbIpObl Kepy,
WbIHXbIPObI KePyOdi pemmey XoHe WbIHXbIpObl Malinay
6bolibiHwWwa HyckaynapObl opbiHOaHbI3. ® Ezep
3aKbIMOasFaH WbIHXbIP aybiCMbIpbliMaca Hemece
JXeHOenmece, Kepi COKKbIHbIH candapbiHaH ayblp
JXapakammap any Kayni 6ap. e KypbinfbiHbi
ma3sanamac Hemece OfaH Kbi3Mem Kepcemiec OypbiH,
KO3FanmKbIWMbI 6WIpIHI3 0e, akKyMynsimop XUHarbIH
arnbiHbI3. ® bypamanapibiH, COMbIHOaPObIH XoHe
bypaHdanapObiH 6ekiminyiH KamaH mypoe mekcepirnin,
KYPbInFbIHbIH Kayinci3 Kytde eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

® KypbinfbiHbl y3ak, y30ikci3 natidanaHy candapbiHaH
XXapakam arny Kayni 6ap. KypbirFbiIMeH XyMbIC Ke3iHOe
y3inicmep xacan mypbiHbI3.

AN AEAM”AHbI3 o Tek eHOipywi pykcam
emkeH Kocarnkbl benwekmepdi, Kypan-xabobikmap
MeH canmamarnapobl natidanaHbiHbi3. TyrnHycKa Kypan-
XxabOblkmap, myrnHycka Kocaskbl benuwekmep MeH
myrnHycKa canmamanap KypblifbiHbl CeHiMOI )oHe
y30dikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AYLAPBbIHbI « op6ip
natidanaHydaH KeliH eHIMOI XyMcak, KypraK
wybepekneH masanaHbi3.

Kanabik Toyekenaep

&N ECKEPTY

® Kypbinrbl andbiH ana benzineHeeHoel
natidanaHslinca 0a, kelibip KandbiKk mayekenoep
kanadbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH kesoe keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKiH:

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XYMbIC yWiH
Oypsbic Kypanobi natidanaHbiHbi3, 6epinzeH
mymkanapObi natdanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbiH 8He 3KCMO3ULUSIChbIH WEKMEH3.

e llly ecmy KabinemiHe HykcaH Kenmipyi MyMKiH.
Kynak kopray KyparsnbiH natdanaHblHbi3 XoHe
JKYKMEeMEHI WeKMeHi3.

o Apa WhbIHXbIPbIHbIH awbIK apasblk micmepiHe muin
KemkeH ke3deei kecikmep.

o KymneeeH xepOeH, keHemmeH Ko3rarydaH Hemece
barbimmaywbl pesibCmiH Kepi COKKbICbIHaH
mybiHOalmbIH Kecikmep.

e Apa WhbIHXbIpbIHaH ywambiH 6enwekmepoeH
6onamblIH Kecikmep / mecy Kayni.

e JlakmbipbiniraH 3ammapdaH (afaw yeiHoinepi,
JKOHKa) 6ornambliH Xxapakammap.

e KynaraH o6bekminepdeH xapakammap. bacmaH
JKOFapbl XYMbIC XxacaraHoa, apdalibiM Kayincisoik
OynblFacbiH KUiHi3.

o lllaH mMeH benwekmepmeH dem any.

e Tepiee xarap mauli / mal muio.

Tayekengepai azanTty
A ABAWUIIAHbI3

o KypbinfbiHbl y3aK KondaHraH ke3de Kondarbl KaH
aliHanbiMbl 6y3biybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xasrbl Y3aKmblfbIH OpHammnay Kepex,
cebebi on kenmeaeH chakmopnapra balinaHbiCmbi
6on1adbl:

o )Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimoinik (xkui
caycakmapbiHbI3 cankbiHOaliobl, caycakmapbiHbI3
waHwuobl).

e KopwaraH opma memnepamypackl memeH. Kondbi
KOpFay YWiH Xbiribl Korranmapdbl KOnOaHbIHbI3.

e lllemkaHbl Mbikman ycmay candapbiHaH KaH
aliHarnbIMbIHbIH Hawapnaybl.

® Y3inicrieH xymbic icmeyee KaparaHoa, y30iKci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinFbiHbl mypakmbl XoHe y3aK KorndaHFaH ke3de
JKoHe caycakmapObIH WaHWybl, carnkbiH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarnbIMblHbIH Hawapay 6enzinepi
bipHewe pem natida 6onraHda, Oopicepae Kaparny
Kaxem.
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BynbiMabl MmakcaTbiHa calikec
KonaaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipee Kayin

KypbinfbiHbl mek Hyckayra calikec KorndaHbIHbI3.

e Korapbl KeckKil Kepek-xapakTapbl KOMMEpPUUANbIK
MakcaTTa nanganaHyfa xapamabl.

e Kepek-xapakrap Multitool MT 36 Bp kypanbimeH

Gipre naiipanaHyra apHarfaH.

KypbInfFbl TEK CbIPTTA XXYMbIC iCTeyre apHarnfaH.

e Kayincisaik makcaTbiHAa KypbinfbiHbl 9pAabiM eki
KOJIMEH MbIKTan ycray Kepek.

e Kypbinfbl Manaa 6yTaktap MeH arawuTarbl buik
OyTaHakTapabl kecyre xeHe Genyre apHarnfaH.
MavipanaHywbl 6yn peTTe eaeHae Hblk Typaabl.

Kes kenreH 6acka nanganaHy, Mbicarnbl, epmeney,

XaKblH KalbIKTbIKTa 6eny Hemece maTepuangapabl

efleH AeHreliHae kecy kesiHae »xon 6epinmenai.

ManpanaHywel Aypbic Nanganadbay canaapbiHaH

GonaTblH Kayin-kateprnepre xayanTbl.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybll MaTepuangapbiH yTunusauusnayra

%@ 6onappl. OpaybilWTapAbl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsnasbla.

E OneKTpniK XxaHe anNeKTPoHAbIK OynbiMaapabIH

KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
mmm YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE aAaM

[OeHcaynblfblHa XeHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAb! KanTa eHaenmeni
maTtepuangap xaHe batapesinap, akkymynstopnap
Hemece Mali cUsKTbl BenLuekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw Genwektep GyibIMabl TUiCIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagpel. Ocbl TaH6ameH
6enrineHreH BybIMaapap! Y KokbicTapbiMeH Bipre
TacTayra 6onmaiapl.

Kypamparbl 3aTTap GoMibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManiMeTTep TemeHAeri MekeHxarn 6ovbiHwa
Komxetimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xaHe KocanKbl
benwekTep

Tek TynHycKanbl Kepek-kapak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHblHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xxeHe anaTCbI3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onaabl.

Kepek-xapaktap MeH kocankbl 6eniekrep Typansl
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHaa KOrmKeTiMai.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XETKi3iniM XWHafbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bynbimabl opaybllTaH WhiFapFaHaa
KMHaKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEpPIN WhIfbIHbI3. Kepek-
Xapakrap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH xaraanaa, anunepiHisre
xabapnacblHbI3.

KopraH biC K¥paﬂ-)KaG.Cl,blKTapbl
AN ABAUTIAHbBI3
)oKk Hemece e32epminzeH KopraHbIC Kypasi-
)Kab0bIKmapbi
KopraHbic KypblinFbickl ci3diH KayinciddiziHizee
apHarfaH.

KopraHbIC KypbiniFbICbIH eWwKawaH 6e32epmieHi3
Hemece axbipamiaHbi3.

TicTi Tipek
Kecy kesinae apaHbiH TypakTbIfbIFbiH KAMTaMachI3 eTy
YLUiH KipiKTipinreH TicTi TipekTi Tipey HyKTeci peTiHae
KonaaHyra 6onagpi.
Apanay kesiHae KypblifblHbl MeTann KepTiktep
afalUTbIH LWETIHE eHreHLe anfa kapam KbiCbiHpI3. binik
Kecy 6afbITbiHAA )XOFapbl HeMece TOMEH XbImmKnabl,
apaMeH XXyMbIC Ke3iHae huamnkanblk )XykTeme asasibl.

Kypbinfblgarbl 6enrinep

XKannb! eckepty 6enrici

MaiiganaHy anasiHaa HycKaynblKTbl
XaHe Baprblk kayincisaik HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

® >

KypbInfFbIMEH XXyMbIC iCTey Ke3iHae TUICTi
Ke3 aHe ecTy KopfayblluTapbiH
napanaHblHbI3.

i

KypbInfFbIMEH XYMbIC icTey KesiHae
ChIpFbIMaTLIH XXaHe Gepik KonFan KuiHia.

KypbInfFbIMEH XyMbIC iCTEreH kesae
TanFaHamanTbliH KOPFaHbIC ask KMiMiH
nanganaHbiHbI3.

OnekTpnik KayinTinik. KypblnFbiMeH
XKYMbIC iCTEereH keaae, aye xeninepiHeH
keM aereHae 10 M KalbIKTbIKTbI
CaKTaHbl3.

> @@

TacTtanfaH 3aTTap kayin TeHaipeai.
KepepmeHaepai, acipece 6ananap meH
YV )XaHyapnapblH, XYMbIC aiMaFblHaH
Kem gereHe 15 MeTp xepae yCTaHbI3.

b BarbITTayLbl penbCTi KoHe LbIHXbIPAbI
= Mavinay

—> |WbIHXbIpabIH aiHany 6afbiTbl

A KAYIN

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipae Kayir.
KypblinFbiMeH xyMbic icmey ke3iHOe muicmi KopraHbIC
KuiMiH KuiHi3. XKepeinikmi xa3amatibim okuranapOobl
60r10bIpmay epexenepiH cakmaHbi3.

Bac KopfaHbICbI
KypbinfFbiMeH xyMmbic icTey kesiHae EN 397 caiikec
KeneTiH xaHe CE 6enrici 6ap keneTiH KOpFaHbIC LUNEMIH
KMWiHi3.
KypbingFsiMeH xyMbic icTey kesiHae EN 352-1 caitkec
keneTiH xxaHe CE 6enrici 6ap KyIblk KOPFaHbIChIH KUiHi3.
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¥waTblH CbiHbIKTapaaH Kopray yuwiH EN 166 caiikec
keneTiH Hemece CE 6enrici 6ap TuicTi kayinciaaik
Ke3ingipikTepiH kuiHi3. Hemece EN 1731 caiikec keneTiH
»xoHe CE Genrici 6ap wnem KyHkarapblH KuiHi3.

Ecty kabineTi MeH KopFayabl KAMTUTbIH KOpFaFbiLLl
Oynbifa Mamangapga catbinagp.

KopfaHbic KonFanTap
KypbinfFbiMeH xxymbic icTey kesiHae EN 381-7 caikec
KeneTiH xxoHe CE 6enrici 6ap kecinreH KopraHbIC
XababiFbl 6ap KOpFaHbIC KONFanTapblH KMiHi3.

Kayincizaik ask kuimi
KypbinFbiMeH xymbic icTey kesiHae EN 20345
cTaHaapTbiHa caikec keneTiH xaHe CE Genrici 6ap
TaFaHaMaWTbIH Kayincisaik ask KnimaepiH KuiHis.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

Ocebl HyckayrnbIkTa MakcMmanibl KOMnneKkTaumsaars
KYPbINFbl cunatTanfad. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMMeKTaumsacbiHaa abipMallbinbikTap 6onagbl
(KanTamaHbl kapaHpi3).

Cypert Npacbukanbik 6eTTepai kKapaHbI3

CypeT A

@ LLbIHXbIP KOPFaHbICHI
@ LWbiHXbIpabl Kepyai peTTey GypaHaach!

(®) Weikxbip

(® BarbiTTayws! pensc

() WWbiHXbIpFa Maii Kyto GarsiHbIH kaknarbl
(&) Ticri Tipek

@ BafbiTTayLbl penbCTiH COMbIHbI

KanTtama
(®) bBinik

3aybIT TakTanwacsl

ManpanaHyfa eHrisy

Multi-Tool KypanbiH OpHaTbIHbI3
1. BinikTi Multi-Tool kypanblHbIH MydTacbiHa KOCbIHbI3
(Multi-Tool MT 36 Bp nanganaHy HyckaynblfblH
KapaHpi3).
Cypet B

LbIHXbIpFa Man Kyl 6arbiH TONTbIPY

1. Kaxet 6onca, TonTblpaTbiH CaHplnayablH,
anHanacbIH YriHAINep MeH KipAeH TasanaHbl3.

2. WbiHxXbIpFa man Kyto 6arbiHblH KaknafbiH anbiHpl3.
Cypet C

3. Bakke WbIHXbIP MalblH aKblpblH TONTbIPbIHbI3.
Cypet D

4. Erep kaxeT 6ornca, TerinreH LbIHXbIP ManbiH
LwyBepekneH cypTin anbiHbI3.

5. LWbiHxXbIpFa mai Kyto 6arbiHblH KaknafbiH XabblHbI3.

LbIHXbIPpABbIH KepinyiH TeKcepiHi3

AN ABAUTIAHBI3
OmKip WbIHXbIP
Kecikmep
LUbIHXbIPMEH XYMbIC XacaraHOa apoalibiM KOpFaHbIC
KoriFarnmapblH KUiHi3.
1. WbIHXbIP KOPFAHBICLIH anblHpbI3.
CypeT E

2. MyKMaT WbIHXbIpAaH TapTbiHbI3.
Cypet F
BarfbITTayLbl penbc NeH LbIHXbIP apacbiHAarb!
KawbIKTbIKk MM 4,0 6ony Kepek.

3. Kaxet 6onca, WbIHXbIpAbIH KepinyiH peTTeHi3
(6enimpi kapaHpI3 LLbIHXbIPObIH KepinyiH pemmey).

Herisri xymMbic
1. Araw neH ByTakTapapl Wipik CUAKTbI
3aKbIMaaHynapabliH 60nybiHa TEKCepiHi3.
2. LWbIHXbIp KOPFaHBICLIH anbiHbI3.
3. KypbinfblHbl €Ki KONbIHbI3OEH YCTaHbI3.

XXyMbic agicTepi
Beny kesiHae keneci apekeTTepAi opblHAAHbI3:
® MywmKiHairiHwe afaw GyTarbl MEH Kecy apacbiHaa
15 cM KaLUbIKTBIKTbI CakTaHbI3.
©® OKiHiLke xaHe xeHin 6onaTblH WarbiH ByTakTap

GarbITTayLUbl PenbCTiH TOMEHTi XaFbIMeH kecinegi.

® YnkeH gnameTpni ayblp byTakrtap 6eny kesiHae

CbIHYbl HEMECE Xapblnybl MyMKiH. COHAbIKTaH

GipHelue kagamaapMeH KeciHis:

a barbiTTayLbl penbCTiH XoFapfbl XaFblH
nanganaHa oTbIpbin, 6yTaKTblH TOMEHTi XaFblH
KeciHi3. Byn kecy 6yTakTbliH AMaMETPiHiH
LamaMeH yLTeH GipiHe TeH 6onybl kepek.
Cypet G

b ByTaKTbIH XOfapfbl XafblH KECIHI3.

¢ Erep Tafbl 6ip kecy kaxet 6onca, 6yn 6actanfaH
Kecyai eLukallaH xanfacTblpMaHbl3, KepiciHLie
XaHagaH kecyai 6acTaHpi3.

Beny kesiHae kenecinepai eckepy KaxeT:

® KapHakTbl kengeHeHiHeH 60° xxofapbl KETEPMEH;3.

©® barbiTTayLbl penbcke KaTTbl KyLL cariMaHpl3.

® KecinreH byTakrapablH Hemece GyTaHakTapablH
acTbliHAa TypyFa bonmaibl.

® KynaraH 6yTak nanganaHnyLbira Hemece KenLinikke
Kayin TeHaipmenTiHiHe Hemece Backa 3aTTapabl
OynaipmMenTiHiHe KO3 XeTKI3iHi3.

® beny kesiHge MyMKiHAiriHWe ByTakTapabiH,

Y3blHABIFbIHAH KEMiHAE €Ki ece Kemn KalUbIKTbIKTbI

cakTaHpI3.

XyMbICTbIH asikTanybl
1. AKKYMYNSITOp XWHaFbIH KypbInfFblaaH anbiHpl3 (Multi-
Tool MT 36 Bp naviganaHy HycKaynblfblH KapaHbI3).
2. KypbinfblHbl Ta3anaHbI3 (beniMiH kapaHbl3
KypblinFbiHbI masanaHbi3).

Multi-Tool KypanbiH 6enLweKTeHi3
1. Kepek-xapakrapapbl Multi-Tool kypanbsiHaH
axblpaTbiHpI3 (Multi-Tool MT 36 Bp naipanaHy
HYCKaymblfblH KapaHbI3).

&N ABAUNTIAHbBI3

CanmakmebiH cakmanmaybl

JKapakam any xoHe KypblfifbiHbl 3aKbiMOay Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypblfbiHbIH CariMarbIH
eCKepiHi3.

& ECKEPTY

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

Multi-Tool Kyparnbi opHambliriFraHHaH KeUiH,
macbimanday andbiHOa akKyMynsimop XXUHarbIH
KypbinfblOaH arbin macmanbi3.
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KypbinfbiHbI WbIHXbIP KOPFaHbICbIH 6eKimin KaHa

macbkimandaHbl3.

® Kenik kypanaapblHaa TacbiMangay kesiHae,
KYPbIFbIHbI CbipFaHayAaH aHe eHKelaeH
KOpFaHbI3.

Op6ip cakTay anabiHAA KYpbINFbIHbI TasanaHb!3
(6enimiH KapaHpI3 KypbiifbiHbI masanaHbi3).

AN ABAWUIIAHbI3

CanmakmabIH cakmanmaybl

XKapakam any xeHe KypbinrbiHbl 3aKbiMOay Kayni

Tacbimanoay Ke3iHOe KypblisiFblHbIH CariMarblH

©CKepiHi3.

A ECKEPTY

BakbinaH6alimbIH icke Kocy

Kecikmep

Multi-Tool Kyparnbl opHambinFaHHaH KeliH, cakmay

andbiHOa akKyMyrnsimop XUHafblH KypbliFbiOaH anbin

macmabI3.

KypbinfbiHb 6eKimineeH WhlHXbIP KOPFaHbICLIMEH FaHa

cakmaHbi3.

1. Tacbimanpayfa apHanfaH 6engikTi anbiHbI3.

2. Erep kaxet 6onca, Multi-Tool kypanbiH
6enwwekTeHi3 (Multi-Tool MT 36 Bp nanganaHy
HYCKaynbIfblH KapaHbI3).

3. Erep kypbinfbl 6ip angaH actam yakbIT cakranca,
TOTTbIH andblH any YLWiH WbIHXbIPAbI MainaHpl3.
4. KypbINfblHbl KypFaK >XaHe »KaKCbl XXenaeTineTiH

Xepae cakraHbia. bay-6aklwa XumMyKaThl xeHe
Ty34ap CUAKTbI XKeMip 3aTTapdaH aynak ycraHbl3.
KypbInfbiHbI CbIPTTa CakTaMaHbi3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

N ECKEPTY

Bakbinan6alimbiH icke Kocy

Kecikmep

Multi-Tool Kyparnbl opHambinFaHHaH KeUiH,
KypblinFbiOaFbl XXyMbicmbl 6acmamac 6ypbiH
aKKyMYJrisimop XUHafblH KypblFbiOaH WhbiFapbiHbI3.

N ABAUTIAHbLI3

Omkip wbIHXbIP

Kecikmep

LIbIHXbIpMEH XYMbIC XacaraHOa apdalibiM KOpFaHbIC
KorFarnmapblH KUiHi3.

KypbInfbiHbI Ta3anaHbI3
LUbIHXbIPAbI KOKbICTAP MEH KipAeH Ta3apTy YLUiH
LeTKaHbl KonaaHblHbI3.

Cypet H
BinikTi >xymcak, Kyprak wybepekneH TasanaHbi3.

-

N

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy
XYMbICTapbl

Opbip navaanaHyfa eHrisy anabiHAa
Opbip naviganaHyfa eHrisy angblHaa keneci
opeKeTTepPAi opblHAAY KaXeT:
® LbIHXbIp MalibIHbIH MEILIEPIH TEKCEPIHi3, KaxkeT

6onca, WbIHXbIP MalblH TONTbIPbIHLI3 (Genimai
KapaHpI3 LLbiHxbipra Mall Kyto 6a2biH monmabipy).
©® LbIHXbIpAbIH KepinyiH Tekcepinia (benimai kapaHpl3
LUbIHXbIPObIH KepinyiH meKcepiHi3).
@ LbIHXbIpAbIH ©TKIpNiriH TEKCEpIHi3, kaxeT 6onca,
GafblTTayLbl penbCTi ayaapblHbl3 Hemece
LUbIHXbIPAbI aybICTbIPbIHbLI3 (BeniMai kapaHbI3
LUbIHXbIPObI @ybICMbIPY).
KypbInfFbiHbIH, 3aKkbiMAanMaraHblH TEKCEPIHi3.
Bapnbik 6onTTapaplH, COMbIHAAP MeH
OypaHaanapablH 6epiKTiriH TEKCepiHi3.

LW bIHXbIpAbLIH KepinyiH peTTey
1. Multi-Tool kypanel opHaTbIIFaHHaH KeniH,
aKKyMynaTop XuHafblH anblHbi3 (Multi-
Tool MT 36 Bp naviganaHy HycKaynblfblH KapaHbI3).
2. bafbITTayLbl PenbCTiH COMbIHbIH 6ocaTbIHpI3.
Cyper |
3. BypaHaaHblH KeMeriMeH LUbIHXbIPAbIH, KepinyiH
peTTeH3.
Cypet J
4. LWbIHXbIpObIH KEpinyiH TeKCepiHi3.
Cypet F
BarfbiTTayLbl penbe NeH LWbIHXbIP apacbiHAarbl
KalwbIKTbIK 4,0 MM Bony Kepek.
5. bBarbITTayLlbl penbCTiH COMbIHbIH TAPTbIHbI3.

LWbIHXbIpAbI aybICTLIPY

1. BafbiTTayLbl penbCTiH COMbIHbIH anblHpI3.
Cypet K

2. WbIHXbIpObIH KepinyiH peTTeyre apHanfaH
6ypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.

3. KaknakTbl anbiHpI3.
Cypet L

4. BafbiTTayLbl penbCTi anbiHpI3.

5. Ecki WbIHXbIpAbl TUICTI TYpAe Keaere xaparbiHbI3.

6. XaHa WwhbIHxXbIpAbl 6aFbITTayLLbl penbcke canbiHpl3.
Cypetr M

7. bBarbiTTaybllw penbcTi 6ekiTiHi3. Byn petTe
LUBIHXbIPAbIH XYMbIC 6afbITbiHA Ha3ap aydapbiHbI3.
Cypet N

8. bBarfbITTayLbl penbCTiH COMbIHBIH 6ocaTbin,
KanTamaHbl OPHaTbIHbI3.
Cypet O

9. UWeiHxblpabl kepyai peTTey (beniMai kapaHbI3
LUIbiHXbIPObIH KepinyiH pemmey).

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbifbl ©34iriHeH xotora GonaTtbiHAan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu
cepBUC opTanblifbiHa XxabapnacbiHpI3.

TosfaH callblH akkyMynsTop 6atapesicbiHbIH,
CbINbIMABINBIFLI TINTi XXaKCbl KYTiM KepceTince ae
asasbl, COHABIKTAH TOMbIK 3apaaTanfaH Kynae ge,
TONbIK NaganaHy y3akTbiFbiHa 6yaaH bbinaw xeTy
MYMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebebi

Koto

Kypbinfbl nanganaHy

LUbIHXbBIP KMbIpLWLIKTapMeH ByFaTTanfaH.|® KecinreH KOKbICTbI anbin TacTaHpl3.

KesiHae ToKTamabl KoaranTKbILL KbI3biM KETTi

® DKyMbICTbI TOKTaTbIM, KO3FaNTKbILUTHI
CYbITbIHbI3.
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Karte Ce6ebi

XKoro

Binik 6enwekTepiH KocbinbiC opblHAApbl NacTaHfaH. ® binikTiH ywTapbiH xabblckak KipaeH

opHaTyfa 6ainaHbICTbl Ta3apTblHbI3.

Macenenep ® Kepek-xapakTapabl Tek Tasa 6eTTepre
KOWbIHbI3.

 _________ Keningik | MT36  MTCS

Op enpe XeprinikTi AucTpubbroTopnap GepreH keningik Bp 250/36

LapTTapbl KongaHbinaael. byibimaa mateprangblk Bp

Hemece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa, Benricianik Kyjnean dB(A) 0,8

bIKTUMan akayrnapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpicbi3
XeHaenmis. Keningik mepsimMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6ornca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XKaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepCeTy OpHbIHA
TYGipTeKTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeH>xalibl apTKbl >afblHAa 6epinren)

OHaipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
wmndpnaHfaH.
YKeke cangapablH MafbiHachl kenecigen bonagbl:

Mbicanbi: 30190

3 OHAipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©OHAipinreH anbiHbIH EKiHLWI CaHbl
0  ©HaipinreH arblHbIH BipiHLWI caHbl

CoHbIMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6inaipeai.

TexHUKanbIK MarnymMmaTtTap

MT 36 MTCS

Bp 250/36
Bp
KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapsi
YKyMbIC KepHeyi \ 36

EH >ofapbl Xxbingamapifel  /min 10000 +

10%
LLbIHXbIpFa Man Kyto ml 200
OarbIHbIH Kenemi
Kecy anameTtpi (makc.) mm 180
KymbiC aykbIMbl (Makc.) —m 2,7

©Onwempaepi MeH canmarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OuikTii mm 951 x 946 x

197 x 117 x
188 168
Canwmarbl kg 2,6
(akkymynsaTopmeH)
Canwmafrbl kg 2,0

KypbInfbiHbIH ©HiMAINIri Typanbl ManimeTTep
(Multitool MT 36 Bp kypanbimeH enweHegi)

EN ISO 11680-1 ctaHpapTbiHa calikec AbIObIC
KyaTbIHbIH AeHreni (Multitool MT 36 Bp
KypanbiMeH enweHeai)

[bI6bIC KbICbIMbIHbIH, dB(A) 92,6
neHreni LpA

Benriciagik Kpa dB(A) 3,0
[ObIGbICTbIK LWYbINAbIH dB(A) 100,7

AeHrenti Lpjnran raparksiwrsik

TapaTKbIWTbIK

EN ISO 11680-1 caikec Aipin MaHi

(Multitool MT 36 Bp KypanbimeH enieHeai)
KongabiH aipin maHi 6ap m/s? 3,0
anablHfbl TYTKa

KonablH Aipin maHi 6ap m/s? 2,9
apTKbl TYTka
Benricianik K m/s? 1,5

TexHukanblK e3repictep pykcar eTinreH.

&N ECKEPTY

KepcemineeH dipin maHi cmaHOapmmel cbiHak 8diciMeH
orweHOi xaHe xab0bIKmbl canbiCmbipyFa
natidanaHblisybl MyMKIH.

BepineeH dipin maHi XykmiH andbiH ana baranaybiHOa
naddanaHbliybl MyMKiH.

KypbinFbiHbl natidanady maciniHe 6alnaHbicmbi
KYPbIfbiHbIH arbiMOarbl KO/10aHbIChbl KesiHoe Oipirn
OeHeelii KepcemineeH xarnrbl MOHHEH aybIMKYbl
MYMKIH.

> 2,5 m/c? (ManpanaHy HycKkaynbIfbiHAA
TexHukanbiK cunammap) 6ip Konabl
pipingey mMaHi 6ap KypbuUiFbl

N AEAM”AHbI3 e Ker carammebl, y30iKci3
natidanaHbinambiH KypblFbIHbIH €Cmy KacuemiH
JKOFanmyra okesyi MyMKiH. ® Konobi Kopfay YWiH Xbisbl
KonFanmapOb! KondaHbIHbI3. e Kymbicma xui
y3inicmep xacan mypbiHbi3.

EO cTranpapTTapblHa cauKecTiri
Typanbl geknapauyusa

OcbIMeH TeMeHAe KepceTinreH MalluunHa kayincisaik
XoHe AeHcaynblk kopray 6orbliHwa EO
[AVipeKTVBanapbiHbIH TanantapbiHa CoNKec KeneTiHi
Manimaenmia. BisbeH kenicycia MaluMHaHbIH
KOHCTPYKLMSICbI ©3repreH xaraanaa ocbl Aeknapauus
©3 KYLLIH X0sbl.
OHim: XKoFapbl KeckiLl
Twni: 1.042-512.x

KonpaHbicTarsl EO aupekTuBanapbl
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinaTbiH GipisaeHaipinreH craHgapTrap
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN I1SO 12100:2010
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YokinetTi opran, 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH; TillystarRe 2 D — 90431 HiopH6epr, epmanus
EK TunTik cbiHak eTki3ai, cepTudmkat Hemipi: BM
50455914 0001

Kon konraHgap 6ackapmaHblH TancbipMachl MeH
yakingiri 6oMbIHIWa apekeT eTepi.

. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

KyxaTTamaHbl XypriseTiH yokineTTi Tynfa:
C. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (fepmanusi)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedpakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.09.2018
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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